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INTRODUCTION 


Tue life of Euripides eoincides with the most stren- 
uous and most triumphant period of Athenian history, 
strenuous and triumphant not only in action, but in 
thought, a period of daring enterprise, alike in 
material conquest and development, and in art, 
poetry, and philosophic speculation. He was born in 
480 Bc. the year of Thermopylae and Salamis. 
Athens was at the height of her glory and power, 
and was year by year becoming more and more the 
City Beautiful, when his genius was in its first flush 
of creation. He had been writing for more than 
forty years before the tragedy of the Sicilian 
Expedition was enacted; and, felix opportunitate 
mortis, he was spared the knowledge of the shameful 
sequel of Arginusae, the miserable disaster of 
Aegospotami, the last lingering agony of famished 
Athens. He died more than a year before these 
calamities befell. 
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His father was named Mnesarchides, his mother 
Kleito. They must have been wealthy, for their son 
possessed not only considerable property (he had at 
least once to discharge a “liturgy,’! and was 
“ proxenus,” or consul, for Magnesia, costly duties 
both), but also, what was especially rare then, a 
valuable library. His family must have been well- 
born, for it is on record that he took part as a boy in 
certain festivals of Apollo, for which any one of 
mean birth would have been ineligible. 

He appeared in the dramatic arena at a time 
when it was thronged with competitors, and when it 
must have been most difficult for a new writer to 
achieve a position. Aeschylus had just died, after 
being before the public for 45 years: Sophocles had 
been for ten years in the front rank, and was to 
write for fifty years longer, while there were others, 
forgotten now, but good enough to wrest the victory 
from these at half the annual dramatic competitions 
at least. Moreover, the new poet was not content 
to achieve excellence along the lines laid down by 
his predecessors and already marked with the stamp 
of public approval. His genius was original, and he 

1 Perhaps the expense, or part-expense, of equipping a 
war-ship. 
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followed it fearlessly, and so became an innovator in 
his handling of the religious and ethical problems 
presented by the old legends, in the literary setting 
he gave to these, and even in the technicalities of 
stage-presentation. As originality makes conquest 
of the official judges of literature last, and as his 
work ran counter to a host of prejudices, honest and 
otherwise,! it is hardly surprising that his plays 
gained the first prize only five times in fifty years. 
But the number of these official recognitions is no 
index of his real popularity, of his hold on the hearts, 
not only of his countrymen, but of all who spoke his 
mother-tongue. It is told how on two occasions the 
bitterest enemics of Athens so far yielded to his 
spell, that for his sake they spared to his conquered 
countrymen, to captured Athens, the last horrors of 
war, the Jast humiliation of the vanquished. After 
death he became, and remained, so long as Greek 
was a living language, the most popular and the 
most influential of the three great masters of the 
drama. His nineteenth-century eelipse has been 


followed by a reaction in which he is recognised as 


1 «He was baited incessantly by a rabble of comic writers, 
and of course by the great pack of the orthodox and the 
vulgar.” —MURRAY. 
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presenting one of the most interesting studies in all 
literature. 

In his seventy-third year he left Athens and his 
clamorous enemies, to be an honoured guest at the 
court of the king of Macedon. There, unharassed 
by the malicious vexations, the political unrest, and 
the now imminent perils of Athens, he wrote with a 
freedom, a rapidity, a depth and fervour of thought, 
and a splendour of diction, which even he had 
scarcely attained before. 

He died in 406 B.c., and, in a revulsion of repent- 
ant admiration and love, all Athens, following 
Sophocles’ example, put on mourning for him. Four 
plays, which were part of the fruits of his 
Macedonian leisure, were represented at Athens 
shortly after his death, and were crowned by 
acclamation with the first prize, in spite of the 
attempt of Aristophanes, in his comedy of The Frogs, 
a few months before, to belittle his genius. 

His characteristics, as compared with those of his 
two great brother-dramatists, may be concisely stated 
thus :— 

Aeschylus sets forth the operation of great principles, 
especially of the certainty of divine retribution, and 


of the persistence of sin as an ineradicable plague- 
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taint. He believes and trembles. Sophocles depicts 
great characters: he ignores the malevolence of 
destiny and the persistent power of evil: to him 
“man is man, and master of his fate.” He believes 
with unquestioning faith. Euripides propounds great 
moral problems: he analyses human nature, its 
instincts, its passions, its motives ; he voices the cry 
of the human soul against the tyranny of the super- 
natural, the selfishness and cruelty of man, the 
crushing weight of environment. He questions: 
“he will not make his judgment blind.” 

Of more than 90 plays which Euripides wrote, 
the names of 81 have been preserved, of which 
19 are extant—18 tragedies, and one satyric drama, 
the Cyclops. His first play, Zhe Daughters of Pelias 
(lost) was represented in 455 p.c. The extant plays 
may be arranged, according to the latest authorities, 
in the following chronological order of representation, 
the dates in brackets being conjectural : (1) Rhesus 
(probably the earliest); (2) Cyclops; (3) Alcestes, 438 ; 
(4) Medea, 431; (5) Children of Hercules, (429-427) ; 
(6) Hippolytus, 428; (7) Andromache, (430-424); 
(8) Hecuba, (425); (9) Suppliants, (421); (10) Mad- 
ness of Hercules, (423-420); (11) Jon, (419-416); 
(12) Daughters of Troy, 415; (18) Electra, (413); 
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(14) Iphigeneia in Taurica, (414-412); (15) Helen, 412; 
(16) Phoenician Maidens, (411-409) ; (17) Orestes, 408 ; 
(18) Bacchanals, 405 ; (19) Iphigeneia im Autis, 405. 

In this edition the plays are arranged in three 
main groups, based on their connexion with (1) the 
Story of the Trojan War, (2) the Legends of Thebes, 
(3) the Legends of Athens. The Alcestis is a story 
of old Thessaly. The reader must, however, be 
prepared to find that the Trojan War series does not 
present a continuously connected story, nor, in some 
details, a consistent one. These plays, produced at 
times widely apart, and not in the order of the story, 
sometimes present situations (as in Hecuba, Daughters 
of Troy, and Helen) mutually exclusive, the poet not 
having followed the same legend throughout the 
series. 

The Greek text of this edition may be called 
eclectic, being based upon what appeared, after care- 
ful consideration, to be the soundest conclusions of 
previous editors and critics. In only a few instances, 
and for special reasons, have foot-notes on readings 
been admitted. Nauck’s arrangement of the choruses 
has been followed, with few exceptions. 

The translation (first published 1894-1898) has 


been revised throughout, with two especial aims, 
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closer fidelity to the original, and greater lucidity in 
expression. It is hoped that the many hundreds of 
corrections will be found to bring it nearer to the 
attainment of these objects. The version of the 
Cyclops, which was not included in the author’s 
translation of the Tragedies, has been made for this 
edition. This play has been generally neglected by 
English translators, the only existing renderings in 
verse being those of Shelley (1819), and Wodhull 
@is2). 
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ARGUMENT 


Wuen the hosts of Hellas were mustered at Aulis beside 
the narrow sea, with purpose to sail against Troy, they 
were hindered from departing thence by the wrath of 
Artemis, who suffered no favouring wind to blow. Then, 
when they enquired concerning this, Calchas the prophet 
proclaimed that the anger of the Goddess would not be 
appeased save hy the sacrifice of Iphigenia, eldest 
daughter of Agamemnon, captain of the host. Now she 
abode yet nith her mother in Mycenae; hut the king 
wrote a lying letter to her mother, bidding her send her 
daughter to Aulis, there to be wedded to Achilles. All 
this did Odysseus devise, but Achilles knew nothing 
thereof. When the time drew near that she should come, 
Agamemnon repented him sorely. And herein is told 
how he sought to undo the evil, and of the maiden’s 
coming, and how Achilles essayed to save her, and how 
she willingly offered herself for Hellas’ sake, and of the 
marvel that befell at the sacrifice. 


TA TOY APAMATOS ITIPOSQOIIA 


ATAMEMNOQN 
TIPEZBYTHS 
XOPOZ 
MENEAAOZ 
KATTAIMNH3TPA 
IPITENEIA 
AXIAAETS 
ATTEAO2 


DRAMATIS PERSONAE 


AGAMEMNON, captain of the host. 

OLp SERVANT of Agamemnon. 

MENELAUS, brother of Agamemnou, husband of Helen. 
CLYTEMNESTRA, wife of Agamemnon. 

IpHIGENELA, daughter of Agamemnon. 

ACHILLES, son of the sea-goddess Thetis. 

MESSENGER, 


CiroRrus, consisting of women of Chalcts in the isle of Euboea, 
who have crossed over to Aulis to see the fleet. 


Orestes, infant son of Agamemnon, attendants, and guards of 
the chiefs. 


Scenz: In the Greek camp at Aulis, outside the tent of 
Agamemnon. 


IPIVENEIA H EN AYAIAITI 


ATAMEMNQN 
"CO, mpécBu, doumv tavde mapobev 
OTELNE. 

MPESBYTH S 


ateiyw. Ti O€ Katvoupyets, 
"Aydapeuvon ava€ ; 
AFAMEMNON 
TTEVTESS | 
NPESBTTHS 
oTEVOM, 
para ToL ypas TobmOY avarvov 
BR a 2 Ay , 
Kat em opOadpols o&€0 mapectupy. 
ATAMEMNON 
a ? a) > AY iA ’ 
Tis ToT ap aaTIp d0¢ TopOpever ; 
MPESBLTHS 
n £ ‘ 
Lelpuos eyyds THs éxramopov 
, vy ww / 
Thecados doowy ert wecorpys. 
ATAMEMNON 
DA if > ww > 7 / 
ovKouy Pboyyos y ott opvidav 
10 ovte Oadacans: aiyal 0 avéwov 
Tovae Kat’ Wiputrov éxovary. 
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Night. A lamp burning in Agamemnon’s tent. oLD 
SERVANT watling withowl, AGAMEMNON appears 
at entrance of tent. 


AGAMEMNON 
ANCIENT, before this tent come stand. 


OLD SERVANT (coming forward). 
I come. What purpose hast thou in hand, 
9 > 
Agamemnon, my king: 
AGAMEMNON 
And wilt thou not hasten? 


OLD SERVANT 
I haste. 
For the need of mine eld scant sleep provideth— 
This eld o’er mine eyelids like vigilant sentry is placed. 
AGAMEMNON 
What star in the heaven’s height yonder rideth? 
OLD SERVANT 
Sirius: nigh to the Pleiads seven 
He is sailing yet through the midst of heaven. 


AGAMEMNON 


Sooth, voice there is none, nor slumberous cheep 
Of bird, nor whisper of sea; and deep 
Is the hush of the winds on Euripus that sleep. 
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MIPESBYTH= 
TL O€ GV OKNVAS ExTOS dicaes, 
? 4 v 
Ay apepvov avaé ; 
ere oe jouxia THOE KAT Adbru, 
Kab ceatnror puraxai Tevyéwv. 


oTELy@puey €ow. 
ATAMEMNOQN 


Enr@ oé, yépor, 
nro & avdpav os axtvduvov 
a >? , >? ? \ ? “ 
Biov éEerépaw’ ayvas akrens: 
Tous © éy Tiais Hacov ro. 
MIPESBYTH 
\ \ \ , ays i if 
Kal pny TO KaXOV y évTavla Riou. 
ATAMEMNON 
a = a 
TouTo Oé  éotly TO KaXOV ohadrepor" 
Kal TO TPOTLWoV 
\ / 4 \ ‘4 
YAUKU MEV, AUT) OE TPOTLATALEVOD, 
ToTé pev TA Oeov ovK OpOwOT 
> , / X\ a iu 
avérpewpe Biov, Tote 8 avOpamav 
yv@pat TodAAal 
Kal dvodpeotor Stéxvatoay. 
MPESBYTHS 
a nw 3 x 
ovK dyapat TADT Gvdpos aptaTéws* 
ov ert traciv o épvteva’ ayabois, 
*Aryd pevon, | Atpeus. 
def O€ oe xatpew Kal Avmeta Bau 
Aunros yap Epus. KAY fA) ov Oérys, 
Ta Geay otto Bovromev’ Eatat. 
av O€ AaUTTHpOS Pdos apreTaaas 
déXtov Te ypagers 
is aon Ni nn ? , 
TIVO iy Tpo NepOv Ere Baorages, 
Kal TavTa wad yodnpara ouyxets 
Kal oppayifers Nets T 6Ticw, 
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OLD SERVANT 
Yet without thy tent, Agamemnon my lord, 
Why dost thou pace thus feverishly ? 
Over Aulis yonder is night’s peace poured : 


They are hushed which along the walls keep ward. 


Come, pass we within. 

AGAMEMNON 

T envy titee, 

Ancient, and whoso unperilled may pace 
Life’s pathway unheeded and unrenowned : 
But little I envy the high in place. 

OLD SERVANT 
Yet the life of these is glory-crowned. 

AGAMEMNON 
Ah, still with the glory is peril bound. 
Sweetly ambition tempteth, I trow ; 
Yet is it neighbour to sore disquiet. 
For the Gods’ will clasheth with man’s will now, 
Wrecking his life : by men that riot 
With divers desires, whom one cannot content, 
Now is the web of a life’s work rent. 

OLD SERVANT 
Nay, in a king I love not this repining. 
Atreus begat thee, Agamemnon, not 
Only to bask in days all cloudless-shining : 
Needs must be joy and sorrow in thy lot. 
Mortal thou art: though marred be thy designing, 
Still to fulfilment is the Gods’ will brought. 


Thou the star-glimmer of thy lamp hast litten, 
Writest a letter—in thine hand yet grasped,— 


Then thou erasest that which thou hast written, 


Sealest, and breakest bands as soon as clasped ; 
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7 / te \ 
plmrers TE méo@ TEevKHY, Padepov 
Kara Saxpu Xeov, 
Kal TOV aTOpaV OvdEVOS evOErS 
pn ov patverOat. 
Th Tovels ; ; Te véov mept cot, Bactred ; 
pepe Koivwaov pivdor és nea. 
pos 8 avop: dyabov mTlaTov TE Hodes 
a7) yap pw ANOXD ToTe Tuvddpews 
TE LTTEL peprayy 
auvvuppoKopov Te StKazor. 

ATAMEMNON 
éyévovto Arjia Qeatiabs Tpeis mapbévor, 
Poi Bn KrAvratpvyotpa 7 eur Evydopos 
‘Haévyn te TavTys of TA TPAT @ABiTpévaL 
punothpes HAGov ‘EANAOos veaviat. 
decval 0’ amethal Kal KaT aXNjA@V Hhovos 
Evviorad, bors pa) AaBoe THY TapOévor. 
TO Tpaypa e ATrOpas eixe Turdapep Tatpi, 
dobvat Te wu1) Sodvaé TE, THS TUYNS bras 
apart’ aOpavata. Kai vv eiaonrOev Tade, 
bpKous cuvarrar devas TE cup Barety 
punoThpas adAnAoLot Kal Ov éuTripwv 
amovoas Kabetvar KkaTapdcacbat Ta46¢, 
OTov yun yévoto Tuvdapis Kopn, 
TOUT cuvapuvely, et Tis eK Sopov AaBov 
oiXovTo TOV = EXOVT aradoin hEXous, 
KATLITPATEVT EY Kal KaTac Kare moh 
"EANV opoiws BapBapov 0 brrwv péra. 
ere ercaor@Onoay, ev 6€ Tas yepav 
uTnAGEev avtous Turddpews TUK) ppevi, 
didac édéo au Guyatpi pynotnpey eva, 


dmrot mvoai péporev ’Adpodityns Pidar. 
1 Hemsterhuys: for &piora of MSS. 
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Castest to earth the pine-slip, ever streaming 
Tears from thine eyes; nor lacketh anything 

Of madness in thy micn despairful-seeming. 
What is thy grief, thy strange affliction, king? 


Come, let me share thy story: to the loyal 
Thou wilt reveal it, to the truce and tried, 

Whom, at thy bridal, with the dower royal 
Tyndareus sent to wait upon thy bride. 


AGAMEMNON 


Three daughters Leda, child of Thestius, bare, 
Phoebe, and Clytemnestra mine own wife, 

And Helen. Wooing this last, princes came 

In fortune foremost in all Hellas-land. 

With fearful threatenings breathed they murder, each 
Against his rivals, if he won her not. 


Then sore perplexed was ‘Tyndareus her sire, 
How, giving or refusing, he should ‘scape 
Shipwreck : and this thing came into his mind, 
That each to each the suitors should make oath, 
And clasp right hands, and with burnt sacrifice 
Should pour drink-offcrings, and swear to this :— 
Whose wife soever Tyndareus’ child should be, 
Him to defend : if any from her home 

Stole her and fled, and thrust her lord aside, 

To march against him, and to raze his town, 
Hellene or alien, with their mailed array. 

So when they had pledged them thus, and eunningly 
Old Tyndareus had by craft outwitted them, 

He let his daughter midst the suitors choose 
Him unto whom Love’s sweet winds wafted her. 
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H 8 etreO’, 6s che pynror’ wperev raPely, 


Mevénaov. eGov & éx Ppvyov 6 Tas Beas 
Kpivov 60, as 6 wvO0s ‘Apyetov é EXEL, 
Aaxedalpor’, avOnpos pev eludtav oTOAR 
xpuo@ TE Napumrpos BapBdpe xXrOjpaTL, 
epov ép@cav oNeT éEavapraaas 

‘Erévyv mpos ldns Bototaby’, éxdnpor AaBav 
Mevéraov: 6 6€ cal’ ‘EXAGS olotpicas Spopw 
dpkous TANALOVS Tuvddpew paptvperat, 

@S Xp?) Bonbety TOLTL OLKN LEVOLS. 

rou Tebder ouv “PAAgves aEavres dopl, 
TeUXN AaPBovres FTEVvOTTOP Avdidos Babpa 
TjKovat THE, vavaly & doniow oe ood 
imMmols TE TOANOLS Appacty T HaoKHMEVOL. 
Kae oTpaTnyelv OjTa Mevérew yapuv 
ctXovTo, suyyovov ye. TaEinpa be 

GdNos Tis aber’ avT’ éuod AaBely TOE. 

)O pore pévou 6é Ka EvveaT@Tos oTparov, 
ner? aTolg Xpaopevor Kar’ Adniba. 
Kardyas O60 pavtes amopig KEX pn MevoLs 
avetrey ‘Tpuyévecar 4) ip éomerp eyo 
"Apréutd: Odcar TH 768 oinovan méoop, 

Kal TAobY T’ ExecOat Kat KaTacKxagas Dpuvyav 
Otaact, 11) Obcact & ovd« civar Tade. 

Krvov 0 eyo TadT’, op0iw KnpbypaTe 
Tardvprov eiov TavT aprévat a7paror, 

os obmror” ay TAAS Ouyatépa KTQVELY épajy. 
ov 67 pe adberdos mavra. mporpepov oryor 
émelae TANVaL eva. Kav éATOV TTVYAIS 
ypyas emeppa pos Sdpapra THY epayy 
oréhew “Ayirret Ouyartép os ryapoupevny, 
TOT akiwpa Tavopos éxyavpovpevos, 
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She chose—O had she never ehosen him !— 
Menelaus. Then from Phrygia he who judged 
The Goddesses, as Argive Icgend tells, 

To Sparta came, his vesture flower-bestarred 
Gleaming with gold, barbaric bravery, 

Loved Helen, and was loved, stole her and fled 
To Ida’s steadings, when from home afar 
Menelaus was. Through Hellas frenzy-stung 
He sped, invoking Tyndarens’ ancient oath, 


Claiming of all their bond to help the wronged. 


Thereat up sprang the Hellenes spear in hand, 
Donned mail of fight, and to this narrow gorge 
Of Auhs came, with galleys and with shields, 
And many a horse and chariots many arrayed. 
And me for Menelaus’ sake they chose 

For chief, his brother. Would some other man 
Might but have won the honour in my stead ! 


Now when the gathered host together came, 
At Aulis did we tarry weather-bound. 

Then the seer Calchas bade in our despair 
Slay Iphigeneia, her whom I begat, 

To Artemis who dwelleth in this land ; 

So should we voyage, and so Phrygia smite ; 
But if we slew her not, it should not be. 

I, when I heard this, bade Talthybius 
Dismiss the host with proclamation loud, 
Since I would never brook to slay my child. 
Whereat my brother, pleading manifold pleas, 
To the horror thrust me. In a tablet’s folds 
I wrote, and bade therein my wife to send 
Our daughter, as to be Achilles’ bride, 
Extolled therein the hero’s high repute, 
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oupTeiy Te ‘Axatois oven’ ov Oérot A€you, 
el 41) map 7peOv €iaty Ets Doiay AEXOS" 
med yap elxov TIVOE TPOS oapapr éuny, 
wpevor cuvarras ddl mapOévov nya jLov. 
povot 6 "AXatay 1 to MEev @S exel 7ad¢ 
Kanyas, ‘Obveceds, Mevérews &. a6’ od KaXOs 
éyvwr TOT, avOis peTaypadw Kard@s Tarww 
eis THVSE SEATOP, HY KaT Evdpovns cKLaY 

110. «= AvovTa Kal cuvdodyTa p’ Eioetdes, Yépov. 
GND ela Koper Tdad émiaTorXas AaBav 
Tpos "Apyos. a dé Kéxeve déATOS év mTvxais, 
OYE ppaco ool TaVTa Tarver pappeva: 
TLATOS yap GNoyw Tois T emots Sopmotoey El. 


TIPEZBYTHS 
eye KAL or)pmaw’, va Kal YA@ooN . 
TUYTOVA TOLS TOS Ypdupacw avod. 


APAMEMNON 
TEULTO GOL TpOS Tals mpocbev 
déAToLs, @ Arjdas Epvos, 
\ s \ \ 2 \ 
pen oTéANELy TAaV cay iviy pos 
\ iy id 3 B] Ui 
120 Tay KorATMdn wTépvy EvPotas 
Add anduaTav. 
els GAXas wpas yap on) 
Tatoos Saigopey Upevaious. 


MIPESBYTH 
Kat was Ayihevs NEKTP@Y ATAAKODY 
ov peya puody Oupov érrapet 
col on v ANON ; 
Toe Kal Sevov. ora 6 Te bys. 
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Said with Achaea’s host he would not sail, 
Except a bride of our house eaine to Phthia. 
Yea, this I counted should persuade my wife, 
Sieh framing of feigned spousals for the maid. 


This none Achaean knoweth with me, save 

Calchas, Odysseus, Menelaus. Now 

That wrong I here revoke, and write the truth 

Within this scroll, which in the gloom of night 

Thou saw’st me, ancient, open and reseal. 110 
Up, go, this letter unto Argos bear ; 

And what the tablet hideth in its folds, 

All things here written, will I tell to thee, 

For Joyal to my wife and house art thou. 


OLD SERVANT 


Speak, and declare, that my tale heard 
Ring true beside the written word. 


AGAMEMNON 
(Reads )—* This add I to my letter writ before :— 
O child of Leda, do thou send 
Thy daughter not unto the waveless shore 
Of Aulis, where the bend 120 
Of that sea-pinion of Euboea lies 
Gulf-shapen. Ere we celebrate 
Our daughter's marriage-tide solemnities, 
A season must we wait.” 


OLD SERVANT 
Yet, if Achilles lose his plighted spouse, 
Will not his anger’s tempest swell 
Against thee and thy wife? Sure, perilous 
Is this !—thy meaning tell. 
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AGAMEMNON 


His name, no more, Achilles }ends,—hath known 
Nought of a bride, nor aught we planned, 
Nor how to him I have, in word alone, 130 
Given my daughter’s hand. 


OLD SERVANT 
Fearfully, Agamemnon, was this done, 
That thou shouldst bring thy child, O King, 
Hither, named bride unto the Goddess’ son, 
Yet a burnt-offering ! 
AGAMEMNON 
Woe! Jam all distraught: 
I am reeling ruin-ward ! 
Speed thy foot, ancient, slacking nought 
For eld. 
OLD SERVANT 
I speed, my lord. 140 


AGAMEMNON 
Sit thee not down where the forest-founts leap, 
Neither be bound by the spell of sleep. 


OLD SERVANT 
Breathe not such doubt abhorred ! 


AGAMEMNON 
When thou comest where ways part, keenly then 
Watch, lest a chariot escape thy ken, 
Whose rolling wheels peradventure may bear 
My daughter hitherward, even to where 
Be the ships of the Danaan men. 
For, if thou light on her eseort-train, 150 
Then turn them aback, grasp, shake the rein: 
To the walls Cyclopean speed them again. 
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! Adopting Nauck’s arrangement and reading for ll, 149-152. 
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OLD SERVANT 
Yea, this will I do. 
AGAMEMNON 
From the gates forth go. 
OLD SERVANT 
Yet how shail thy wife and thy daughter know 
My faith herein, that the thing is so? 
AGAMEMNON 
Keep thou this seal, whose impress lies 
On the letter thou bearest. Away !—the skies 
Already are grey, and they kindle afar 
With the dawn’s first flush, and the Sun-god’s car. 
Now help thou my strait! 
{ Eait oD SERVANT. 
No man to the end is fortunate, 160 
Happy is none: 
For a lot unvexed never man yet won. [ Eat, 
Enter cHorus 
CHORUS 
I have come to the Aulian sea-gulf’s verge, (Sir. Z) 
To her gleaming sands : 
I have voyaged Euripus’ rushing surge 
From the city that stands 
Queen of the Sea-gate, Chalcis mine, 
On whose bosom-fold 
Arethusa gleameth, the fountain divine,— 
Have come to behold 170 
The Achaean array, and the heroes’ oars 
That shall onward speed 
A thousand galleys to Troyland’s shores. 
These two kings lead : 
Yea, with prince Menelaus the golden-haired, 
As our own lords say, 
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And with King Agamemnon all these fared 
On the vengeanee-way, 
On the quest of her whom the herdman drew 
From beside the river 180 
Of whispering reeds, his sin-wage due,— 
Aphrodite the giver,— 
Promised, when into the fountain down 
Spray-veiled she descended,} 
When with Hera and Pallas for beauty’s crown 
The Cyprian eontended. 
And through Artemis’ grove of sacrifiee (Ant. 1) 
Hasting I came, 
While swift in my cheeks did the crimson rise, 
The roses of shame: 
For to look on the shields, on the tents agleam 190 
With arms, was I fain, 
And on thronging team upon chariot-team. 
There marked I twain, 
The Oilid Aias and Telamon’s child, 
Salamis’ pride. 
By the shifting maze of the draughts beguiled 
Sat side by side 
Protesilaus and he that was sprung 
Of Poseidon’s seed, 
Palamedes: and there, by the strong arm flung 
Of Diomede, 200 
Did the discus leap, and he joyed therein ; 
And hard beside him 
Was Meriones of the War-god’s kin— 
Men wondering eyed him. 


1 In Andromache, 284-5, the rival Goddesses are described 
as bathing in a forest-fountain before coming before Paris for 
judgment. 
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And Laertes’ son from the isle-hills far 
Through the sea-haze gleaming ; 
And Nireus, of all that host of war 
The goodliest-seeming. 


(Mesode) 

There was Achilles, whose feet are as winds for the 
storm-rush unreincd : 

Him I beheld who of Thetis was born, who of 
Cheiron was trained ; 

Clad in his armour he raced, over sand, over shingle 
he strained, {chariot of four, 

Matching in contest of swiftness his feet with a 

Rounding the sweep of the course for the victory : 
rang evermore [that he bore 

Shouts from Pheretid Kumelus, and aye with the goad 

Smote he his horses most goodly—I saw them, saw 
gold-glitter deck 

Richly their bits; and the midmost, the car-yoke who 
bore on their neck, 

Dappled were they, with a hair here and there like a 
snow-smitten fleck. {turning-post swept, 

They that in traces without round the perilous 

Bays were they, spotted their fetlocks: Peleides 
beside them on-leapt : 

Sheathed in his harness, unflagging by car-rail and 
axle he kept. 





(Sir, 2) 
And I came where the host of the war-ships lies, — 
A marvel past telling,— 
To fill with the vision a woman’s eyes 
And a heart joy-swelling. 
And there, on the rightward wing arrayed, 
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Was Phthia’s Myrmidon battle-aid, 

Fifty galleys swift for the war, 

With the ranks of oars by their bulwarks swayed ; 
And high on their sterns in cfiigies golden 

The Neretd Goddesses gleamed afar, 240) 
The sign by Achilles’ host upholden. 


Hard by, keels equal by tale unto these (Ant. 2) 
Did the Argives gather ; 

With Talaiis’ fosterling passed they the seas,—- 
Meccisteus his father,— 

And with Sthenelus, Capaneus’ son, at his side. 

And there did the galleys of Attica ride 

With the scion of Theseus, the next to the left,— 

Ships threescore,—and the peerless pride 

Of their blazonry was a winged car, bearing 250 

Pallas, with horses of hooves uncleft, 

A blesséd sign unto folk sea-faring. 


Boeotia’s barks sea-plashing (Str. 3) 
Fifty there lay: 
I marked their ensigns flashing. 
Cadmus had they, 
Whose Golden Dragon shone 
On each stern’s garnison ; 
And Leitus Earth’s son 
Led their array. 260 
Galleys from Phocis came ; 
In Loerian barks, the same 
By tale, went Thronium’s fame 
’Neath Aias’ sway. 


Atreides’ Titan-palace, (Ant. 3) 
Mycenae, sent 
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Thronged decks of five-seore galleys: 
His brother went 
As friend with friend, to take 
Her, who the home-bonds brake 270 
For alien gallant’s sake, 
For echastisement. 
There, ships of Pylos’ king, 
Gerenian Nestor, bring 
The weird bull-blazoning 
That Alpheus lent. 


Gouncus, King of Aenian men, (Epoie) 
Marshalled galleys two and ten: 

Hard thereby the bulwarks tower 

Of the lords of Elis’ power, 280 
Whom the host Epeians name: 

Eurytus to lead them came ; 

Led the Taphians argent-oared 

Therewithal, which owned for lord 

Phyleus’ scion Meges, who 

From the Echinad Isles, whereto 

No man sails, his war-host drew. 


Aias, Salamis’ fosterling, 

Held in touch his rightward wing 

With their left who nearest lay : 290 
Helm-obeying keels were they 

Twelve, which, marshalled uttermost, 

Closed the line that fringed the coast, 

As I heard, and now might mark. 

Whoso with barbarie bark 
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Meets him, from the grapple stern 
Never home shall he return. 


Lo, the goodly sea-array 

That mine eyes have seen to day ' 

Erst the great war-muster’s story 300 
Through mine home rang: now its glory 

In mine heart shall live for aye. 


Enter oLD SERVANT, grasping al a letter which MENELAUS 
has snatched from him. 


OLD SERVANT. 
Menelaus, this is outrage !—shame on thee ! 


MENELAUS. 
Stand back! Thou art all too loyal to thy lord. 
OLD SERVANT 
A proud reproach thou castest upon me. 


MENELAUS 
If thou o’erstep thy duty, thou shalt rue. 


OLD SERVANT 
*Tis not for thee to unseal the seroll I bare. 


MENELAUS 
Nor yet for thee to bring to all Greeks bane. 


OLD SERVANT 
With others argue that; but this restore. 
MENELAUS 
I will not yield it up ! 310 
OLD SERVANT 
Nor I let go! 


MENELAUS 
Soon then my staff shall dash thine head with blood. 
OLD SERVANT 
Glorious it were in my lord’s cause to die. 
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MENELAUS 
Unhend !—a slave, thou art overfull of wonds. 
OLD SERVANT 
Ho, master! outrage !—Jo, this man hath snatched 
By violence thy letter from: mine hand, 
Agamemnon, nor will have regard to right! 


Enter AGAMEMNON 


Ha! 
What this tumult at my doors, and this unseemly 
brawl upstirred ? 


AGAMEMNON 


MENELAUS 
Mine the right to speak is—mine before this fellow 
to be heard. 
AGAMEMNON 
Wherefore dost thou strive with him, Menelaus, and 
by violence hale? [mEN. releases 0.8., who evil. 
MENELAUS 
Look me in the faee, that I may make beginning of 309 
the tale. 
AGAMEMNON 
Shall I dread to lift mine eyelids, who of dreadless 
Atreus eamie ? 





MENELAUS 
Seest thou this tablet—this, the bearer of a tale of 
shame ? 
AGAMEMNON 
I behold it,—and from thine hand first do thou sur- 
render it. j 
MENELAUS (pratt! 
Never, ere I show to all the Danaans that therein is 
AGAMEMNON 


How ?—and didst thou break my seal, and know’st 
thou what thou shouldest not? 
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MENELAUS 
Yea, unto thy sorrow brake it, that I know thy secret 
plot. 
AGAMEMNON 


Ay ?—and where didst find it ?—Gods, what front of 
impudence is here ' 
MENELAUS 
Watching if thy child from Argos to the host were 
drawing near. 
AGAMEMNON 
What dost thou to spy upon me? Is not this done 
shamelessly ? 
MENELAUS 
Mine own pleasure was my warrant. I am not thy 
bondman—I. 
AGAMEMNON 
Is not this outrageous? Wouldst thou limit in mine 
house my power ? 
MENELAUS 
Yea, thy thoughts are shifty, changing ever with the 
changing hour. 
AGAMEMNON 
Subtly hast thou glozed the evil! Hateful is the 
artful tongue ! 
MENELAUS 
But the treacherous heart, to friends disloyal, is a 
hoard of wrong. 
I would question thee, and do not thou with spirit 
anger-jarred { over-hard. 
Fence aside from thee the truth, nor I will press thee 
Hast forgotten how thou fain wouldst lead the Greeks 
to Ilium’s shore, 
Feignedst not to wish the thing, but in thine heart 
didst crave it sore, 
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TavTa mév o€ TPMT ETHAOOY, va ce TPaO Hipov 


KAKOV. 

as 6 és Athy prOes adOis yo [averrAjver 
oTparos, 

oddey oO, GX e€erdjooov TH TUYNn TH TOV 
Jeay, 
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ovpias Tops omavitwv, Aavaidat 6 adtérac 
a 7 ie \ \ a > ) f 
vavs Oujryyehrov, parny be fa) Tovety ev Ave, 
WS dvorBov ELVES oupa ovyxvow TE pL) VEOY 
yertov apxeov TO IIptapou aediov éumdnjaas 
Sopos. 
Kage Tapexdres Ti Opdow ; Tiva Sé Tdpov eiipw 
modev, 
ee fe bd a > a Xx ? 
OOTE pa) TTEPEVTAS APXAS ATOAETAL KANOV KES } 
= be By a a 
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IPRIGENEIA AiPAULIS 


How to all men wast thou lowly, clasping hands of 
amity, [to thee, 

Keeping open doors for whoso of the folk would seck 

Bidding all accost thee freely, challenging the modest 
heart, [mart ? 

Seeking by thy shifts to buy advaneement as in open 

Ah, but when thy power was won, thou ehangedst all 
thy mien: no more 

Wast thou unto friends of days gone by a friend as 
theretofore,— 

Inaecessible, and seldom found at home. The noble- 
souled 

Ought not, raised to high estate, to turn him from 
the paths of old, 

Nay, but more than ever loyal then unto his friends 
should be, 

When his power to help is more than ever, through 
prosperity. 

First therein, where first I found thee base, I visit 
thee with blame. 

Then, when thou and all the host of Hellas unto Aulis 
came, [mayed, 

Nought wast thou, at Heaven’s visitation utterly dis- 

When the wafting breezes failed thee, when the sons 
of Danaus bade [in vain. 

Send the ships -disbanded thence, nor toil at Aulis all 


O thy rueful face, thy ’wildered eye, lest thou on 
Priam’s plain, [pour thy spears! 

Thou, the eaptain of a thousand galleys, ne’er shouldst 

“What shall I do?” didst thou ask me. “ What 
device, and whence, appears, [nown ?” 

That of lordship I be not bereft, nor lose my fair re- 

Then, when Calchas on the altar bade thee lay thy 
child’s life down 
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’"Apréptou, Kal roby EcecOar Aavaisats, nao beis 
ppévas 
Ba ie te / Cal \ a 
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XOPOZ 
‘Ss fi é g 
Sewov Kacuyyytotoe yiyverOat Noyous 
peayas 8, dtav ToT’ éuméowou els epty. 


1 Adopting Paley’s arrangement of lines. 
* Wecklein’s punctuation, 
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Unto Artemis,—the Danaids so should sail s—with 
gladness filled 

Blithely promisedst thon to slay thy daughter; vea 
didst send free-willed— 

Not constrained, thou eanst not say it—to thy queen, 
that hoe 

She should send thy child, as who should take 
Achilles for her lord :— 

Lo, the selfsame sky o’erhead which heard thee then 
reeord thy vow !— [message now, 

Now thou turn’st about, art found recasting that thy 

Saying thou wilt ne’er be slayer of thy ehild! So is 
ne a) —— [flagging will 

Many and many a man is like thee, toileth with un- 

Up the heights of power; thereafter from its summit 
falls ab shame, [themselves to blame, 

Some through blindness of the people, some be all 

They whose nerveless hands ean ward the city not 
that they have won. {bemoan : 

But, for me, ‘tis hapless Hellas most of all that I 

Fain she is of high achievement, yet shal] eaitiffaliens 
make 

Her a mock, who ’seape her hands for thine and for 
thy daughter's sake. [the land, 

Ne’er may I for kinship’s cause exaJt a man to rule 

Nor to lead a host! He needeth wisdom who would 
men command ; 

For ’tis his to helm a nation who hath wit to under- 
stand. 


2 


CHORUS 


Fearful ‘twixt brethren words of high disdain 
And confliet are, when into strife they fall. 
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AFAMEMNON 
f f ? 3 a a“ = , \ “ 
BovrAomai ao ettrety KaKas av, Bpayéa, wy dav 
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Bréhapa mpos Tdvacd€és ayayov, asda codpove- 
oTEPWS, 
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pirel. 
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= See. Sa OL 7 ba @ a a e \ 

pes. elt’ éya Oixny 60 obv KaKdv, Oo pi) 
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Aas 


eum peri) yuraiKe xpisers, TO Nedoyio mEvOY Tapels 
Kat TO Kadov, ExELY ; TOVNpOD wtos ydovat 
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> > 2 A ® , ? > ie 
ef 8 éy@ yvous mpocbev ovK ev peteTeOny 
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ié \ a fea > a, N 
feaivopat; au pudrov, OoTLS aTONETAaS KaAKOV 
€yos 


avarapely Géxets, Oeod gou TID TUXNY dtd0vT0s ev. 

@LOTaY TOV Turdapecoy 6. OpKov ot Kaxoppoves 

piroyapor punathpes. aye 8 €dris, olpar per, 
Geos 

aber pater aro Hiddov 7 ov Kat TO cov abévos. 

ods AaBoov oTparev™ &roupo 8 eit pwpia ppevav: 

ov yeep da vveTov TO Oetov, (XN? EXEL ouvievat 

TODS KUKOS TayérvTas OpKOUS Kai KaTHVaAYyKUGpE- 
vous. 


38 


IPHIGENEIA AT AULIS 


AGAMEMNON 


Now would I in turn upbraid thee, briefly, not exalt- 
ing high 

Shameless brows of haughty seorning, nay, but ever 
soberly, 

As beeomes a brother; for the noble hold by 
chivalry. 

Answer, why this breath tempestuous, why these 
bloodshot eyes of strife ? 

Who doth wrong thee? What dost crave? Dost 
yearn to win a virtuous wife ? 

This I eannot find thee: her thou gainedst, vilely 
ruledst thou. 

What ?—must I, who have not erred, for thy trans- 
gression suffer now ? 

Or doth mine advancement gall thee -—nay, but one 
desire thou hast, [thou cast, 

In thine arms to clasp a lovely woman !—reason dost 

Yea, and honour to the winds !—the pleasures of the 
vile are base. [place, 

I], who erst took evil counsel, if I now give wisdom 

Am I mad? Nay rather thou, who, having lost an 
evil spouse, 

Wouldst re-win her, though thy loss be gain, God’s 
kindness to thy house. 

Those infatuate marriage-eraving suitors swore an 

oath indeed | Goddess, lead 

Unto Tyndareus ; yet these did Hope, I trow, the 

On, and brought it more to pass than thou ana all 
thy strong control. [their soul ! 

Lead them thou—O these are ready in the folly of 

God is not an undiseerning judge; his eyes are keen 
to try [unrighteously. 

Oaths exacted by constraint, and troth-plight heid 
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3 \ ) ’ 3 a b) \ , 3 N ‘ 
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MENEAAOX 

alai, hitous ap’ ov»xi KEKTH NY TAdas. 
APAMEMNON 

el Tous hidous ye pr) Oédess amrodrvvat. 
MENEAAOZ 

SefEeus 6€ wrod prot TaTpos é€x TAUTOD yEeyus ; 
ATAMEMNON 

auvawdpovety cot Bovrop’, Add’ ov ovvvoceiy. 
MENEAAOS 

és Kolvov aryelv Tols Pidotoe ypr) pirous. 
APAMEMNON 

ed Sp@v mapaxdre p’, GG fH AUTraY Epé. 
MENEAAOS 

ovK dpa dSoxel oor TAS Trovety ody ‘ENXAE: ; 
ATAMEMNON 

‘Enrads 88 abv cot Kata Oedv voce? Tuva. 
MENEAAO% 


TRYITT PY vUv adver, oov KactryvaTov T pooous. 
eye oy em adhas eit mNKavads Tevas, 
idous 7 ém adXovs. 
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PPHIGENEIA ATOARULIS 


Tis not I willslaymy children! Not in justice’s despite 
So shall thine avenging on a wife most wanton speed 
aright, [days of misery, 
While I waste throngh nights of weeping, pine through 
for my lawless, g ere dealing with the cokes orn 
to me! [stood. 
Lo, mine answer, brief and clear, and casy to be under- 
If thou turn from wisdom, yet shall mine house follow 
after good. 
CHORUS 
This controverteth that thou saidst hefore ; 
Yet good is thy resolve, to spare thy child. 
MENELAUS 
Alas for wretched me! Friends have I none! 


AGAMEMNON 
Yea—if thou seek not to destroy thy friends. 


MENELAUS 
How wilt thou prove thyself our father’s son ? 
AGAMEMNON 
By brotherhood in wisdom, not in folly. 
MENELAUS 
Friends ought to feel friends’ sorrow as their own. 
AGAMEMNON 
By kindness, not unkindness, challenge me. 
MENELAUS 
Wilt thou not then with Greece this travail share ? 
AGAMEMNON 
Hellas, like thee, hath God’s stroke driven mad. 


MENELAUS 
Vaunt then thy sceptre, traitor to thy brother ! 
I will betake me unto other means 
And other friends. (Enter MESSENGER in haste.) 
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AITEAOS 
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IPPMIGENELA ATSAULIS 


MESSENGER 


O King of Hellas’ host, 

Agamemnon, lo, thy child I bring to thee, 
Named of thee Iphigeneia in thine halls. 
Her mother Clytemnestra comes with her, 
Orestes, too, the babe, to glad thine eves 
Who from thine home long time hast sojourned far. 
But, after weary journeying, at a spring $20 

Fair-flowing now the women bathe their feet, 
They and their steeds—for midst the mmeadow-grass 
We turned them loose, that they might browse flier cin. 
I, to prepare thee, their forerunner come. 
For the host knoweth it, so swiftly spread 
The rumour of the coming of thy child. 

And to the sight runs all the multitude 

fo see thy child ; ; for folk in high estate 
l‘aamed and observed of all observers are. 
«© A bridal is it? ’—they ask—“ or what is toward? 430 
Or hath the King, of yearning for his child 
Sent for his daughter?” Others might’st thou hear— 
“To Artemis, to Aulis’ Queen, they pay} 
The maiden’s spousal-rites |! The bridegroom who ?” 
Up then, prepare the maunds for saerifice ; 
Garland your heads :—thou too, prinee Menelaus, 
Strike up the bridal hymn, and throngh the tents 
Let the flute ring, with sound of dancing fect ; 
For gladsome dawns this day upon the maid. 


AGAMEMNON 


"Tis well—I thank thee: pass thou now within. 440 
Well shall the rest speed as Fate mareheth on. 
[ Lait MESSENGER, 


1 It was customary before a marriage to inake offerings to 
Artemis on behalf of the bride. The tragic irony is obvious. 
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470 vmTép TUpdvvwy cuppopas KaTaaTEeveELD. 
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Woe’s ne! What can I say, or where begin ’ 

Into what bonds of doom have I been cast ! 

Me Fortune hath outwitted : she hath proved 

Too cunning far for all my stratagems ! 

Lo now, what vantage cleaves to lowly birth! 

For such may lightly ease their hearts with tears, 

And tell out all their grief. The same pangs touch 

The high-born ; but our life is tyrannized 

By dignity : we are the people’s thralls. 450 

So is it with me, for I shame to weep, 

And yet shame not to weep, wretch that I am, 

Who am fallen into deepest misery ! 

Lo now, what shall I say unto my wife, 

Or how receive her ?—with what countenance 
meet? 

She hath undone me, coming midst mine ills 

Unbidden! Yet twas reason she should come 

With her own child, to render to the bride 

Love’s service—where I shall be villain found ! 

And the unhappy maid—why name her maid ? 460 

Hades meseems shall take her soon for bride. 

O me, the pity of it! I hear her pray— 

“ Ah, father, wilt thou slay me! Now such bridal 

Mayst thou too find, and all whom thou dost 
love!” 

Orestes at her side shall wail the grief 

Unmeaning, deep with meaning, of the babe. 

Alas, how Priam’s son hath ruined me, 

Paris, whose sin with Helen wrought all this 


CHORUS 
I also—far as alien woman may 
Mourn for the griefs of princes—pity thee 470 


MENELAUS 
Brother, vouchsafe to me to grasp thine hand. 
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ATAMEMNON 
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IREMGENEIA AT AULIS 


AGAMEMNON 
I give it. Thine the triumph, mine the pang. 


MENELAUS 
I swear by Pelops, of my sire and thine 
Named father, and by Atreus our own sire, 
That from mine heart’s core I will speak to thee, 
To serve no end, but all mine inmost thought. 
I, secing how thine eyes are streaming tears, 
Pity thee, and the answering tear I shed; 
And from the words erst uttered I draw back, 
Thy foe no more. Lo, in thy place I stand ; 
And I exhort thee, neither slay thy child, 
Nor choose my good for thine. Unjust it were 
That thou shouldst groan, and all my eup be 
sweet, 
That thy seed die, and mine behold the light. 
For, what would I? Can I not find a bride 
Peerless elsewhere, if I for marriage yearn ? 
How, should I lose—whom least I ought to lose— 
A brother, win a Helen, bad for good ? 
Mad was I and raw-witted, till I viewed 
Things near, and saw what slaying children means. 
Yea also, pity for the hapless maid 
Doomed to be slaughtered for my bridal’s sake, 
Stole o’er me, on our kinship when I thought. 
For what with Helen hath thy ehild to do? 
From Aulis let the host dishanded go! 
But thou forbear to drown thine eyes with tears, 
O brother mine, nor ehallenge me to weep. 
If thou hast part in oraeles touching her, 
No part be mine !—my share I yield to thee. 
“« Swift change is here,” thou lt say, “from those grim 
words :”’ 
Nay, but most meet: for love of him who sprang 
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AaOotpt TOOT’ dv: GAN éxelv’ ov Ajoopen. 
MENEAAOS 
~ tal ov \ , a ” 
TO Totov ; oUTOL ¥p1) Lav TapBEtY OyDov. 
ATAMEMNON 
/ b a é 2 fe al 
Karyas épet pavtevpat ’Apyewv orpate. 
MENEAAOS 
La wn / iy n y > f 
oUK, ny Oavn ye mpocbe: TovTO 8 EevpapéEs. 
ATAMEMNON 
cal fe , 
TO MAVTLKOY THY OTeppa HiNOTLMOV KAKoOP. 
MENEAAOS 


ros be \ 1 ION ¢ e 
Koucev y apectov ' ovde ypyoyLov Tapov. 


' Nauck : for ye xpyordy, ‘* For nothing good.” 


IPHIGENEIA AT AULIS 


From the same womb, I change. No knave’s wont 
this, 
iver to cleave unto the better part. 
CHORUS 
Right noble speech, and worthy Tantalus, 
Zeus’ son! Thou shamest not thine ancestors. 
AGAMEMNON 
Thanks, Menelaus, that beyond all hope 
Thou hast spoken rightly, worthily of thee. 
Strife betwixt brethren for a woman’s sake 
May rise, or of ambition—Out on it, 
This kinship that brings bitterness to both ! 510 
Nay, but we are tangled in the net of fate! 
We needs must work the murder of my child. 


MENELAUS 
How ?—who shall force thee to destroy thine own? 
AGAMEMNON 
The whole array of the Achaean host. 
MENELAUS 
Never, if thou to Argos send her back. 
AGAMEMNON 
This might I secretly. Z'hat cannot I— 
MENELAUS 
What? Fear not thou the rabble overmuch. 
AGAMEMNON 
Calchas will tell the host the oracles. 
MENELAUS 
Nottf he first have died—this were not hard. 
AGAMEMNON 
The whole seer-tribe is one ambitious curse 520 
MENELAUS 


Abominable and useless,—wwhile alive. 
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ATAMEMNON 
éxcivo & ov SédotKkas ovp’ evépyerat ; 
MENEAAOZ 
O py) ov Hpadbets, TAS Gv UTroAUBoLw’ Eros ; 
ATAMEMNON 
TO Luavderov oméppa TavT oidey TAde. 


MENEAAOS 
bd ” bh bd \ ee XN ’ XN a 
ovk €ot 'Odvacevs 6 TL OE KALE THMAVE!, 


ATAMEMNON 
mottos cel Tepuxe TOU T OXNOU péTA. 


MENEAAOZ 
piroripia pev évéyetat, Sew@ KaKx@ 
; ‘ x , ‘ et 


ATAMEMNOQN 


oUKOUY Soxels viv atdvt év Apyetots pécots 
AeEeuy a a Kadyas Oéohar’ meine 

Kup ws vTéaTHY Oopa, Kata wevdsopat, 
"Apréusds Ovaecy ; ols Evvapmdcas oTpator, 
oé Kap aroxtelvavtas ’Apyelous Kopny 
opitat KEAEUCEL ; Kay mpos "Apyos éxurya, 
éXGovTes avtois Teixeow Kurrorios 
Evvapracover Kal KaTac Kay ovce iy. 
TOLAUTA TUNA TAT. @ Taras eyo, 

OS Hropnuat Tpos OeGv Ta viv TdAbe. 

év pot dvrakov, Mevérews, ava otpatov 
ear, Srrws av wn KrAvTatpvnotpa TAde 
adn, wpiv “Ain ratd éuiy mpoc8e Aa Lor, 
as em éhaxiotos Saxptos Teaco KAaKOs. 
Upels TE oiyny, @ E€vat, PuAdooeTE. 


IPHIGENEIA AT AULIS 


AGAMEMNON 
The fear that steals o’er me—is this not thine ? 


MENELAUS 
If thou tell not, how should I understand ? 


AGAMEMNON 
All this the seed of Sisyphus doth know. 


MENELAUS 
Odysseus cannot injure thee and me. 


AGAMEMNON 





He is aye shifty—a mob-partisan. 


MENELAUS 
Thrall to ambition is he—perilous bane ! 


AGAMEMNON 


Will he not rise, think’st thou, in the Argive midst, 

And tell the oracles that Calchas spake, 

And how I promised Artemis her vietim, 530 
And now play false? And, rousing so the host, 

Shall bid them slay thee, me, and sacrifice 

The maiden? Though to Argos I escape, 

Yet will they come, destroy it, to the ground 

Raze it with all its Cyclopean walls. 

Even this is mine affliction, woe is me! 

How by the Gods I am whelmed amidst despair ! 

Take heed for one thing, brother, through the host 
Passing, that Clytemnestra hear this not, 

Till I to Hades shall have sealed my child, 540 
That mine affliction be with fewest tears. 

And, stranger damsels, hold your peace thereof. 


[ Ereunt. 
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XOPOS 


puaxapes of wetpias Oeod oTPp. 
peTa TE cwpporwas MeTe- 
oNov NEKT POV ’A dpoviras, 
yaravela Xpuoapevot 
paworay oioTpar, ot 9 
Sidup "Epos o 0 XpuooKopas 
TOE évreiverat Xapirov, 

TO pev eT Evatwve TOTLO, 
To 8 émi auyxvoe. Broras. 
GTEVETTO VV ALETEPOY, 
Kimpe xcaddJota, Oarapov. 
ein O€ hot meTpPia meV 

Xa pes, moor 8 dctot, 

Kat ere xXoUmE TAS A hpadie 
Tas, ToANaY © aTrobEipay. 


dtagopat de Pvoes BpoTav, av. 
duthopot S& TpdTroL TO S op- 
Ads écOXov cages dei 

/ a ¢ , 
tpodat 8 ai matdevopevat 
peéeya dhépove’ eis TAY apeTav 
TO Te yap aldeciabat codia, 

i ay ye ov 
Tay T e€adNaccovaay EVEL 
Yap VITO yvapwas éoopav 

\ Ve ve td i 
To d€ov, €vOa Sofa hépet 
KrE0S aynpatov BLoTa. 
peya Te Onpevey aperay, 

Ss Ss \ “ 
yuvarEiy ev Kata Koapu 
KpuTTayv, év avopact 8 ad 
KOOLOS EvOoY O puUpLoTTAN- 

A / e v 
Ons meifa Tort av&ec. 


IPHIGENEIA AT AULIS 


CHOnUS 
O well for them for whom the Queen (Str.) 
Of Love shall temper passion’s fire, 
And bring fruition of desire 
With gentle pace and sober mien, 
Whose souls are seas at rest, are spared 
The frenzy-thrill, the fever-pain, 
The spells that charm the arrows twain, 
The shafts of Love the golden-haired, 


Whereof one flieth tipt with bliss, 550 
And one with ruin of unrest :— 
O Qucen of Beauty, from my breast, 

My bridal bower, avert thou this ! 


Let love’s sweet spells in measure meet 
Rest on me; pure desires be mine: 
May Aphrodite’s dayspring shine 
On me—avaunt her midnoon heat ! 
The hearts of men be diverse-wrought, (Ant) 
Diverse their lives: but, ever Clear 
Through all, true goodness shall appear ; 560 
And each high lesson ions nly taught 


Lends wings to soar to virtue’s heaven : 
For in eee verence wisdom is ; 
And to discern the right —to one 

An all-transforming charm is given. 


Fadeless renown is shed thereby 
On life by Fame. Ah, glorious 
The quest of virtue is !—for us 
The cloistered virtue, chastity : 570 
But, for the man—his inborn grace 
Of law and order maketh great, 
By service of her sons, the state: 
His virtue works by thousand ways. 
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IPITENEIA H EN AYATAI 


euoreEs, @ Idpis, NTE OU YE c7@s, 
BovKoXos apyevvats eTpagns 

‘Téalais rapa pooxors, 

BapBapa ovpifav, Ppvyiov 

avro@v ’‘OdXvptTrov Kadapots 

pinata TvewD. 


eVOnrot € TpéhovTo oes, 
dre o€ Kpiots Eunve Oedv, 
do’ ‘EXX\dda wéptret 

a f , 
TOV EhEhavTOceTWY Tu pOoL- 
Jev dopa, 5 Tas ‘EXévas 
> > ~ id 
év avtwTois Brehapotow 
épwra dé0wxas, 
wv J ’ \ b] , 
épwte & avros értoabns. 
d0ev Epis Ep 
‘EdAdba ody Sept vavet 7 ayer 
és Tpolas Trépyapa. 


2 dike > 4 fa 4 
LW tw peyarat weyahwv 

> f \ a / 
evoaipoviar THVv TOU Bacidéws 
6 2h 3) / yw 

eT Idiyéveray advacoay 
THY ‘Tuvdapéou TE Knvuraiwrjotpay, 
as eK peyahov éSraotH Kae” 
eri 7 evpiKers Heovew TUyas. 
Geot Tou Kpelocous of 7 dARodopor 
TOls OVK EVOaipoor OvaTav. 


oTOMED, Xarkioos é€ exryova Opéupata, 
THY Bactheay beFaped Oxov 
aro un oparepas ert yaiav. 


IPHIGENEIA AT AULIS 


Thou eamest, Paris, back to where, (Epade.) 
Mid I[da’s heifers snowy fair, 
A neatherd, thou didst pipe sueh strain 
That old Olympus’ spirit there 
Awoke again.! 


Full-uddered kine in dreamy peace 
Browsed, when the summons came to thee 
‘Vo judge that Goddess-rivalry 580 
Whose issue sped thee unto Greeee, 
Before the ivory palaces 

Aiovstamelyeto see im Helen's eynie 

That burned on thine, the lovelight shine, 
‘To thrill with ros’ eestasies. 

Yor which cause strife is leading all 

fellas, with ships, with spears, to fall 
Upon ‘Troy’s tower-eoronal. 


Lo, lu, the great ones of the earth, 
How blest they be! 590 

[phigeneia, proud in birth 
From princes, see ; 

See Clytemnestra, her who came 

Of ‘Tyndareus—O stately name 

Of mighty sires! O crowned with fame 
Their destiny ! 

They that be lifted high in wealth, in might, 

Are even as Gods in meaner mortzls’ sight. 

Enter, riding in a chariot, CLYTEMNESTRA and IPMIGENEIA, 
nith attendants. 
Stand we, Chaleis’ daughters, near, 
Stretching hands of kindly aid: 
So unstumbling to the ground 600 


1 The mythical inventor of the shepherd’s pipe. 
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ayavas dé Yepoty Haraky Youn, 
fA) rapBijon vewaTh prot oor 
Krewvov Téxvov “Ayapnepvovos, 
pndé OopuBov pnd éxmarnéw 
tats ’Apyetats 
Ecivar Eelvats wapexX@pev. 


KATTAIMNH2TPA 


dpui0a pev TOVS aictoy TroLovpeda, 

TO COV TE xpnarov Kal orev evpnptay: 

éxrrida 8 éyo ti’ ws er écOXotow ya mols 

mee peLpe vupeparyaryos. arn OXNpaTaY 
éo mopeved as pépw hepvas Kopy, 

Kal meme’ eis éAXaOpov evhaBovperon. 

ov 8, @ TéExXVOV jeot, NECTrE TWNLKOUS dyYOUS, 
aBpov tiWeioa KOXov dabevés O dpa. 
vpmets 5€é, vedvidés, viv dyKadats Erl 
bcEaabe Kat mopevoar é& OXNMAT OD, 

Kai pot XEpos THs evdoT@ ornpiypara, 
uxous amnyns @s ap éxXit@ Karas. 

at 0’ els TO mpoabey aThte TwdeKOY Cuyar, 
poBepov yap arapapvbov Gppa medtKor: 
Kal maida Tovde Tov “Aryapéuvovos yovov 
Aabual’, "Opéotyny: ere yap éote vI)TLOS. 
TEKVOD, Kabevoets TOMKD dapteis 6 ON® 5 
éyenp aderPiis ed vpévarov eUTVYOS: 
avdpos yep aryadoo KNOoS avTOS egOXos & @y 

Myre, TO THS Napydos tcooeov yévos. 

éENs KaOnao Sevpo ov Todds, TExVOY, 
mpos pnrép’, "Idiyéveca, paxapiay O€ pe 
Eévatot tatade wrANGia ctabeica Sos, 

Kat Sedpo 53 TaTépa mpocetre cov pirav. 


IPHIGENEIA AT AULIS 


Down the Queen shall step, nor fear 
Shall the prineess know, upstayed, 
Agamemnon’s child renowned. 
Strangers we, no tumult here 
Make we: entranee undismayed 
Be of Argos’ strangers found. 


CLYTEMNESTRA 


An omen of good fortune count I this, 

Thy kindness and fair greeting of thy speceh. 

Good hope have I that I am come to lead 

The bride to happy bridal. From the car 610 

Take ye the dower that for the maid I bring, 

And bear to the pavilion with good heed. 

And thou, my daughter, om the horse-wain 
Step, 

Daintily setting down thy tender feet ; 

And ye receive her, damsels, in your arms, 

And from the chariot help her safely forth. 

And let one lend to me a propping hand, 

That I may leave the wain-seat gracefully. 

Some, pray yon, stand before the horses’ yoke, 

lor timorous is the horse’s restive eye. 620 

And this child take ye, Agamemnon’s boy, 

Orestes, who is yet a wordless babe. 

How?—lulled to sleep, child, by the swaying 
ear f 

Wake for thy sister's bridal smilingly ; 

For thine heroie strain shall get for kin 

A hero, even the Nereid’s godlike ehild. 

Hither, my daughter, seat thee at my side: 

Hard by thy mother, Iphigeneia, take 

Thy place, and to these strangers show my bliss. 

Lo, thy beloved father —welcome him. 630 
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IGIPENEIA 
@ HiTEp, Umodpapotaa a, opy.abijs 6é wy), 
THOS STEpVAa TATPOS oTépva Tapa TEPtBar@. 
KAYTAIMNHSTPA 
@ céBas enol péyloron, ‘Aryapeuvov avaé, 
HKopev, EheTpals ovK aTiaTovaat oéber, 
ISIPENEIA 
éya 5€ BovAopar TA oa oTépY’, & TATED, 
Urobpapotaa TpogBanreiv ba ypovov. 
To0@ yap oppa 5) cov. opytaOns Sé p42}, 
KAYTAIMNH3TPA 
GAN, @ TEKVOY, Xp)" diromarop é adel WoT ét 
pdrwoTa eee TOS Gaous eyo 'TEKOV. 


IdIPENEIA 
cd ie b2 fal f 2 9 f al “ 
® TATEP, ETELOOY G AT MEV TOAD ‘YPOvo. 
ATAMEMNON 
s \ \ , p » c \ bd nm om 
Kal yap TaTnp cé TOO icov wTrép apdot Aéyets. 
IbITENEIA 
a?) = / >] 3 Nt X eg) td / 
Naip’> eb S€ wp ayayov pos o éroinoas, TWaTeEp. 
ATAMEMNON 
ovK 01d OTuS Pw TOUTO Kal ur) Pw, TEKVOY, 
IDITENEIA 
Ea: 
ws ov Brérrets Exnrov, dopevos pe dav. 
ATAMEMNON 
TOAN avopl Bacidet Kal oTPATHAATH pehet. 
IDIPENEIA 
, 3 x fo) fo) My . f a 
map’ enol yevod vov, 4) "wi ppovTidas TpETrov. 
ATAMEMNOQN 


GXN etl mapa Gol voy iiras, KOUK adrOOt. 
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IPHIGENEIA ATAULIS 


Iinler AGAMEMNON. 

IPLIGENEIA (running lo his arms) 
O mother, I outrun thee—be not wroth— 
And heart to heart I clasp my father close. 


CLYTEMNESTRA 
O most of me revered, Agamemnon King, 
We come, obedient unto thy behest. 


IPHIGENEIA 
Fain am I, father, on thy breast to fall, 
After solong! Though others I outrun,— 
For O, I yearn for thy face!—be not wroth. 
CLYTEMNESTRA 
Child, this thou mayst: yea, ever, most of all 
The children I have borne, thou lov’st thy sire. 


IPHIGENEIA 

Father, so long it was—so glad am I! 
AGAMEMNON 

And glad am I: thy words suffice for twain. 
IPNIGENEIA 

Hail! Well hast thon done, father, bringing me. 

AGAMEMNON (starts) 
Well -—ehild, I know not how to answer this. 


IPIIIGENEIA 

ia ' 

So glad to see me—yet what troubled Jook ! 
AGAMEMNON 

On kings and captains weigheth many a care. 
IPHIGENELA 

This hour be mine—this one! Yield not to care 
AGAMEMNON 

Yea, I am all thine now; my thoughts stray not. 
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IPITENEIA 
3 \\ 3 be) 
meGes vuv odpuv dupa tT’ Extetvov pidov. 
ATAMEMNON 
> \ , ¢ > n ee , 
Loov yéynba o ws yéyn? opa@v, Téxvov. 
IPIFENEIA 
v ‘ ie > b] oF td / 
KaTrerta NelBets OaKpu am oupatwv céOev ; 
ATAMEMNON 
paKkpa yap piv 7 miode’ atrovoia. 
ISITENEIA 
PQd ef 9 \ Ye 
tovx 018 & te pis, ode olda, PirkTaT épot waTep. 
ATAMEMNON 
\ / a b) S f sv 
OUVETA NEYOVTA LAAXOV ELS OLKTOV fL UyELS. 
IPITENEIA 


ef 7 lal * lal 3 ve 3 > a 
UTVVETA VUV Epovper, EL TE Y EVPpPaVO). 
ATAMEMNON 
a XN a bf / N By 
Tanai. TO ciyay ov abéva oé 6 NVETA, 
IPITENEIA 

veh} y ys y iy 3 sy E / 

pév’, @ TATEP, KAT’ OiKOV Et TEKVOLS TEDED. 


ATAMEMNON 
Jérw ye: TO OéXew 6 ovK Exwr adyivopat. 
IPIVENEIA 
wv u \ Ss i 4 
bdowTo Aoyyat Kat Ta Mevédew xakd. 
ATAMEMNON 
déddous OArEL rpdaO ape StoréoavT’ Eyer. 
IDIPENEIA 
ws ToL aTiaba ypovov ev AVALOS puyVois. 
AFAMEMNON 
a , >» ve \ Va , 
Kat vov yé pw taxes Or) Te pa) TTEANELY OTPAToOD. 
I1PIPENEIA 


a ‘i ie i > , i“ 
mov Tovs Ppvyas Aéyovoty wKical, TATEP ; 
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WAIGENKIA a AUIS 


IPHIGENEIA 

Unknit thy brow then: let love melt thine eye. 
AGAMEMNON 

Lo, child, I joy—as I joy, seeing thee. 
IPHIGENEIA 

And yet—and yet—thine eyes are welling tears! 650 


AGAMEMNON 
Yea, for the absenee yet to come is long. 


IPHIGENEIA 
I know not, know not, dear my sire, thy meaning. 


AGAMEMNON 
Thy wise discernment stirs my gricf the more. 


IPILIGENEIA 

So I may please thee, folly will I talk. 
AGAMEMNON 

Ah me ! (aside) This silence breaks my heart ! (aloud) 

I thank thee. 

IPILIIGENEIA 

Stay, father, with thy children stay at home ! 
AGAMEMNON 

{ would. My wish is barred: there lies my grief. 
IPHIGENEIA 

Perish their wars, and Menelaus’ wrongs ! 
AGAMEMNON 

My ruin shall be others’ ruin first. 
IPUIGENEIA 

Long absence thine hath been in Aulis’ gulf. 660 
AGAMEMNON 

Still hindered is the army’s speeding forth. 
IPILIGENEIA 

Where dwell the Phrygians, father, as men say ? 
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ATAMEMNQN 
e a by Sls g 
ob pajtrot otkety wen’ o Ipeapou lapis. 
I®ITENEIA 
4 J by Ul ky “ \ 2 if 
Maxpay y amTraipets, @ TuTeEp, AtT@Y eué ; 
ATAMEMNON 
bf ? f or & ef a ‘si 
tels Tavtov, & Ovyatep, Kes o@ TaTpi.t 
ISITENEIA 
eu" 
Urges ko} ‘4 f Sf 4 > f 
ei?’ Hv KaXOV fot GOL T aye GUpTAOUY Ene. 
ATAMEMNO.N 
” n 
ETETTL KAL Gol TAOS, (Va MYITEL TATOS. 
IPITENEIA 
\ 7 , < 
VV UNTPL WAEVGAT 1) hovn TopEevaopaL ; 
ATAMEMNON 
“4 ti ed 3 XN x s / 
povn, wovwbeta’ amo TATPOS Kal MNTEPOS. 
IPITENEIA 
~ wv iy > nD i ie 
670 ov wov p’ és adXa b@paT olkilers, TUTEP 5 
ATAMEMNO.N 
y > \ #Q3 IOs “ 
EagOV. OV Ypi) TOLAS ELdevat Kopas. 
IPITENEIA 
ag 3 a “ ev. b) a i 
omedd éx Ppuyov pot, Oéuevos ev TaKel, TATED. 
ATAMEMNO.N 
lal ig Lal n 
Oicai pe Ovotay peta Sel Tw’ evOdbe. 


I®ITENEIA 
3 \ “ e Lal ‘ / b 3 \ Lal 
ara Evy lepots ypi) To y evoeBeEs oKoTELy. 
ATAMEMNON 
v , / Mt € tA f 
etoel ove yepviBor yap eat Ee wéAas. 
IGITENEIA 
& v9 3 ‘ is e ia Lf 
oTnoopeEv ap apps Bopov, @ TUaTEp, XOPOVs ; 
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IPHIGENEIA AT AULIS 
AGAMEMNON 
Where—O that Priamid Paris ne’er had dwelt! 


IPHIGENEIA 
Far dost thou voyage, father, leaving me ? 


AGAMEMNON 
Thon art in like case with thy father, child. 


IPHIGENEIA 
(Sighs) Would it were meet that I might voyage with 
thee ! 
AGAMEMNON 


Thou too must voyage where thou shalt think on me. 


IPHIGENEIA 
Shall I sail with my mother, or alone? 


AGAMEMNON 
Alone, from mother severed and froin sire. 
IPHIGENEIA 
How? hast thou found me, father, a new home ? 670 


AGAMEMNON 
Enough! It fits not maidens know such things. 


IPHIGENEIA 
Speed back from Phrygia, father, victor there. 


AGAMEMNON 
A sacrifice must I first offer here. 


IPHIGENEIA 

Yea, thou must reverence heaven with holy rites, 
AGAMEMNON 

This thou shalt see—shalt by the laver stand, 
IPIIGENEIA 

Father, shall I lead dances round the altar ? 
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ATAMEMNON 

pro oé pandXov 4) "pe TOU penoev ppoveiy: 
Neopel dé weraOpwy évTds opOivac KOPALS, 
TiLK POV pirnpa dodea Seficey a epol, 
péAXOVGA Sapoyv TATPOS ATrOLKITELY Kpovov. 
w oTepva Kab Taphoes, @ EavOal Koja, 
@S dy Gos b Dptv eyeved ” Ppuyav TONS 
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voris dimKes pw OpmaTOV pavoavra cov. 
i?” ets péraOpa. oé 6€ TapatTtodpat TOE, 
Anjéas yeveOrov, el KaT@KTia On aya, 
MEANY AXiArEt Ouyarép exdooery € Eun. 
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Sdxvoucl Tovs TexdvTas, 6tTav ddrots BOpots 
Taidas Tapadiow® ToAAa moyOnoas TaTHp. 

KATTAIMNH3STPA 
oUX WO aavveTos elut, TetcerOar b€ pe 
KavTiy SoKee TAO, OoTe pe ce vouberetr, 
OTav oor Upevalolow eEayeo KOpny: 
GN 0 VO4LOS aura TO xpove cwviaxvavel, 
ToUvopa bev obv mais’ ofS” OTM KATHVETAS, 
yevous 5€ rotov yoroben, pabety Gero. 


ATAMEMNON 
Aliya Ovyatnp éyéver “Acwrov ratpos. 
KAYTAIMNHSTPA 
tautny b€ Ovytav 1) Oedv ebevEe Tus 5 
AFAMEMNON 
Zeus: Ataxov 8 épvaev, Olvevns mpojov. 
KAYTAIMNH TPA 
tov 6 Alaxod mais tis Katéoxe Sparta ; 
ATAMEMNON 


TInrevs: 0 TIrevs & éoxe Napéws xopyy. 


PPHIGENETA AY AULIS 


AGAMEMNON 


O happier thou in ignorance than I ! 
Pass thou within w here none but maids shall see. 
One sad kiss first, one clasp of thy right hand, 
ire thy Jong sojourn from thy lier: far. 680 
O bosom, O we cheeks, O golden lnetiae! 
On you w hat burden Phrygia’s town hath laid 
And Helen ! ! But no Atene he sudden flood 
Bursts o'er me from mine eyes as I touch thee ! 
Pass into the pavilion. (Exit iu.) Pardon me, 
O Leda’s ehild, it well-nigh breaks my heart 
To yield to Achilles’ hand my daughter, mine. 
Sueh partings make for bliss, but none the less 
They wring the heart, when fathers to strange homes 
Yield children for whose sake they have laboured long. 69¢ 


CLYTEMNESTRA 


[am not so dull; be sure that I no less 

Shall feel this pang—wherefore I chide thee not— 
When I with marriage-hymns lead forth the maid ; 
But custom joined with time shall deaden pain. 
His name, to whom thou hast betrothed my child, 
1 know ; his land, his lineage, would IJ learn. 


AGAMEMNON 
The Nymph Aegina was Asopus’ ehild :— 
CLYTEMNESTRA 
And did a mortal wed her, or a God ? 


AGAMEMNON 
Zeus, sAeaeus he begat, Oenone’s lord. 


CLYTEMNESTRA 
Whieh son of Aeaeus possessed his house ? TO 


AGAMEMNON 
Peleus; and Peleus wedded Nereus’ ehild. 
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KAYTAIMNH2TPA 
n la) ie 
Geo didovTo0s, 1) Bia Peavy NaBov ; 
ATAMEMNON 
iG Va 
evs yyyunce Kal didwo’ 6 Kvptos. 
KAYTAIMNHS3TPA 
n n i , 
yapet S€ Tov vw ; 7) KaT ol0pma TOVTLOD ; 
APAMEMNON 
Tr n , 4 
Xelpov WY olkel cepva IIndtov Badpa. 
KATTAIMNH2TPA 
Kd i“ Secs / 
ov dace Kevtavvpeov @xicbast yevos ; 
ATAMEMNON 
9 lal g fe 
évtad? édarcav Unréws yapous Oeot. 
KAYTAIMNHSTPA 
Oéris & EOpe wen 7) watip AyirrEa ; 
ATAMEMNON 
Xelowr, Y 70n wy waot Kaxov Bpotov. 
KAYTTAIMNH3TPA 
ev: 
copes y 0 Operas yw SiS0vs copwrepos. 
AIAMEMNON 
if x n ? % f 
TOLOTOE TAiOOS OS avIp ésTat Tots. 
KAYTAIMNH3TPA 
ov memos. otxel & dotu rotov EANaOas ; 
ATAMEMNON 
x ¢ 
"Amtdavov aut mrotapov év POias Gpots. ) 
KAYTAIMNH3TPA 
exelo amakes ony éujy te wapOévov ; 
ATAMEMNON 
KELI@ MEAYTEL TAVTA TO KEKTHMEVO. 
KATTAIMNH TPA 


a n 
GAN’ evtvxXoiTyny. Tive 8 év iwépa yoyred ; 


IPHIGENEIA AT AULIS 


CLYTEMNESTRA 
By the God granted, or in heaven's despite ? 


AGAMEMNON 
"Twas Zeus betrothed her, and her father gave. 
CLYTEMNESTRA 
Where did he wed her '—’neath the heaving sea ? 
AGAMEMNON 


Where Cheiron dwells at Pelion’s sacred foot. 
CLY TEMNESTRA ; 
Where tribes of Centaurs have their haunt, men say ? 
AGAMEMNON 
Yea, there the Gods held Peleus’ marriage-feast. 
CLYTEMNESTRA 
Did Thetis, or his father, rear Achilles ? 
AGAMEMNON 
Cheiron, that he might learn not vile men’s ways. 


CLYTEMNESTRA 
Ay so! 
Wise was the teacher, wiser yet the sire. 
AGAMEMNON 
Sueh hero is to be thy daughter's lord. 
CLYTEMNESTRA 
None better. In what Greek town is his home? 
AGAMEMNON 
On Phthia’s marches, by Apidanus. 
CLYTEMNESTRA 
Thither wilt thou lead hence thy child and mine ? 
AGAMEMNON 
Nay, his part this who taketh her to wife. 
CLYTEMNESTRA 
Blessings on them! On what day shall they wed ? 
67 
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ATAMEMNON 
ota cernvys EvTUXIS EXON KUKAOS. 
KAYTAIMNH 3TPA 
mpotéreia 6 7/61) Tratdos éodakas ed ; 
ATAMEMNON 
te ’ \ s ‘ s - 
péeAXw: "Tl TAUTN Kai KaBéETTAapmeEY TUYY. 
KAYTAIMNH 3TPA 
720 KATELTA OaigELs TOUS Yamous és VaTEpov ; 
TAMEMNON 
Oicas ye Opal’ ape Xp) Gicat Geois. 
KAYTAIMNH TPA 
n cal be @ fe 7 a“ v p Ei @ id 3 
wets b€ Ooivny rod yuvatki Orjcouer ; 
APAMEMNON 
, + 
évOabe map’ evTpvpvoiciv Apyeiwy TAUTALS. 
KAYTAIMNH3TPA 
KAXOS avayKaiws Te! cuvevéyKot 8 Ouews. 
ATAMEMNON 
iy d a Oy a io} i n , 
oia@ ody 6 Spaaov, © ybvar; mod dé mot. 
KAYTAIMNHS3TPA 
la a t X ” / 
Tie yphua ; mretGecOar yap ciPiopar oéBev, 
ATAMEMNON 
nyets ev evOad, ovtrép oO 0 vupdi 
yers prev evGae , p €a@ o vupmdtos, 
KAYTAIMNH3TPA 
\ ? \ & b) ft \ a , 
HNTpos TL ywpis Spaced’, ape bpav xpewr ; 
ATAMEMNON 
> , \ a . n fA 
exd@aopueyv anv twaida Aavaidar péta. 
KAYTAIMNH TPA 
730 yeas 6€ Tod ypH THYLKADTA TYYYaVEL”D ; 


1 Palmer and England read xdAws av’ ayxipas te; ‘ Mid 
hawsers and ships’ anchors ?” 


63 


IPHIGENEIA AT -AULIS 


AGAMEMNON 
When comes full-orbed the moon with blessing 
crowned. 
CLYTEMNESTHA 
Hast slain the Goddess’ victim for our child ? 


AGAMEMNON 
So purpose I: even this we have in hand. 
CLYTEMNESTRA 
Thereafter wilt thou hold the marriage-feast ? 720 
AGAMEMNON 
When to the Gods I have offered offerings due. 
CLYTEMNESTNA 
And I, where shall I make the women’s feast ? 
AGAMEMNON 
Here, by the Argive galleys’ stately sterns. 
CLYTEMNESTRA 
yet it must be. Fair befall! 
AGAMEMNON 
Know’st thy part, lady, then? My bidding do. 
CLYTEMNESTRA 
What thing? Obedience is my wont to thee. 
AGAMEMNON 
Ilere, where the bridegroom is, will 1 myself— 
CLYTEMNESTItA 
What mother’s office in mine absence do ¢ 


Here, quotha ! 





AGAMEMNON 
With help of Danaans give thy child away. 
CLYTEMNESTRA 
But I—where must I tarry all tlris while ? 730 
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ATAMEMNON 
yoper pos Apyos mapOévous Te THmErEL. 
KAYTAIMNHSTPA 
Nmovcu Taida ; Tis 0 avacynoe Proya ; 
ATAMEMNON 
éya TapéEw POS 0 ruphlots mpérer. 
KATTAIMNH3TPA 
toby 6 vamos ovTOS, TD €é Ye PADN rjyel TAdE. 
ATAMEMNON 
ov Kadov év dyd@ a’ €Eoptreic Oat atpatod, 
KA? TAIMNH3TPA 
KaNov Texovcay Tape pm exdodvvaL TéKVA, 
ATAMEMNON 
Kai Tas y' ev OlK® fur) wovas Elvat KOpas. 
KATTAIMNH3TPA 
oVUpotat TapGevaat ppovpodbyTat Karas. 
ATAMEMNON 
mtGov. 
KAYTAIMNH3TPA 


A \ y ? / , 

pa Thy dvacoay Apyeiav Dea. 
2 SN \ ” a b) @ > 9 ’ 
eGov ov TaEw Mpacce, Tay dopots & eyo, 
& ypn Tapeivar vupptorce trapbévocs. 

ATAMEMNON 

oimou patyny RE, édrridos 0 amecharyp, 
bY 3 lA ie : ieee | “. f 
é& oupatoy SdpapT amoacteivat OéXwv. 

/ Ss b) N a 4 
copifopmas d€ KAT Toice HiATAaTOLS 
Téyvas Topife, TAVTAXT ViK@LEVOS. 
buws 6€ uv KarxXavte TO Ountor@ 

A n n i 
Kowt TO THS Oeod iron, enol 8 ovK evtvyxés, 
b f ce “ 8 “BAX io 
éEtaTopiowy eipt, 4oKGov aoos. 

\ a) , ” \ . , 

yp & év Sopotciy dvdpa Tov copov tpéhecy 
yuvatka ypnaTiy Kayabyy, 1) pi) yapetv.? 


! Hermann: for cpépe:y of MSS. 


IPHIGENEIA AT AULIS 


AGAMEMNON 
Yo Argos go: for thy young daughters care. 
CLYYEMNESTRA 
And leave my child ?—and who shall raise the torch ¢ 
AGAMEMNON 
I will provide such bridal toreh as fits. 
CLYTEMNESTRA 
All custom outraged !—nought is that to thee! 
AGAMEMNON 
To mingle with armed hosts beseems not thee,— 
CLYTEMNESTRA 
Beseems that mother give away her ehild ! 


AGAMEMNON 
Nor that those maids at home be left alone. 
CLYTEMNESTRA 
They in safe maiden-bowers be warded well. 
AGAMEMNON 
Nay, hear me— 
CLYTEMNESTRA 
No! by the Argives’ Goddess-queen ! 
Go, order things without: within doors 1 740 
Will order what is fitting for a bride. [| Lait. 


AGAMEMNON 
Ah me, vain mine essay! My hope is foiled, 
Who ont of sight was fain to send my wife. 
With subtle sehemes against my best-beloved 
I weave plots, yet am bafiled everywhere. 
But none the less with Calehas will I go, 
The priest, the Goddess’ pleasure to enquire— 
For me il} doom, for Hellas travail sore. 
The wise man in his house should keep a wife 
Helpful and good—-or never take a bride. [Fx 750 
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XOPOS 
Eee diy Vywoevta Kat OTP. 
divas dpyupoetdets 
dyupis EXXdvev atpatias 
avd TE vavolY Kal GUY OT AOS 


"TAcov els to Tpoias 


DoiBijtov Sdtredov, 

A Be 4 tf 3 7 f 
vav Kacavopav ty aKxovw 
ca sg é 
pi@Tecy Eavdous TNOKGLOUS 
VAWPOKOMM orepave dadvas 
Koo pnbetaay, ora Geo 
favToovval TIEVTWS UrayKal. 


CTUTOVTAL O ETL TEPYApLoVv avT. 
Tpoias api te tein 
Tpdes, 0Tav yadKaors ‘Apys 
‘ 
TOVTLOS EUTPWPOLTL TAATALS 
eipeaia mena 
X(pourrious OYETots, 
Tav Tov év aldépt Siacav 
AtocKkovpwv ‘EXévav 
b] i uf / 
€x IIpiamou Kopicat OéXav 
2 cal iE. fe a 
els yav ‘EXAdda Sopsrovors 
b a \ ? 3 nm 
agmtat Kal Noyxals Axyalov. 


lépyapov dé Ppuvyaw rode eT WO. 
Naivous mept Tupyous 

KukA@aas “Apes doviw, 

Aatpworouous Kepanras 

omagcas, TOC Ha Tpotas 

Tépoas Kat aKpas TOW, 

Oijcet KOpas ToNVKNAVGTOUS 

dduapta te UIpiapov. 


(PHAGENELY AY AULIS 


CHORUS 


(Str.) 


Unto Simois, unto the silver-swirling 
Eddies, shall come the Hellene host, 

With galleys, with battle-gear onward hurling 
To the plain of Phoebus, the Troyland coast, 

Where tosseth Cassandra her tresses golden 

With their garlands of green-leaved bay enfolden, 

As they tell, when by mighty compulsion holden 760 
Her soul is on storm-winds of propheey tost. 


(Ant.) 
On the heights of their towers shall the Trojans, 
enringing 

The ramparts of Troy, in their harness stand, 
When over the waters the War-god, bringing 

The stately galleys with oars, to the strand 
Draweth near, where the runnels of Simois are sliding, 
To hale her, in Priam’s halls who is hiding — 
Sister of Zeus’ Sons heaven-abiding— 

With buckler and spear unto Hellas-land. 


4) 
+1 
fon] 


(Epode.) 
And the War-fiend shall girdle with slaughter 
Pergamus’ towers of stone, 
And the captive’s head back bend 
That the throat-shearing blade may descend, 
When low in the dust he hath brought her, 
Troy, from her height overthrown. 
He shall make for her maids a lamenting, 
And the queen of Priam shal] moan, 780 
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ad 8& Atos “EXéva xopa 
TOAVKAAUTOS EG EIT AL 

Toolw TportTovea. mijT’ esol 
prj eotar TEKVOY TEKVOLS 
édmis ade ToT éAGor, 

olay ai TOAUXpva ot 

Avéai cat Dpvydv droxot 
OTHTOVaL TAP LoTOLS 
pvOecioat Tad és GANjAAS 


790 Tis dpa pw evTAoKdmov KoMAS 
pipa daxpudev Tavioas 
te ? f 2 a 
TATPLOOS ONAVMEVAS UTTONOTLEL ; 
dud oe, TAY KUKVOU SodLyatlKEVOS YOvor, 
b] X 4 wv 
et 61) PAaTLS ETUMOS, 
¢ + Y 2 
ws érexey Arnjoa a 
Bove TTApEVD 
Avos ¢ or drrAXON déuas, 
elt’ év dedrous Tlrepiow 
pvOat TUS’ 5 GVOPaTLOUS 
800 HveyKav Tapa KAalpov GAAWS. 


AXIAAETS 
mou Tov ‘AXacay évOad oO TTPATNAGTIS 5 : 
Tis av ppacece T poo TOY tov IInréws 
Cnrodvrd pi maid ey TWUAGS ‘ANAREG; 
ovK ef | igov yap Hévopen Evpirrov TENS. 
oi pev yap Hua bytes aluyes yaov 
oikous épipous éxrtrrovtes évOabe 
Oiaaove’ er cxrats, 0 8 ENOVTES eduidas 
Kal Tratdas: ore dewvos é cumenT OK ENWS 
Thode oTpareias ‘EXAdO ovK avev Oedv. 
810 TOUMdY ev OvY SiKaLoV epe Aéyery YpEewr, 
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And the daughter of Zeus shall know 
In that day, and the flood shall flow 
Of Helen’s tears of repenting, 
Who hath left her husband lone. 
Over me, over mine, may there loom— 
No, not in the third generation— 
Never such shadow of dooin 
As shall haunt each gold-deecked dame 
Of the Lydian, the Phrygian, nation, 
As beside the weaving-frame 
They shall wail to each other in fear, in despair : 
© Ali, who on the braids of my shining hair 790 
Clenching his grip till my tears down shower, 
Me from my perishing country shall tear 
As one plucketh a flower ?>— 
For thy sake, child of the swan arch-necked, 
If eredenee-worthy the story be 
That Leda bare to a winged bird thee, — 
When Zeus with its plumes had his changed form 
decked, 
Or whether in scrolls of minstrelsy 
Such tales unto mortals hath Fable brought, 
Told ont of season, and all for nought.” 800 
Enter ACWILLES ACHII.LES 
Where is Achaea’s battle-chief hereby ? 
What henehinan will bear word that Peleus’ son, 
Achilles, at his gates is seeking him? 
This tarrying ie falls not Pivte on all; 
For some there are of us who, yet unw ed, 
Have left their dwellings wardenless, anid here 
Sit idle on the shore, some that have wives 
And children: such strange longing for this war 
Hath upon Hellas fallen by even s will. 
Mine own, my righteous grievance, must I speak,— 810 
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addos 8 0 xpx Sov auTosS UIép avToD ppacet. 
yay yap AuTr@v Dapaarov 75€ IInréa 
péven at Aerrats TaLold Evpizrou mvouts, 
Muppisovas ¢ io VOv: ot o det TOT KEL pEvor 
AEyoue™ "Ayirred, Ti HEvopen } ; mocov ypovor 
eT’ exper pia ar xpr Tpos "TAtov OTOAOD ; 
opa 8, ef Te Spacers, a) dmary OLKAOE OTPATOY, 
Tau TOV ATPELOOY fy LévVOY MEAAHMATA, 
KAYTAIMNH3TPA 
@ mat beads Nnpidos, évdo0er Noywv 
Tov Gav axovoad é&eEBnv mpo Swat». 
AXIAAETS 
@ TOTML alda@s, THVSE Tiva NeVOOW TOTE 
yuvaika, mopdiy evrpeT) KEKTHMEVND ; 
KATTAIMNH3TPA 
ov Oadpud oa pds ayvoety, ots 1) TAPOS 
mpoanKes: alive) 0 OTL céBets TO cwppovely. 
AXIAAEYS 
Tis © ef; TLO HAGES Aavaidady eis cUAROYO?, 
yuri) Tpos dvdpas aomiaw TedpaypLevous ; 
KATTAIMNH TPA 
Andas pév eis rats, KAvtatprijaotpa b€é pot 
dvopa, Tots b€ povoTly Ayapépvov dvak. 
AXIAAEYS 
Karas édeEas ev Bpaxel Ta Kxaipta. 
ataxXpov b€ pot yuvatEl cuuBardrew OYoUSs. 
KATTAIMNHSTPA 
peelvov: Tb pevyers ; ; deEudy T én nEpe 
cuvayov, apXny paxapiov vuppevpator. 
AXIAAEYS 
Tb bys; éyw cot ScEuiv ; aldoipe? dv 
"Ayapéuvor’, ef avotperv oy jr) poe Oéuts. 


IPHIGENEIA AT AULIS 


Let whoso will beside, his own cause plead :— 
Pharsalia’s land and Peleus have I left, 

And through these light airs of Euripus wait, 
Checking my My Plone yet urgent ave 

Hliica cis, W hy dally, Achilles? How long time 
Yet must the ‘Troy ward-bound array wait on ? 

Act, if thou canst; else lead thy war-host home, 
Waiting no more on Atreus’ sons’ delays.” 


Enter CLVTEMNESTRA. 
CLYTEMNESTRA 
Child of the Nereid Goddess, from within 
Thy voice I heard, and come without the tent. 820 


ACHILLES 
Great Queen of Shamefastness, what lady here 
Behold I crowned with peerless loveliness ? 
CLYTEMNESTRA 
No marvel thon shouldst know me not, unseen 
Ere this :—thy shrinking modesty I praise. 
ACHILLES 
Who art thon? Why cam’st thou to Achaea’s host— 
A woman unto men with bucklers fenced 7 
CLYTEMNESTRA 
I am Leda’s daughter ; Clytemnestra named 
Am I: King Agamemnon is my lord. 
ACUILLES 
Well hast thou said in brief what most imports :— 
Yet shame were this, that I with women talk ! $30 
CLYTEMNESTRA 
Stay—wherefore flee? Nay, give me thy right hand 
To clasp, the prelude to espousals blest. 
ACHILLES 
How say’st >—mine hand in thine? Ashamed were I 
Before thy lord of such unsanetioned touch. 
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KAYTAIMNH3TPA 
Oépis pedrtora, Thy éunv érel yamets 
to is @ an ~ f N LO 
Taio, » Geas wat movtias Nypnioos. 
AXIAAEYS 
TOLOUS rydpovs prs ; abacia pw ENE, yurat. 
el fu) TL TAPavoodGa KaLVoUpyEls AOYOV. 


KATTAIMNHSTPA 
maw 708 eumepucer, atoeta Oat ptrous 
KALVOUS OPOGL KAL YaMOV [LEpLyH{LErols. 


AXIAAETS 
ta na te f 
OUTMOTOT EUVHTTEVTA TALOA ONY, yvVAt, 
»>Q) 9 u a i ‘ t “e 
ovo €& Atpedov AGE pro Noyos yapon. 
KAYTTAIMNH=3TPA 
i foge cl ON y \ , ct f ba \ 
Ti OnT dv ein; TV TaXrLY AV OYOUS EpLous 
Gavpal + éwot yap Cavpat’ éoti taro cod. 
AXIAAETS 
” ie > 3 f a 
etxate: Kowov €otw etKdlew THE 
wv \ 2 f val te 51 
aude yap ov wevdopeBa Tols Noyots lows. 
KATTAIMNHSTPA 
bd eS / t ue f 
GAN 7) TéTOVOa SELVa 3 pevnoTEvM ydpous 
ovuK OVTas, ws elEacu” aldovpat TAHOE. 
AXTAAETS 
, 
ig@s EKEPTOMNTE KAPE KAL OE TES. 
b) b 3 é s > ‘s “ fe ‘ 
GXN’ aperia dos avTa Kat havras Pepe. 
POU ETE 
yap’: ov yap opBois ¢ bpuaciv a er elcopa, 
vrevdns yevonévn Kat TaBoia’ avakia, 
AXIAAETS 
\ \ *Q? > N 2 > n i \ ‘ 
Kal gol TOO éatly é& éuod: Troct O€ aor 
OTELVD LaTEVT@OY TOVOE OOMATMY ETW. 


JRFIGEMETA APeAULIS 


CLYTEMNESTRA 
"Tis wholly sanctioned, since thou art to wed 
My ehild, O son of the Lady of the Sea. 


ACHILLES 
What wedding this? I know not what to say— 
Exeept of crazed wits this strange utteranee come. 


CLVTEMNESTRA 
"Tis all men’s nature so in shame to shrink 
Before new kin and talk of spousal-rites. 


ACHILLES 
Lady, thy daughter have I never wooed, 
Nor word of marriage Atreus’ sons have said. 


CLYTEMNESTRA 
What shall this mean? Thou marvel at my words 
In turn; for passing strange are thine to me. 


ACHILLES 
Think :—we have common cause to search out this. 
Perchanee nor thou nor J speak false herein. 


CLYTEMNESTRA 
How ?—have I been abused ? Seek I a bridal 
Which is not, as doth seem? J am crushed with 
shame ! 
ACHILLES 
Some one perehance hath mocked both thee and 
me. 
Nay, lightly hold it, lay it not to heart. 
CLYTEMNESTRA 
Farewell. I eannot with unshrinking eyes 
Meet thine, who am made a liar, outraged so. 


ACHILLES 
Farewell I bid thee too. I pass within 
Yonder pavilion now to seek thy lord. 


no 
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IIPESBYTHS 

o &év’, Aiaxod yéveOXov, welvov, @ oé ToL NEYO, 

Tov Geas yeyota Taiba, Kal cé TH Arjdas Kopny. 
AXIAAETS 

Tis 0 KANOV TAGS TrapolEas ; ws TeTAPBNKOS KANEl. 
TIPEXBYTHS 

dodA0s, ovy aBpvvopat TOO™ 1) TUX) Yap ovK ea. 
AXIAAEYS 

i SN \ b) ? \ 3 Ni > / 

TLVOS } EMOS MEV OVYL Ywpls Tama KAYapéepvovos. 

MIPESBYTHS 
860 THade THs TapolOev OiKwY, TuvdapEew SovTOs TATPOS, 

AXIAAETS 

er Fw ” / & 3 3 , of 

éotaper’ ppat, et Te xpi Fes, wy p’ emréeoxes Eivena. 
IIPESBYTHS 

9 ’ , a Gua SY g 

7) povm Tapovte Ota Tatas éhéatatoyv TUAAIS ; 
AXIAAEYS 

oS povots Aéyors ctv, EEw 8 EXOE BacidixOr Sopov. 
IIPEXBYTHS 

® f Ul ie noe hi é 3 ray a i Z 

@ TUYN TMpovotd O 141), THAD’ ods eye GEédo. 
AXIAAETS 

€ , > i Lame , @ v a. 

O AOYos Ets pEeAAOVT avolcEL ypovoy: Eyer 6 SyKoP 

Tid. 
KAYTAIMNH3TPA 
deEvas Exate pu) mérN’, el TL wor ypnCes Aéyerv. 
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OLD SERVANT (from within the tent) 
Stranyer, Aeacus’ seion, tarry thou: what ho, to 
thee I call {unto thee withal. 
Whom the Goddess bare !—and Leda’s daughter, 
ACHILLES 
Who through doors half-opened calleth ?—ealleth 
with what fearful breath ? 
OLD SERVANT 
Bond am 1; the name I seorn not—neither fortune 
suffereth. 
ACHILLES 
Whose? Not mine art thou, no part in Agamemnon’s 
goods I have. 
OLD SERVANT 
Hers, who stands before the tent: me Tyndareus 
her father gave. 
ACIILLES 
Lo, I stay: if aught thou wouldst, speak that for 
which thou bad’st me wait. 
OLD SERVANT 
Stand ye twain alone—none other near hereby— 
before the gate? 
ACHILLES 
Speak: alone we are. From out the king’s pavilion 
come thou nigher. 
OLD SERVANT (enlering from tent) 
Fortune, and my foresight, save ye them whose 
saving | desire! 
ACHILLES 
Stately invoeation this !--it may for needs to eome 
avail ! 
CLYTEMNESTRA (as 0. s. 7s about lo kneel to her) 
Linger not to touch mine hand, if thou to me 
wouldst tell thy tale. 


81 


VOL. 1. G 


860 


8 


0 


I®@ITENEIA H EN AYAJAI 


MIPESBYTTHS 
3 a fe 3 iid x \ \ ul y 
oicOa ShtTua po GoTLS MY Gol Kal TéKVOLS EvVYOUS 
épup; 
KAYTAIMNH3TPA 


\ \ f a / 
oldd a OvT eyo Taratoy dopaTor e“ov NaTPLY. 


IIPESBYTHS 
yore pw év Tats catou depvats €daPev ‘Ayapépvov 
mM Le 
avasg; 
KAYTTAIMNHSTPA 


HrBes els “Apyos pel” nuav Kamos oO del Tore. 


MPESBTTHS 
kt Weed LA \ \ a 37) > te fal 3 e 
@S éyer. Kat colt pev evvous eit, o@ O Haoor 
TOCEL. 
KAYTAIMNH3TPA 


> f an a ta) CA , , 
exxadurre viv 708 Huty ovaTivas otéyets NOOUS. 


MPESBYTHS 

la) x \ € “ > if t 
waida ony TaTip o gvcas avToxep pmédrret 

KTAVELD. 

KAYTAIMNH3TPA 

TOS; anéntua, @ yepalé, pov ov yap eb 

ppovets. 

MIPESBYTHS 


4 ‘ 4 ~ A i 
pacydave reveny hovevwv TIS TaratT@pou Sépny. 


KAYTAIMNH2TPA 
@ Tddaw eyo. mEeNnvos apa TUYYaVEL TrOCLS ; 
MIPESBYTHS 
aptippwv, TARY Eis GE Kat oY Traida: TOdTO 6 Ov 
ppovel. 
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OLD SERVANT 
Loyal to thee and to thy children well thou knowest 
me, I ween,— 
CLYTEMNESTHA 
Yea, I know that from of old mine house’s servant 
thou hast been. 


OLD SENVANT 
And that Agamcmnon gat ine in possession with thy 
dower ? 
CLYTEMNESTRA 
Thou to Argos camest with me, hast been mine unto 
this hour. 
OLD SERVANT 
So it is: to thee devoted more than to thy lord 
amt. 
CLYTEMNESTRA 
Prithee now unveil thy secret, whatsoe’er the 
mystcry. 
OLD SERVANT 
Lo, thy child her very father with his own hand 
soon shall slay. 
CLYTEMNESTRA 
How ?—avaunt the story, ancient! Sure thy wit is 
all astray ! 
OLD SERVANT 
Severing thine unhappy daughter’s snowy neck with 
murder’s sword. 
CLYTEMNESTRA 
Oh, alas for me! Now haply murder-frenzied is my 
lord. 
OLD SERVANT 
Sane—save touching thee and this thy daughter: 
ouly mad herein. 
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KATTAIMNH3TPA 
b id i , > NS e 2 ’ , 
EK TLVOS AOYou 5 TLS AUTOV OVTAYWV UNAGTOPMD $ 


MPESBYTHS 
Béchal’, ws ye dbyot Kddyas, twa mopevntac 
Sai ay) } 
oTPATOS. 
KATTAIMNH3TPA 
fal / > 3 a, z 3 A i f 
ToL; TadNaw €eyw, Tarawa é yu TaTHyp pwedreL 
KTQVELD. 
IIPESBYTH= 
Aapéavouv mpos bopuad’, ‘EXévny Mevédews bras 
rAaBy. 
KATTAIMNHSTPA 
> ow 94 , € , , > 5 
ets ap “Iduyéverav ‘EX€érns vootos iv mem pwpévos ; 


MIPESBTTHS 
mavt éxes: Aprémds Ovoev raida onv pédree 
TAaTHp. 
KAYTAIMNH TPA 
€ \ , al 1 fe ee > > la 5 
0 b€ ydpos tapetye! mpodaciy, } pw exopucev ex 
Soper ; 
TIPESBYTHS 
iv’ ayayots xaipova’ Ayidrel waida vuppevoouvca 
onv. 
KAY TAIMNH2TPA 
ics , ef = J zl uf \ \ rN id 
© Ouyatep, Hees én’ ohéOpw Kal ov Kal pojTynp 
oébev. 
IIPESBYTH2 
id AS f ‘yy > x oh ed ee 
oixtpa tacyxetov bv’ ovaar dea 8 Ayapéuvov 
eT. 


* Gomperz: for riv’ efxe of MSS. 
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CLYTEMNESTRA 
What the reason? What avenging Demon drives 
him to the sin ? 
OLD SENVANT 
Oracles, as Calehas sayeth, that the host may pass 
the sea. 
CLYTEMNESTHA 
Whither 2 Woe for me, for thee, whose father waits 
to murder thee ! 
OLD SERVANT 
Unto Dardanus’ halls, that Menelaus may bring 
Helen home. 
CLYTEMNESTRA 
Ha! is Helen’s home-returning fraught with Iphi- 
geneia’s doom ? 
OLD SENVANT 
Thou hast all: the sire will sacrifice thy child to 
Artemis. 
CLYTEMNESTRA 
And the marriage made the pretext !—drew me 
from my home to this ! 


OLD SERVANT 
So that thou shouldst gladly bring thy child to be 
Achilles’ bride. 
CLYTEMNESTRA 


Daughter, to destruction com’st thou, and thy mother 
at thy side! 
OLD SERVANT 
Piteous lot is thine, is hers, and awfnl deed thy lord 
essayed, 


85 


§S0 


890 


I®ITENEIA H EN AYAIAI 


KATTAIMNH2TPA 
y f , ie ) 2 / A 
OLNOpat Tarawa, daxpvwv VOHPaT OVKETL OTEYW. 


NMPEZBYTHS 
” by XN Ny / gp ‘4 1 
elTTep (NYELVOY TO TEKVWY TTEPOLEVOY, SaKPUPPOEL. 


KATTAIMNHSTPA 
av 6 Tad’, © yépov, wodev dys Eidévat meTu- 
Go LEVOS ; 
NMNPESBYTHS 


f > “ Z wt \ \ 2 
déATOV Wyouny Pépwv TOL TOS TA Tp yEypappéva. 


KATTAIMNH2TPA 
2 MA x “ AQ) / 
ov éav i) EvyxeNevwy aid aye Oavoupéyny ; 


TIPESBYTHS | 
ss \ ky x” a ‘ 4 NS i 
py ev ody dyew: ppovav yap Eruye aos méats 
TOT €U. 
KATTAIMNHSTPA 
Kata ToS hépav ye dédrov ovK éuol Sidws 
NaBetv ; 
TIPESBYTH 


Mevérews adeine? as, 05 Kax@v THVO aiTLos. 


KAYTAIMNHSTPA 
@ téxvoy Nnpioos, @& wat Inréws, edveus TaAde ; 


AXIAAETS 
éxAvov ovaav dOriav ce, TO 8 eudy ov havrws 
pepo. 
KATTAIMNHSTPA 


5 e a | 
Talod KOU KATAKTEVOUGL ToOls SokwWaaVTES ya[LoLs. 


Weil; for arepouévny daxpuppoctv of MSS. 
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CLYTEMNESTHA 
Woe is me! Undone! The fountains of my tears 
may not be stayed ! 
OLD SERVANT 
If ’tis pain to be bereft of children, let the tear-flood 
flow. 
CLYTEMNESTRA 
Nay, but ancient, whence hast heard it, sayest thou? 
How dost thou know? 
OLD SERVANT 
With a letter touching that aforetime written, hasted I. 
CLYTEMNESTRA 
Countermanding, or re-urging me to bring my child to 
die? 
OLD SERVANT 
Nay, forbidding thee to bring; for then thy lord was 
sound of wit. 
CLYTEMNESTRA 
Why then, bearing such a scroll, to me didst not deliver 
it? 
OLD SERVANT 
Menelaus snatched it from me, ecanse of all these 
miseries. 
CLYTEMNESTRA 
Child of Thetis, Son of Peleus, hearest thou these 
infamies ¢ 
ACIIILA.ES 
Yea, | hear thy sorrow, nor my part therein I tamely 
bear. 
CLYTEMNESTRA 
They will slay my daughter, setting thine espousals for 
a snare ! 
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AXIAAETS 
na > \ t a > ¢ a ed 
uépdopar Kay@ Tocel O@, KOVY aTrAdS ovTA 
pépo. 
KATTAIMNHSTPA 
> 2 im a \ \ , 
ovK érraldecOnaoperOa TpogTEcEiy TO GOV yovu, 
Ovntos ex Oeds yeyOTa: TL yap éyw cepvivopat; 
mept Tivos oTOVoaTTEOY Lot pfaddOV 1%) TEKVOU 
Tépe ; 
aXr dpuvov, @ Oeas Tai, ™ i oe vo mpagia 
77 TE Nex Geion Odpapte on, parny pep, GX OMS. 
col KaTaaTeyag ery rey you @S yapoupévyy, 
voy oy emt oparyas Kopites ool & éveidos tEerat, 
OOTLS OVK HVVAS EL yap py ydpotow eCvyns, 
Gar ékrjOns yoov tTaraivns trapQévov diros 
TOs. 

\ G / MN a n x le 
Tpos yeverdoos bé, TMpos ahs dEEcads, TOS uNTEpOS: - 
5) a 3 a 
dvouwa yap TO cov pw at@rco’, & oa apuvadely 

peo. 
OvUK exo Bwpov catadvyety ddQov i) TO GOV ryovu, 
oude piros ovdels mera por Ta O Ayapéuvovos 


KAVELS 
> \ \ , ? See Ieee ) ef > a 
Qua Kal mavtodp adbiypar 8, @amep eicopas, 
ay 
yun 
‘ i cal a 
vaUvilKoy aoTparevy’ avapxov Kari Tols KaKois 
Opaad, 


Neo ULOV 0’, dvav OéXwow. ty &€ 7 TONPNOYS ov pou 
xetp’ virepTeivat, ceowamEed™ Eb OE MH, OV GEae- 
opeba, 
XOPOS 
Seuvov TO TiKT ew Kat épel pidtpov peya, 
maciv te Kowov OO brepKapve TéxVOD. 
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IPHIGENEIA AT AULIS 


ACHILLES 


Wroth am I against thy lord: I count it not a little 
thing. 
CLYTEMNESTRA 
I will not think shame to bowme down unto thy knees 
to cling,— {pride to me ? 
Mortal unto child of Goddess:—what is matron- 
Lo, for whom above my daughter should I labour in- 
stantly ? [ pair 
Ah, be thou, O goddess-born, protector unto my des- 
ad unto a caigiticn named thy bride, all vainly though 
it were. [bride I came— 
Allfor thee I wreathed her; leading her to be thy 
Came to slaughter Jeading her !—on thee shall tall 
reproach’s shame, {linked in marriage- ties, 
Who didst shield her not ; for though ye ne’er were 
Yet the hapless maiden’s hustantl Ww ast thou called in 
any wise. (deity ‘— 
By thy beard I pray, thy right hand, by thy mother’s 
Since thy name was mine undoing, see thy name un- 
tarnished be. [tress. 
Altar have I none to flee to, save thy knee, in my dis- 
Nota friend is near. Of Agamemnon’s cruel reckless- 
ness {dost behold,— 
Thou hast heard ; and I am come—a woman, as thou 
Unto this array of seafolk, lawless, and to evil bold, 
Yet, so they be willing, strong to help. If thou but 
dare extend 
O’er mine head thine hand, our life is saved ; if not, 
onr life hath end. 





CHORUS 


Mighty is motherhood, of potent spell : 
All mothers for a child’s life will fight hard. 


89 


900 


910 


920 


940 


go 


IDITENEIA H EN AYAIAI 


AXIAAETS 


DYynogpav fot Oupos aiperat Tpore: 
émioratat dé Tots KaKolal T acyaray 
peTpias TE xaipew Too eEoyxopevors. 
NEAoyraMevoe yap ot ToLolo elo Bporay 
opbas buabijy TOV Biov ywouns pera. 

ear pev ovv iv’ Hou 1) Lay Ppovewv, 
éorw dé x@rrov XpHSlwov Yvon exew. 
éya © éy avdpos evoeBeatdTov Tpapels 
Xetpavos, éwa lov Tous TpoTrous amnovs Eye. 
Kal TOS "Arpetoats, 9 iy peev HyOvrar KAXOS, 
meoopeO” OTay O€ (41) KANGS, OU TELTOMAL. 
GX évOad’ év Tote 7 ehevdépav pvow 
Tapexon, "Apn 7d Kat’ ewe KOT LTO dopi. 
oe 8, 8 mabotoa oxeTMa mpos TOV PiATATOD, 
a& 87 Kat’ dvipa rylyveras veaviay, 
TOGOUTOY OLKTOV TEPLBAaX@V KATATTEAO, 
KOUTOTE KOPN O71) 7 pos TAT pos a haynoerat, 
eur pariabeio ov yap eH EKEL TOKAS 
eyo mapeeo o@ Trace TOULOV demas. 
Tovvoma yap, eb Kal un olOnpov HpaTa, 
Tovupov povevoes ralda anv. TO 8 aittov, 
moats cos ayvov & obKéT etl cow enor, 
el Ov Ew GrEiTas Sua TE TOYS émods yapous 
4 deeva TAGoa KOUK avexTa TapOévoS 
Oavpaora o os avage’ HTewac wev1). 

eyo Kakto Tos HY ap “Apyeiov avyp, 

eyo TO pede, MevéXrews 6 év avdopacw, 

os ovyt IInréws, aX GdAoT Opos yeyos, 
elrep povetoer ToUpOV dvopa o@ Tocel. 
pea Tov Ov vyp@v KUpAaTwY reOpappévov 
Nypéa, putoupydv Oé€tibos 7 pw’ éyeivato, 





IPHIGENEIA AT AULIS 


ACHILLES 


My whole soul’s chivalry is to action stirred :— 

Yet hath my soul learnt temperance in grief 926, 
For troubles, and in joy for triumphs won: 

For such men are by reason schooled to pass 

Through lite well, in cool judgment self-reliant ;— 

True, pain sometimes rewards the over-wise, 

Yet oft of self-reliance profit comes. 

Fostered by Cheiron, one that feared God most, 

Was I, and learned to tread no tortuous ways. 

And Atreus’ sons, if righteously they lead, 

Will I obey ; else will I not obey. 

Piercyacameiroy, | 1) keep me tree man still, 930 
And, as I may, will grace a hero’s part. 

Thee, lady, outraged by thy nearest kin, 

Will [, so far as such young champion can, 

Right ; so shall my compassion buckler thee. 


Ne’er by her father slain shalt be thy child, 

Once called my bride. T will not lend myself 

To be thy lord’s tool in his subtle plots ; 

Else my mere name, though it have drawn no 


sword, 
Shall slay thy daughter :—and the cause thereof 
Thy lord! My very blood were murder-tainted, 940 


If this maid, suffering wrongs intolerable, 

For my sake and my marriage be destroyed, 
With outrage ‘past: belief unmerited. 

So were I basest among Argive men, 

A thing of nought,—and Menelaus a man !— 
Sprung of no Peleus, but some yengeance-fiend, 
If my name shall do butchery for thy lord ! 

No, by the foster-son of Ocean’s waves, 

Nereus, the sire of Thetis who bare me, 
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a 


ovyx daperat ons Ouyarpos "Ayapéuvev ava€, 
od eis axpay yelp, Gore mpooBanreiv mTrémXoLs: 
 Dimvdos éorat Tones Gpiopa BapBapov, 
bOev TepvKac’ ob oTpaTHAATAL YéVvoS, 
Péias dé Tovvow’ ovdapod KEKNO ETAL, 
TLKPOVS dé MpoxvTas xépueBas a evap terat 
Kan as 0 pavtis. Tis 6€ pavTis €or’ avip, 
OS Odin dO}, TOA bé pevd) Néryeu 

TUX OD, érav dé 2) TUX, Siotxerat ; : 

ov TOV yapov ExaTi—pupiat KOpat 

Onpdor ex T pov TOULov—elpnTat TOOE: 

GX’ UBpw é és pas Upto” ‘Ayapeppan avak 
xpiy 8 avtov airety Tovpov vow éuod mipa, 
Ojpapa matoos' 7 Krvtatpviotpa 8 epot 
panier éreia On Ouyarép’ éxdotdvat TOC el. 
édwxa Tav”EXAneww, eb mpos I Aov 

év TOO Exapve vooTos: ovK Hpvovped’ av 

TO Kowov av&ew ov péT’ Ea TpaTevouny. 

vov © obdév eius Tapa Ye TOls oTpaTHAATALS, 
év evpapel Te épav Te Kal pa) Spay KANOS. 
Tay’ eloeTat oidnpos, Ov imp els Dpvyas 
erdeiv, povou nyo aipbartos Xpave, 

el Tis we THY THY Ouyarép’ eS alpyoerat, 

GNX’ Ho bxage Geos € eyo mega coe 
[éeYLETOS, OVK WY? GAN Spws yevycopuat. 


XOPOS 
éreEas, @ tral [In\éws, cot 7 a&ta 
Kal THS évarlas Saipovos, cepvis Oeov. 
es 





IPHIGENEIA AT AULIS 


King Agamemnon shall] not touch thy child— 950 

Not on her robe to lay a finger-tip ! 

Else half-barbaric Sipylus! were a city, 

Whence sprang the line of yonder war-chicfs’ 
house, 

And Phthia’s name were nowhere named of men. 

His meal, his laver-drops of sacrifice, 

Calehas the seer shall ruc! What is a seer? 

A man who speaks few truths, but many lies, 

When his shafts hit, who is ruined if he miss. 

It is not for the bride’s sake—brides untold 

Are eager for mine hand—that this I say. 960 

But King Agamemnon hath insulted me. 

He ought to have asked my name's use first 
of me 

To trap his child. Chiefly through trust in me 

Did Clytemnestra yield her lord her daughter. 

1 had granted this to Greece, if only so 

The voyage to Troy might be,—had not refused 

To aid their eause with whom I mareled to war. 

But now in yon chief's eyes I am as nought: 

To honour me or shame me is all one! 

Soon shall my sword know—ere it go to Troy 970 

I will distain it with death-dews of blood— 

If any man shall wrest from me thy daughter. 

Calm thee: as some God strong to save | come, 

Though I be none; yet will I prove me such. 


CHORUS 


Thou speakest, son of Peleus, worthily 
Of thee, and of the sea-born Goddess dread. 


1In Lydia. The Greek, in view of all that the word méArs 
implied to him, scorned to apply it to what he regarded as 
mere collections of dwellings of semi-savages. 
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KAYTAIMNH TPA 
ged: 
TOS dv o eraweratpe pa) Alay Aoyous, 
pnd évdews TOV’ arohécatpe THV xen 3 
aivovpevoe yap ayabot TpoTov Twa 
picovar Tous aivotyvrTas, Hv aivac dyay. 
aia x vvopal dé mapahépove’ olxTpous Adyous, 
iota vocotaa’ ov 8 advooos Kaney y cLO”. 
aN oby ever TOL oxhpa, Kav aTrobev 7 
cap 0 XpTTOS, ova TuxobyTas openeln. 
olKrelpe é pes: oiKTpa yap mem ovOapev. 
v) mpara Hep oe yam Bpov oin Beta’ EXEL, 
Keviy Kater Xov EXTIO* ELTA TOL Taxa 
dpuls ryevoer ay Tota péAdoVaLY yapols 
Pavotic’ eu) Tats, 0 oe purdcacbat Hpewn. 
GAN ed wey apxas elmras, ev dé Kal TEA 
cov yap dédovros Tas éLL1) cwOnaerat, 
Bovre viv ixérw cov mepurTbéar yovu ; 
atrapGéveuta pev TAS* ef O€ Got SoKel, 
née, ds aidovs oup’ Evoua’ édevOepov. 
el & ov Tapovans TavTa TevEopas oéGev, 
MevéT@ KAT olKoUS' TEuVa yap TEmVUvETaL. 
Gus 0’ door ye duvarov aiseia bar ypewr. 

AXIAAEYS 

ov pte ony Taio eEay oy eis éuny, 
pent’ ets Gvecdos apabes EXOmper, yovat 
aTpaTos yap aOpoos apyos oy TaV olKoBEV 
AEoXAS Tovnpas Kal KaKOGTOmOUS tree. 
mdvTws O€ mw’ iKeTEvoVTES EET eis Loo”, 
el 7’ aviKeTEvTWS Els éwot yap éot ayo 


reo oNrlA AT VULIS 


CLYTEMNESTHA 
How ean I praise thee, and not overpraise, 
And yet not mar the grace by stint thereof? 
For good men praised do in a manner hate 
The praiser if he praiseth overmueh.! 980 
I blush to thrust on thee my piteous tale. 
My pain is mine; mine anguish wrings not thee. 
Yet is it nobly done, when from his height 
The good man stoops to help the stricken ones. 
Pity me, for in piteous case ain J, 
Who, first, had dreamed that thou shouldst wed my 
ehnild=— 
Vain hope was mine !—next, haply unto thee 
Tl omen for thy bridal yet to come 
Should be my ehild’s death: take thou heed 
thereof. 
Well spakest thou, the first things as the last. 990 
lor, if thou will it, shall my child be saved. 
Wouldst thou she clasped thy knees, a suppliant ? 
No maiden’s part this—yet, if thon think well, 
She shall come, lifting innocent frank eyes. 
But if without her I may win my suit, 
In maiden pride Iet her abide within: 
Yet modesty bows to hard necessity. 


ACHILLES 
Nay, bring not forth thy daughter in my sight, 
Nor, lady, risk we the reproaeh of fools: 
For this thronged host, of all home-trammels free, —_ 1000 
Loves evil babble of malicious tongues. 
In any wise the same end shall ye gain 
Praying or prayerless ; for one mighty strife 
1 ixcessive praise was believed to provoke the Gods’ 
jeniousy. Hence no true friend would indulge in it. 
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HEYLTTOS opas eEaTrarnra kat KAKOV. 
as &v yy aKxovoad’ io, to) ypevods pe epetv’ 
yrevor) Aeyor dé Kat parny eYKEPTOPOV 
Cavorpe py Oavouw 0, Hv cGow Kop. 
KATTAIMNHSTPA 
ovate TUVEYaS SvaTVXOUYTAS MPEAOY. 
AXIAAEYS 
aKove 62) vuv, va TO mpayp exn KAdOS, 
KAYTAIMNH 3TPA 
1010 = tL ToT’ EXeEas ; WS AKoVaTEOY YE TOV. 
AXIAAETS 
melOwpev avOes Tmatépa BEATLOY poverr. 
KAYTAIMNH2TPA 
KaKOS TLS €oTL Kal Alay TapBEl oTpaToOV. 
AXIAAETS 
ANN ot AbYyoL ye KaTaTrAaNalovow PoBous 
KAYTAIMNHSTPA 
yuxpa jev Errris: 6 te € yp pe Spav dpacov. 
AXIAAEYTS 
iKETEV’ EXELVOY TIPATA jun) KTELVELY TéKVA' 
ay o avTyBatyy, Tpos eué oot TopevTéov. 
€b yap TO xpaigov emider’, ov Tobpov YpEw@v 
xopety” EX ed yap TobTo THY cwTnplay. 
Kay@ i dpetvov Tos pidov yev7jo omar, 

1020 OTPATOS T dy ov peprrarto Me, & Ta Tpaywara 
AeAoytaevOs Tpdoo ore panrnrov 7) obéver. 
KANOS oe kpavOevrov Tos Hooviyy irots 
colt’ dv yévorto Kay éuwod Xwpls Tade. 


1 Musgrave: for Adyous of MSS. 
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Waits nme,—from evil to deliver you. 
One thing be sure thou hast heard—I will not lie. 
If lic I do, or mock you, may I die, 
Aud only die not, if 1 save the maid, 
CLYTEMNESTRA 
Heaven bless thee, who still succourest the distressed ! 


ACIILLES 
Now hear me, that the matter well may speed. 
CLYTEMNESTRA 
What meanest thou? I needs must list to thee. 1010 
ACHILLES 
Let us to a better mood persuade her sire. 


CLYTEMNESTRA 
He is something craven—fears o’ermuch the host. 


ACHILLES. 
Yet mightier wrestler reason is than fear. 
CLYTEMNESTRA 
Cold hope is this: yet say what I must do. 


ACIITLLES 


Beseeeh him first to murder not his child. 

If he withstand thee, come thou unto me. 

For, if he heed thy prayer, I need not stir, 

Since in this very yielding is her life ; 

And friendlier so to a friend shall I appear. 

Nor shall the army blame me, if I bring 1020 
This thing to pass by reason, not by foree. 

[fall go well, upon thy friends and thee 

Shall gladness dawn, and that without mine aid. 
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KATTAIMNHSTPA 


ws c@ppov’ eitras. Spactéov 8 & cow boxet. 
Hy Oo ad Tl f1) Tpdoowpev OV eyo Gero, 
TOUT ab bus opoper ba 5 ; Tot yr pe aOdiav 
e\ovcav ebtpety anv xép’ ewixovpoy KAKO” ; 


AXIAAETS 


mets cE piraKes ov xpeov purckoue, 
pay Tis o idn oTelxovgay em Ton penny 

Aavaoy év dyhou" porde Tarppor d0;tov 
aiaxur’ “0 yap TOb Tuvddpews OUK a&os 
KaKOS aKkove év yap” EXXnow peyas, 


KATTAIMNHSTPA 


éorae ras. ape col fe Sovdeveur YpEewn. 
et 6 €tot Geol, oiKalos & @V caip, Geo 
éoOrOr Kupyo es: Eb dé j41), TL Ol TroveEiD ; 


XNOPOS 


Tis ap’ Upeevavos dia AwTOD AtBvos OTP. 
pera TE pidoyopou KOapas 

cuplyyov e UmO KaNapLoce - 

oa coracey tay, 

OT ave Unprvov at KAANTAOKApLOL 
Hcepides rapa Saiti Gedy 
Npuceocavoaror tyvos 

éy y@ Kpovovaat 

[laprées eds yapov ror, 

pEeAMOoIs O€tw ayijpact tov 7 Alakidav 
Kevtavpov av’ dpos KNéoveae 

IInrtdda Kad’ brav. 


JPHIGIENEIA AT AULIS 


CLY'TEMNESTRA 
Ah wise words! I must aet as seems thee best. 
But, if we shall not gain mine heart’s desire, 
Where shall I see thee ?—whither shall 1 go 
In misery, to find thy champion hand ° 


ACHILLES 
Where best befits will | keep watch for thee, 
That none behold thee traversing wild-eyed 
The Danaan host. Shame not thy father’s house ; 103 
For ‘Pyndareus deserves not to be made 
A mock, for great is he midst Hellene men. 


CLYTEMNESTRA 
This shall be. Rule thou—I must be thy thrall. 
If there be Gods, thy righteousness shall earn 
Yheir favour ; if not, wherefore should men toil ? 
[ Maeunt severally ACHILLES and CLYTEMNESTRA, 


CHORUS 
O what biidal-chent rang with the erying (Sir.) 
Of the Libyan flute, 
With the footfall of dancers replying 
Tothe voice oitlie jute, 
With the thrill of the reeds’ glad grecting, 
In the day when o’er Pelion flecting 1040 
Unto Peleus’ espousals, with beating 
Of golden-shod foot, 
The beautiful-tressed Song-maidens 
To the Gods’ feast came, 
And their bridal-hymn’s ravishing cadence 
Bore Thetis’s fame 
O’er the hills of the Centaurs far-pealing, 
Through the woodlands of Pelion soft-stcaling, 
The new-born splendour revealing 
Of the Aeacid’s name ! 
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1050 o 6¢ Aapdavidas, Atos 
ExTpav TPVPype piron, 
ypvaéotow abvace Noi3av 
év KpaTijpwv yudXots, 

0 Ppbytos Vavupijéys. 

mapa dé NevKopan xrapalov 
ELALTOOMEVAL KUKALA 
TEVTHKOVTA KOPAL Yaf{Lovs 
Nypéws eyopevear. 


ava © éhatatat aTepavadel TE YAO aut. 
Oiacos éworer trrofatas 

1060 Kevtavpov éri daita Tap 
Oeav xpatipa te Baxyou. 


peya © cave! Naryou: @ Nopyt KOpa, 
maida oe Occoanria eye pos 
[AVTLS O powBada poovaav 
ElOMsS yevvacely 
Netpoy eEovopater, 
0s Eee xGova Aoyxnpert cov Mupptddrer 
domuaTais T praporo KELVY 

1070 yatay éxtrupwcor, 
TEpl TOMATL X pve éwv 
OmA@Y ‘Hoaoromover 
KexopvOwévos evour, ex Jets 
[LATPOS Seopypar’ eyov 
®éridos, & vey EttxTE. 


MaKcpLov TOTE Saipoves 
TAS EVTUTPLOOS ya pov 
Nipndwv &ecav mpotas 
Inréas 0 bpevaious. 
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And Dardanus’ child, whom the pinion 1050 
Of the eagle bore 

From Phrygia, Ganymede, minion 
Of Zeus, did pour 

From the gold’s depths nectar ; while dancing 

I*eet of the Sea-maids were glancing 

Through cireles, through mazes entrancing 
The white sands o’er. 


Leaf-crowned eame the Centaur riders (Ant.) 
With their lances of pine 
To the feast of the Heaven-abiders, 1060 
And the bowls of their wine. 
“TTail, Sea-queen !”’—so rang their acclaiming— 
A light over Thessaly flaming ’— 
Sang Cheiron, the unborn naming— 
Achilles shall shine.” 
And, as Phoebus made clearer the vision, 
“Te shall pass,” sang the seer, 
“ Unto Priam’s proud land on a mission 
Of fire, with the spear 1070 
And the shield of the Myrmidons, clashing 
In gold ; for the Fire-king’s crashing 
Forges shall clothe him with flashing 
Warrior-gear : 
Of his mother the gift shall be given, 
Of Thetis brought dave n.” 
So did the Dwellers in Heaven 
With happiness crown 
The esponsals of Nereus’s Daughter, 
When a bride unto Peleus they brought her 
Of the seed of the Lords of the Water 
Chief in renown. 
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But men shall wreathe thine head (pode) 1080 
For death, thy golden hair,— 
As heifer white And red 
Down from the hill-caves led, 
A victim pure,—shall stain 
With blood thy throat snow-fair ; 
Though never thou wert bred 
Where with the herdmen’s strain 
The reed-pipes thrill the air: 
But at thy mother’s side 
Wast nursed, wast decked a bride 
For a king’s heir. 
What might hath now 1090 
Modesty’s maiden face 
Or Virtue’s brow 7— 
When godlessness bears sway, 
And mortals thrust away 
Virtue; mcuciy Give place! 
When lawlessness hath law down-trod, 
And none will to his brother say 
« Let us beware the jealousy of God!” 


Inter CuyT. CLYTEMNESTRA 

Forth of the tent to seek my lord I come, 

Who is from his pavilion absent long ; 

And drowned in tears mine hapless daughter is, 1100 
With wails now ringing high, now moaning low, 

Since she hath heard what death her ner plots. 

Lo, of one even now drawn nigh I spake, 

Yon Agamemnon, who shall straightway stand 

Convict of sin against his very child. 


Enter AGAM. AGAMEMNON 
O Leda’s child, well met without the tent. 
T would speak Smith thee, ere our daughter come, 
Of that which fits not Dridis to be eloutc lear. 
Meigs 
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KAYTAIMNH3TPA 
f > + Ka \ a ee 
TL O oT, OU GOL Katpos dvTiNabuTat ; 
ATAMEMNON 
v a“ Me X f 
1110 eee ie maioa O@paTov TATPOS ESTES 
WS xepveses TUpELow NUT pEeTrLa Leva, 
MpPoXUTaL me Baddew mop xabdpavov Xeporv. 
pooxou TE, Tpo yapwov as Ged receiv ypewv 
"A préptdt, mérXavos alpatos ouorhpata. 
KAYTAIMNH3TPA 
aA D7 if \ s i \ > 0 
Tots dvowaciy pev ED Evers, TA 6 epya gov 
ouK aid’ Omrws Xp? Ee ovopwdcacay ev Evel. 
Neopet dé Ovyatep € eKTOS, otc 8a yap TAT POS 
TUVTOS Ut pednet, xuT0 TOUS TéETNOLS aye 
AaBobe" "Opécty cov Kaciyyntov, Téxvar. 
1120 (600 mdpectiv oe TELOapyovod cot. 
XN pay 2 x \ n by a 2 
Ta O AAN eyo TPO THadE KapavTHS Ppucw. 
ATAMEMNON 
Téxvov, TL KNaLELS, O08 EO HSéws Opas, 
eis yiv 8 épeicac’ dupa pod eyes wéT ous ; 
KAYTAIMNH3TPA 
eb" 
TW’ av Aa Boupe TOV Eua@v apXny KUKOD 5 , 
dace yap TPOTOLT pnoacbat Tapa 
[kay voTaToLoL Kay pécoLtot TavTayod |. 
ATAMEMNON 
/ > wv v4 f 7 aA leg 
TiO oti ; os woe TaVTES Ets EV HKETE, 
avyyvaot EyovTES Kal Tapaypor OmpaTon, 
KAYTAIMNH3TPA 
eih’ dp epwrico o€ yervalw@s, Tat. 
ATAMEMNON 
1130 oder KeNeVopLOD Sel ps Epwracbat Oédw. 
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CLYTEMNESTHA 
And what is this that fits the time so well ? 


AGAMEMNON 
Send forth the tent the maid to join her sire: 1110 
For here the lustral waters stand prepared, 
And meal for hands to east on cleansing flame, 
And victims that ere bridals must be slain 
‘fo Artemis with spirtings of dark blood. 


* CLYTEMNESTRA 
Fair sound the things thou nam’st: but to thy deeds 
I know not how to give fair-sounding names. 
Daughter, come forth to the uttermost thon know’st 
Thy : sire’s design. ‘The babe Orestes take, 
And bring thy brother folded in thy robes, 
Enter WWiGENELA. 
Lo, she is here, obedient unto thee. 1120 
The rest, for her, for me, myself will speak. 

AGAMEMNON 
Child, wherefore weep, and blithely look no more, 
But carthward bend thy vesture-shrouded eyes ? 
CLYTEMNESTRA 

Ah me! 
How shall I make beginning of my woes ? 
For well may I account each one the first, 
Midmost, or last, in misery’s tangled web. 


AGAMEMNON 
How now? How find I eaeh and all conspired 
To show me looks of trouble and amaze ? 
CLYTEMNESTRA 
Answer my question, husband, like a man. 
AGAMEMNON 
No need to bid me: I would fain be asked. 1130 
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1 Hermann and Paley ; ; but reading much disputed, 
England retains rf wPluqaas of MSS. ‘Wherefore so wrong 
me?” Nauck reads tis 0° #3tenae; “Now who hath wronged 
thee?” 
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CLVTEMNESTRA 
Thy child and mine—mean’st thou to murder her? 
AGAMEMNON 
fey {— 
A hideous question !—foul suspicion this 
CLYTEMNESTRA 
Peace! 
tender me answer first as touching this. 
AGAMEMNON 
To question fair fair answer shalt thou hear. 


CLYTEMNESTRA 
Nought else I ask, thou answer me nonght else. 


AGAMEMNON 
O mighty Doom, O Fate, O fortune mine ! 


CLYTEMNESTIA 
And mine, and hers! One fate for wretehed three. 


AGAMEMNON 
Whom have I wronged ¢ 


CLYTEMNESTRA 
Thou—and of me—ask this ? 
This wit of thine is utter witlessness ! 
AGAMEMNON (aside) 
Undone am I! My secret is betrayed 


CLYTEMNESTRA 
] know all—yea, thy purposed crime have learnt. 
Thy very silence and thy groan on groan 
Are thy confession. Labour not with speech. 


107 


11. 


4 


1160 


1170 


IPIPENEIA H EN AYATAI 


AES EMNGN 
(60d oLwWTad* TO Yap dvabaxvyTov Th Set 
apevdl) Néyovta tpocdaPely TH cvpopa ; 
KAYTAIMNHSTPA 

dove 54 vuv, avaxarvyrw yap oyous, 
KOUKETL mapwoois xXonTopeaO? aivirypacw. 
mp@rov pen, iva GOL TPOTA TOUT OvELdio, 
éynpas dkovedy pe KadaBes Bia, 
Tov tpocbev dvdpa Taytadov KataKxtavor, 
Bpéhos te Tobpov Sav mpocovdicas Tédw,! 
pactaév Biaiws TOV éuov aTooTdcas. 
Kab Tw Atos Te Tald éuw Te TVYYyOVH 
inTolot pappatpovtT émectpatevaaTyy: 
matnp O¢ mpéa Bus Tuvddpews ao épptaato 
ikéTyy yevomevor, Tapa & Eaves ad EXD. 
ov cot xaTarraxOeioa mept o€ Kal OOpOUS 

f e 3} 5 a 
TUMPAPTUPHTELS HS UMEUMTOS HY Yr) 
els 7 Adpodityy cwppovovaa Kal TO cov 
pera pov avfoue’, OoTe G ElalovTa TE 
yuipeyv Ovpaté 7 éEvav7’ evdatpovety. 
omdviov de Oypevpy cvdpt TOLAUT NY Aa Betv 
ddpapTa: pravpay & ov omas yuvair’ éyew. 
tixte © ert Tpeat mapevorce maiou ool 
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dy’, iv oTpatetan KatariTrov wo év S@pacw, 


1 England; Nauck and Paley retain o@ mpocodpioas ada 
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AGAMEMNON 
{.o, I am silent. Wherefore utter lies, 
And add unto misfortune shamelessness ? 
CLV TEMNESTHA 
Give ear now; for I will unfold my pleas, 
Nor use half-hinting riddles any more. 
First,—that with this | may reproach thee first— 
By foree, not of my will, didst thon wed ine: 
Thon slewest Tantalus my sometime lord ; 1150 
Didst dash my living babe agaist the Benes, 
Zven from my breast with viole; iee tearing him. 
Then did the Sons of Zeus, my brethren ne ain, 
P lashing on white steeds come to war with whee 
But mine old father Tyndareus begged thy life, 
Who cam’st his suppliant, and thon keptest me. 
So reconciled to thee and to thine house, 
A blameless wife was L—be witness thou,— 
Chaste in desires, inereasing in thine halls 
Thy substance still, sO that thine enterings-in 1160 
Were joy, and ann outgoings happiness. 
Rare spoil is this for man to win sueh spouse : 
Of getting worthless wives there is no lack. 
This son, with daughters three, to thee I bare ; 
And of one wilt thou rob me ruthlessly ! 
Now, if one ask thee wherefore thou wilt slay her, 
Speak, what wilt say?—or must I speak for 
thee >— 
That Helen’s lord may will her! Glorious this, 
To pay a wauton’s price in children’s lives! 
So shall we buy things loathed with things most 
loved. 1170 
Come, if thou go to war, and leave me here 
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At home, and through long absence tarry there, 

With what heart, think’st thou, shall I keep thine 
halls, 

When vacant of her I behold each chair, 

Vacant each maiden-bower, and sit me down 

In loneliness of tears, and mourn her ever ? 

“QO child, he which begat thee murdered thee 

Himself, none other, by none other hand, 

Leaving unto this house such vengeance-debt !”’ 

Secing there needeth but faint pretext now 1180 

Whereon both I and thy seed left to thee 

Shall greet thee with such greeting—as befits! 

Nay, by the Gods, constrain not me to turn 

Traitress to thee; nor such be thou to me. 





Lo now— 

Thy daughter slain, what prayer wilt thou pray then, 

Implore what blessing—murderer of thy child ? 

An ill home-coming, since in shame thou goest! 

Were’t just that I pray any good for thee ? 

O surely must we deem the Gods be fools, 

If we wish blessings upon murderers ! 1190 

Wilt thou return to Argos, clasp thy babes ? 

Oh impious thought! What child shall meet thy 
look, 

If thou have given up one of them to death? 

Hast ta’en account of this? Or is it thine 

Only to flaunt a sceptre, lead a host ? 

This righteous proffer shouldest thou have made—- 

“ Will ye, Achaeans, sail to Phrygia-land ? 

F’en then cast lots whose daughter needs must dic.” 

This had been fair—not that thou choose thine own 

The Danaans’ victim, rather than that he 1200 

Whose quarrel this is, Menclaus, slay 

Hermione for her mother. Now must I, 
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IPHIGENEIA ATVAULIS 


The loyal wife, be of my child bereft, 

While she, the harlot, brings her daughter home 
To dwell in Sparta nrid prosperity ! 

Herein if 1 plead ill, thou answer me : 

But if my words ring true, repent, slay not 

Thy child and imine, and so shalt thou be wise. 


CHORUS 


Heed her; for good it is thou join to save 


Thy child, Agamemnon: none shall gainsay this. 


IVIHIGENEIA 


Had T the tongue of Orpheus, O my sire, 

To charm with song the rocks to follow me, 
And witeh with eloquenee whomsoe’er I would, 
[ had essayed it. Now—mine only eunning— 
Tears will J bring, for this is all I can. 

And suppliant will I twine about thy knees 
My body, which this mother bare to thee. 

Ah, slay me not untimely! Sweet is light: 
Constrain me not to see the nether gloom! 
"Twas I first ealled thee father, thou me child. 
"Twas I first throned my body on thy knees, 
And gave thee sweet caresses and reecived. 
And this thy word was: “ Ah, my little maid, 
Blest shall I see thee in a husband’s halls 
Living and blooming worthily of me?” 

And, as I twined my fingers in thy beard, 
Whereto I now cling, thns I answered hee § 


“And what of thee? Shall I greet thy grey 


hairs, 
Father, with loving weleome in mine halls, 
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Repaying all thy fostering toil for me?” 1230 

| keep remembrance of that converse seb 

Vhou hast forgotten, thou wouldst murder me. 

Ah no !—by Pelops, by thy father Atreus, 

And by this mother, whose first travail-pangs 

Now in this second anguish are renewed ! 

What part have I in Paris’ rape of Helen? 

Why, father, should he for my ruin have come ? 

Look on me—give me one glance—oh, onc kiss, 

That I may keep in death from thee but this 

Memorial, if thou heed ny pleading not. 1240 

Brother, small help eanst thou be to thy fricnds 3 

Pict ow cep with me, yet supplicate thy sire 

To slay thy sister not !—some sense of ill 

Even in wordless infants is inborn. 

Lo, by his silence he implores thee, father— 

Have merey, have compassion on my youth ! 

fre, “by thy beardware prayeetlice, loved ones 
twain, 

A nestling one, and one a daughter grown. 

In one cry summing all, I must prevail ! : 

Sweet, passing eee is light for men to see, 1250 

Death is but nothingness! Who prays to die 

Is mad. III life o’erpasseth glorious death, 


CHORUS 


O thou wretch Helen! Through thee and thy sin 
Comes agony on the Atreids and their sced. 


AGAMEMNON 


I know what asketh pity, what doth not, 

Who love mine own babes: I were madman else. 
Awful it is, ny wife, to dare this deed, 

¥ct awful to forbear. I must do this! 

Mark ye yon countless host with galleys fenced, 
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ovo éri TO Ketvov Bovropevoy éAnAUOA, 
GAN ‘Edras, 4 bet, eav OéXo Katy pr) Oédror, 
io , . 
dcai oe TovTOUV © hacoves KaGéoTapen. 
éreulépav yap det vw Ocov év col, TEXVOD, 
Ud ¢ 
Kapol yevecOar, unde BapBapev tro 
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» 9 \ z a lal / 
at ym Oavatov Tov cov pera. 
w x ef id 
hevyes ce watip” Aton Tapacous. 


IPJITENEIA 


iyo, paTep: TAVTOY yap 61) 
MEADS Els App TETTHOKE TVYIS, 
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ovd aedLou THE Héyyos. 
i@ bo. 
vipoBonov Ppuvyav vamos "Téas_ 7° 
oped, Upiapos 66 roté Bpédos arrarov &Bare 
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And all the brazen-harnessed Hellene kings, 1260 
Who cannot voyage unto Ilium’s towers, 
Who cannot raze Troy's citadel renowned, 
But by thy blood, as Calehas saith, the seer. 
A fiery passion maddeneth Hellas’ host 
To sail in all haste to the aliens’ land, 
And put an end to rapes of Hellene wives. 
My daughters will they slay in Argos—you 
And me,—if I annul the Goddess’ hest. 
Not Menelaus hath enslaved me, child, 
Nor yet to serve his pleasure have I come. 1270 
“Tis Hellas for whom—will I, will F not— 
I must slay thee: this cannot we withstand. 
Free must she be, so far as in thee lies, 
And me, child; nor by aliens’ violence 
Must sons of Hellas of their wives be spoiled. 
Leal. 
CLYTEMNESTNA ‘ 
O child! O stranger damsels, see ! 
Woe for thy death! Alas for me ! 
Thy father flees, to Hades yielding thee! 
IPIIGENEIA 
Alas for me, mother! 
One song for us twain 
Fate finds us—noue other 
But this sad strain : 1280 
Upon me shall the light and the beams of the sun shine 
never agai. 
O Phrygian glade 
Overgloomed by the crest 
Of Ida, where laid 
In a snow-heapen nest 
Was the suckling by Priam cast forth, which he 
tore trom the mother’s breast, 
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’ 4A , / 
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a ee SE / 
YAwpots, ob poddevTa 
” yy ¢ 4 a a f 
ave vaxiwOwa Te Oeaior dSpérrerv: 


évOa mroré WadXas éuore 
kat Sodtodpav Kuimrpes 
“Hpa 0 ‘Epyas 0, 
6 Atos ciryyeXos, 
Ls \ ’ XN f a 
«& pev ert TOOw Tpudaca 
Kvsrpis, a 6€ dovpi WarddXas, 
“Hpa re Atos civartos 
9 a - 
evvaiat Baciriau, 
Kplow émi otuyvay Epi TE 
Kadrovas, éwot 6é€ Oavarov, 
v \ / af > , 
ovopa pav hépovta Aavaiéatcow, @ Kopal. 


apoOtpar ExaBev "“Aptemts mpos ”LrLov. | 
o 6€ TEeK@Y pe TAY TadaLVa)Y, 
@ parep, @ maTep, 

olxeTat mpodovs Epynpon, 


LPEGGENEIA ADeAwWLIS 


Yea, left him to lie 
Till the death-doom should elaim 
Paris, whereby 
Throughout Troy was his name 1290 
Paris of Ida, where fostered a herdman mid kine he 


beeame. 


Would God amid fountains 
Of foam-silvered sheen 
Of the nymphs of the mountains 
His home had not been, 
Nor where roses and bluebells for Goddesses bloomed 
amid watermeads green ! 


Came the Queen of Beguiling 1300 
With love-litten eye 
Passion-kindling, and smiling 
As for vietory nigh ; 
Came Pallas in pride of her prowess, and Hera the 
Queen of the Sky : 


And Hermes was there, 
The Herald of Heaven. 
So the Strife of Most Fair, 
Loathed contest, was striven, 
Whiereof to me death, but to Danaans glory, O damsels, 
was given. 1310 


Me the Huntress receiveth 
For her firstfruits of prey, 
And mine own sire leaveth 
His child—doth betray 
A daughter most wretched, O mother, my mother, and 
flecth away. 
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TK pay idovca ducedévar, 

povevomat Sudhrupeat 
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1330 ) Todupox Gor & dip” WW yévos, 1) TOoNUpoYOov 
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i@ Lo, 
peydra TrdOea, peydra 0 dxea 
Aavaidats tiWciaa Tuvdapis Kopa. 


XOPOS 
eyo [eV olKTEipw ce TUpHoOpas KaKIS 
Tuxovcay, olas paymot wpedres Tuyety. 
IOITENEIA 
- a a b} a v 3 a Fi 
@ Trexovoa prep, avdpov Gydov eiaopa Tédas. 
KAYTAIMNHSTPA 

, a a al i e \ nm Y 

Tov ye THs Beas maida, téxvov, & ov Seip 
éd\nrvOas. 
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Woe’s me to have seen her— 
Helen, whose name 
Is a bitterness keener 
Than words may frame! 
She is made to me slaughter and doom, and a father’s 
deed of shame. 


Oh had Aulis received not 
Bronze prows long embayed ! 
O had Troy been reprieved not 
While their pine-wings delayed ! 
O had Zeus never breathed on Euripus the breath that 
our voyaging stayed !— 
He who tempers his gales 
Unto men as he will; 
Some shake ont glad sails, 
Some in sorrow sit still 
Fate-fetterered ; these speed from the haven, the white 
wings of those never fill. 
O travail-worn seed 
Of the sons of a day! 
Ifow Fate hath decreed 
Disaster alway ! 
What burden of anguish did Tyndareus’ child on the 
Danaans Jay! 
CHORUS 
I pity thee for this unhappy lot 
Found of thee : would thou ne’er hadst come thereon 


IPHIGENEIA 
Mother mine, I see a throng of men that hither hasten 
on! 
CLYTEMNESTRA 


Child, ‘tis he for whom thou eamest hither, even 
Thetis’ son. 
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IPIPENEIA 
1340 duayvardTé prot pédabpa, duHes, ws Kpirrw démas. 
KAYTAIMNHSTPA 
, ey f fe 
ti dé, Téxvov, pevyets ; 
IbITENEIA 
"AyiAdea TOVd iSety aia Yvvomat. 


KATTAIMNH3TPA 
ws TI &)) ; 
IbITENEIA 
x f a i Qa , 
TO SUTTVYES [LOL TOV Yaw Alle PéEpes. 
KAYTAIMNH2TPA 


OvK é€v éBpornre Keloar T pos Ta vv TET TWKOTA' 
ANNA pipes od GepvoTyTos Epryov, nv dvrwpEeOa— 


AXIAAEYS 
@ yovae TaXaLA, Ajdas OvyaTep, 
KATTAIMNHSTPA 
ou wevdi) Opoeis. 
AXIAAEYS 
te dee 3 / a 
deliv’ év “Apyetots Boarat, 
KATTAIMNHSTPA 
ye , id / 
tiva Pov; onpaweé pot, 
AXIAAEYS 
bi \ a é 
appl os mass, 
KAYTAIMNHSTPA 
Tovnpov etTas olwvoyv OYaV. 
AXIAAEYS 
e \ i: 
ws xpeov opakac viv, 
KATTAIMNHSTPA 
yO “S a ° + te 1 ie 
Kovoels Tolad evavtiov} réyet ; 
1 Paley: for évaytfa of MSS. England reads @uor xobris 
avriaceTar s 
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IPHIGENEIA 
Handmiaids, ope to me the doors, that I within may 


hide my tace! 
CLVTEMNESTRA 
Wherefore flee, my child ? 
IPHIGENEIA 
For shame I cannot mect Achilles’ gaze. 
CLYTEMNESTRA 


Wherefore so? 
IPHIGENEIA 
With shame the misery of iny bridal crusheth me. 
CLYTEMNESTUA 
Not in plight for dainty shrinking art thou when ‘tis 
thus with thee. [but may— 
Tarry then: no time is this for maiden pride, if we 
Euler ACVILLES Kee: 
Hapless woman, child of Leda !— 
CLYV'TEMNESTHA 
Truly “ hapless” named this day ! 
ACHILLES 
Fearfully the Argives clamour— 
CLYTEMNESTRA 
What their clamour ?—tell the thing. 
ACHILLES 
Touching this thy daughter. 
CLYTEMNESTRA 
Ah, thy words with evil presage ring ! 
ACHILLES 
«Slain she must be!” ery they. 
CLYTEMNESTRA 
Is there none whose words with theirs contend ? 
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AXIAAEYS 
x \ v 
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KATTAIMNH3TPA 
va) FP é 
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AXIAAEYS 
capa revo Ojvar TETPotar. 
KATTAIMNH3TPA 
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AXIAAETS 
AUTO TOTO. 
KATTAIMNHS3TPA 
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AXIAAEYS 
mavtes " EANves. 
KAYTAIMNHSTPA 
N Sy, \ o a 
atpatos 6€ Muppid@v ob cot Taphy ; 
AXIAAETS 
TPATOS HY Exetvos ExOpos, 
KAYTAIMNHSTPA 
’ % 3 te 
du’ dip’ OX@ANapeEV, TEKVOD. 
AXIAAETS 
iva S ‘a 2 a v4 2 
Ob ME TOV YUMOV UTEKANOVY OTOP . 
KAYTAIMNHS1TPA 
' ¢ , w [4 
vrexpiva O€ Th; 
AXIAAEYS 
iN aes , sy x a 
THY ELV LEXOVTAY EVVIV [L2) KTAVELY, 
KATTAIMNHSTPA 
, 
dixaa ydp. 
AXIAAEYS 
hv ébnutoey TaTHp pol. 
KAYTAIMNHSTPA 
> / 3 b] 4 
Kapyobev y’ éréurparto. 
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ACHILLES 
Yea, myself in tumult’s peril was,— 
CLYTEMNESTRA 
What peril, stranger friend * 
ACHLLLES 
Even to be stoned with stones. 
CLYTEMNESTIUA 
Sinee thou hadst fain my daughter spared ? 
ACHILLES 
Even so. 
CLYTEMNESTRA 
But lay a hand on thee! And who such deed 
had dared ? 
ACHILLES 
All the Hellenes. 
CLYTEMNESTRA 
But with thee was not thy people’s battle-host ? 
ACIILLES 
First were these to turn against’ me,— 
CLYTEMNESTRA 
Oh my daughter, we are lost 
ACHILLES 
Taunted me as thrall to marriage. 
CLYTEMNESTRA 
And what answer didst thou frame ? 
ACIHLLES 
«Slay my destined bride,” I said, “ye shall not,’— 
CLYTEMNESTRA 
Yea, a righteous elaim. 
ACIIILLES 
“Whom her father promised '” 
CLYTEMNESTRA 
Yea, to Argos sent withal to bring. 
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AXIAAETS 
s B a a 
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KAYTAIMNH3TPA 
\ \ \ ‘ “ 
TO TOXD yap Setvoy KaKOD. 
AXIAAEYS 
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KAYTAIMNH3TPA 
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AXIAAETS 
e \ e f 
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KAYTAIMNHSTPA 
iy a 
Tovnpav y aiperty, prarchovery. 
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ACHILLES 
Yet was I outclanoured. 
CLYTEMNESTIA 
Ah, the rabble is a baneful thing ! 
ACHILLES 
Yet will | defend thee. 
CLY'TEMNESTRA 
Singly fight against a multitude ? 
ACHILLES 
Seest thou these who bear mie armour ? 
CLYTEMNESTRA 
Blessings on thy dauntless mood 
ACUILLES 
Yea, [ shall be blest. 
CLYTEMNESTHA 
She shall not now be on the altar laid ? 1360 
ACHILLES 
Not while 1] am living ! 
CLY'TEMNESTRA 
How, will any come to seize the maid ? 
ACHIHLLES 
Thousands—and Odysseus leading. 
CLYTEMNESTRA 
He, the seed of Sisyphus ? 
ACHILLES 
Even he. 
CLYTEMNESTRA 
Self-bidden, or did all the host appoint it thus? 
ACIIILLES 
Chosen, and consenting. 
CLYTEMNESTRA 
Evil choiee, for murderous violence ! 
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AXIAAEYS 
a 2 bd nt va 
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AXIAAETS 
‘\ 3 a i 
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IPIPENEIA 
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Neyo. 
\ e f a a 
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ACHILLES 
Nay, but I will stay him. 
CLYTEMNESTRA 
Would he hale her unconsenting hence ? 
ACHILLES 
Yea, and by her golden tresses. 
CLYTEMNESTIA 
What must then be done of me? 
ACHILLES 
Cling unto thy child. 
CLYTEMNESTRA 
If this may save her, slain she shall not be. 


ACHILLES 
Ay, and surely unto this it will come. 


IPHIGENEIA 
Mother,—to my word 

Hearken ye !—against thine hushand I behold thee 

anger-stirred [brave. 
Causelessly : ’twere hard for us inevitahle doom to 1370 
Meet it is we thank the stranger-hero for his will to 

save. [beware ; 
Yet, that he be not reproached of Hellas’ host inust we 
So should ruin seize him, and ourselves in no wise 

hetter fare. [thought hereon. 
Hear the thing that flashed upon ime, mother, as I 
Lo, resolved [ am to die; and fain am I that this be 

done [away. 
Gloriously—that I thrust ignoble craven thoughts 
Prithee, mother, this consider with me: mark how well 

I say. 
Unto me all mighty Hellas looks: I only ean bestow 
Boons upon her—sailing of her galleys, Phrygia’s over- 

throw, 
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Safety for her daughters froin barbarians in the days to 
come, (happy home, 
That the ravisher no more may snatch them from a 
When the penalty is paid for Paris’ outrage, Helen’s 
shame. [my name, 
All this great deliverance I in death shall compass, and 
As of one who gave to Hellas freedoin, shall be blessing- 
crowned. [should be found? 
Must 1 live, that clutching life with desperate hand I 
For the good of Hellenes didst thou bear me, not for 
thine alone. {bosom throwu,— 
Lo, how countless warriors with the shield before the 
Myriads, now the fatherland is wronged, with strenuous 
oar in hand,— (land. 
All will fear not to encounter foes, to die for Hellas- 
And shall all be thwarted, baffled by the life of one— 
of me? {for answering plea ? 
Where were justice here ?—and what can I set forth 
Turn we now to this thing also:—never ought this 
man to make [sake ! 
War on all the Argives, no, nor perish—for a waman’s 
Worthier than ten thousand women one man is to look 
on light. 


Lo, if Artemis hath willed to claim my body as her 
right, 

What, shall I, a helpless mortal woman, thwart the 
will divine? 

Nay, it cannot be. My body unto Hellas I resign. 

Sacrifice me, raze ye Troy ; for this through all the 
ages is [in this! 

My memorial: children, marriage, glory—all are mine 

Right it is that Hellenes rule barbarians, not that alien 


yoke [freeborn folk. 
Rest on Hellenes, mother. They be bondmen, we be 
asi 
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XOPOS 
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AXIAAETS 
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IPHIGENEIA AT AULIS 


cloRuUS 
Noble the part thon plavest, maiden, is: 
But Fate and Artemis—ill part is theirs ! 

ACHILLES 
Agamemnon’s eliild, a God eame near to bless 
Me, eould I but have won thee for my bride. 
Happy in thee is Hellas, thou in Hellas ! 
Well saidst thou this, and worthily of our land: 
Thou hast turned away from strife with Gods —a thing 
Too hard for thee—hast weighed the good Fate 

spares. 

Yet love for thee now thrills me through the more — 1410 
That I have seen thy nature, noble heart. 
Wherefore look to it: thee I fain would serve, 
And bear thee home. I chafe, be Thetis witness, 
That I should save thee not in battle-shoek 
With Danaans. ‘Think—a fearful thing is death. 


IPHIGENEIA 





I say this,—as one past all hope and fear :— 

Suffice that through her beauty Tyndareus’ child 

Stirs strife and slaughter. Thou, O stranger-prince, 

Die not for me, nor slay thou any man. 

Let me be Hellas’ saviour, if I may. 1420) 


ACHILLES 


O soul heroie !—nought ean I say more 

Hereto, sinee fixed thine heart is. Thy resolve 
Is noble—why should one say not the truth ? 
But yet,—for haply yet thy mood may change,— 
That thou mayst know the proffer that I make, 
I go, to place my weapons nigh the altar, 

Ready to suffer not, but bar, thy death. 

Thou mayst, even thou, unto mine offer turn, 
When thou beholdest at thy throat the knife. 
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Thou shalt not through a hasty impulse die. 1430 
No, with these arms will I unto the shrine, 
And for thy coming thither will I wait. [Eas 
IPHIGENEIA 
Mother, why art thou weeping silently ? 
CLYTEMNESTRA 
Good cause have J, woe’s me! to break mine heart 
IPHIGENEIA 
Forbear, make me not craven ; but this do— 
CLYTEMNESTRA 
Speak: thou shalt have no wrong of me, my child. 
IPHIGENEIA 


Shear not for me the tresses of thine hair, 
Neither in sable stole array thy form. 


CLYTEMNESTRA 
Why say’st thou this? When I have lost thee, 
child !~— 
IPIIIGENEIA 
Nay, I am saved. Thy glory shall I be. 1440 
CLYTEMNESTRA 


How saycst thon? Must I not mourn thy death? 


IPHIGENEIA 
Nay, nay: no grave-mound shall be heaped for me. 


CLYTEMNESTRA 
How then ?—in death is burial not implied ? 


IPHIGENEIA 
Zeus’ Daughter's altar is my sepulchre. 
CLYTEMNESTRA 
Child, I will do thy bidding. Thon say’st well. 


IPHIGENEIA 
As one blest, benefactor of our Greece. 
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CLVTEMNESTRA 
What message to thy sisters shall I bear? 


IPIIGENEIA 
Them too array thou not in sable stole. 


CLYTEMNESTIVA 
Shall I bear them some word of love from thee ? 


IPILIGENELA 
Only “ Farewell!” To manhood rear this babe. 


CLYTEMNESTIA 
Embrace him ! for the last time look on him. 


IPINGENEIA (to Orestes) 
Dearest, thou gav’st us all the help thou couldst ' 


CLYTEMNESTRA 
Can I do aught at home to pleasure thee ¢ 


IPHIGENEIA 
My father and thine husband hate not thou. 


CLYTEMNESTRA 
A fearful course for thy sake must he run! 


IPHIGENEIA 
Sore loth, for Hellas’ sake, hath he destroyed me. 


CLYTEMNESTRA 
7 } oT * ’ . . ! 
By guile unkingly, unworthy Atreus’ son ! 


IPHIGENEIA 
Who will lead me, ere men drag me by mine hair? 


CLYTEMNESTRA 
I will go with thee— 
IPHIGENEIA 


Nay, thou say’st not well. 
CLYTEMNESTRA 
Grasping thy vesture. 
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IPHIGENEIA AT AULIS 


IPHIGENEIA 
Heed me, mother mine— 
Tarry : for thee, for me, ‘tis better so. 
Let one of my sire’s henchmen lead me on 
Yo Artemis’ meadow, where I shall be slain. 
CLYTEMNESTRA 

Child, art thou gone ?— 

IPHIGENEIA 

I shall return no more. 


CLYTEMNESTRA 
Leaving thy mother! 
IPHIGENEIA 
As thou seest :—’tis hard, 


CLYTEMNESTRA 
Hold !—O forsake me not! 


IPHIGENEIA 
Nay, shed no tear. 


(CLVTEMNESTRA enters the lent.) 


Ye damscls, raise all-hails of happy speed— 
The paean for my lot—to Zeus’s child 
Artemis. Bid the host keep reverent hush. 
Bring maunds of sacrifice, let blaze the flame 
With purifying meal; and let my sire 
Compass the altar rightward. Lo, I come 
To give to Hellas safety victory-crowned. 


Raises the processional chant. 


Lead me for Ilium’s, Phrygia’s, overthrowing ; 
Give to me garlands, bring festooning flowers: 
Lo, my locks wait the blossoms overstrowing, 
The Justral laver-showers. 
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PPGENMETA AT ANULIS 


To Artemis the Queen, blest Goddess, treading 1480 
A measure, fane and altar compass ye. 
I wash the curse out with the hallowed shedding 
Of blood, if this must be. 


Mother, for thee my fount of pity streameth 
Now—for | may not at the altar weep. 1490 
Sing, maidens, Artemis, whose temple gleameth 
Toward Chalcis, o’er the deep, 


From where, in Aulis’ straitened havens, shaken 
In fury, spears are at my name uptossed. 
Hail, mother-land Pelasgia! Hail, forsaken 
Mycenae—home—home lost ! 


CHORUS 


Dost thon on the city of Perseus cry, 1500 
By the toil of the Cy. clopes builded high ? 


IPHLIGENEIA 


For a light uito Hellas thou fosteredst me, 
And I =O freely=mmne for tice” 


CILORUS 


Yea, for thy glory shall never die. 


IPITIGENEIA 
Hail, Light divine ! 


Hail, Day in whose hands doth the World’s Torch 
shine! 
In a strange new life must I dwell, 
And a strange new lot must be mine. 


Farewell, dear light, farewell ! [ Evil. 
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IPHIGENEIA AT AULIS 


CHORUS 


See who, for Hium’s, Phrygia’s, overthrowing, 
With her fair hair for death bestarred with flowers, 
Is to the sacrificial altar going 
Besprent with laver-showers— 


Yea, to the altar of the murder-lover, 
To sprinkle it with thine outrushing life, 
Whose crimson all thy shapely neck shall cover 
Gashed by the fearful knife. 


For thee the lustral dews of thy sire’s pouring 
Wait: the Achaean thousands ‘Troyward strain. 
Chant we Zeus’ Child, the Huntress-queen adoring ; 

For O, thy loss is gain! 


Joyer in human blood, to Phrygia’s far land 
Speed thou the hest, to Troy the treason-shore ; 
So crown the King, crown Hellas with a garland 
Of glory evermore. 


Enter MESSENGER. 
MESSENGER 


Daughter of Tyndareus, Clytemnestra, come 
Forth from the tent, that thou mayst hear niy tale. 


Enter CLVVEMNESTRA. 
CLYTEMNESTRA 


I heard thy voice, and hitherward I come, 
Wretched with horror, all distraught with fear 
Lest thou have brought to crown the present woe 
Some fresh one. 
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MESSENGER 
Nay, but fain am | to tell, 
Touching thy child, a strange and awesome thing. 


CLYTEMNESTRA 
Linger not then, but tell it with all speed. 


MESSENGER 

Yea, all, dear mistress, clearly shalt thou learn, 1540 
From the beginning told, except my tongue 

Through my mind’s turmoil falter in the tale. 

When to the grove we came of Artemis, 

Zeus’ child, and to her meadows flower-bestarred, 

The place of muster for Achaea’s host, 

Leading thy child, straightway the Argive throng 
Gathered. But when King Agamenmon saw 

The maid for slaughter entering the grove, 

He heaved a groan, he turned his head away 

Weeping, and drew his robe before his eyes. 1550 


But to her father’s side she came, and stood, 

And said: “ My father, at thine hest I conie, 

And for my country’s sake my body give, 

And for all Hellas, to be led of you 

Unto the Goddess’ altar, willingly, 

And sacrificed, if this is Heaven’s decree. 

Prosper, so far as rests with me, and win 

Victory, and return to fatherland. 

Then let no Argive lay a hand on me: 

Silent, unflinching, will I yield my neck.” 1560 


So spake she; and all marvelled when they heard 
The maiden’s courage and her hcroism. 

Forth stood Talthybius then, whose part it was, 
Proclaiming silence and a reverent hush. 

And the seer Calehas in a golden maund 
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Laid down a keen knife which his hand had drawn 

Out of its sheath, then crowned the maiden’s head. 

Then Peleus’ son took maund and lustral bowl, 

And round the altar of the Goddess ran, 

And cried: “ Zeus’ Daughter, slayer of wild beasts, 

Whose wheels of light roll splendours through the 
gloom, 

Accept this offering which we render thee, 

Achaea’s host, with Agamemnon King, 

The unsullied blood from a fair maiden’s neck ; 

And grant the galleys voyaging unvexed ; 

And grant our spears may spoil the towers of ‘Troy.’ 

With i ed heads Atreus’ sous and all the host 

Stood. The priest took the knife, he spake the 
pryer, 

He seanned her throat for fittest place to strike— 

Then through my soul exeeeding anguish thrilled : 

Mine head drooped :—-lo, a sudden miracle ! 

For each man plainly heard the blow strike home ; 

But the maid—none knew whither she had vanished. 


Loud eried the priest: all echoed back the cry, 
Seeing a portent by some God sent down 

it looked for, past belief, albeit seen. 

Por gasping on the ground there lay a hind 
Most huge to see, hal passing fair to view, 
With whose blood all the Goddess’ altar ran. 
Then Calchas ericd—how gladly ye may gucss ;— 
“O ehieftains of this leagued Achacan host, 
See ye this vietim by the Goddess laid 

Before her altar, even a mountain hind ? 

This holds she more aeceptable than the maid, 
That she stain not with noble blood her altar. 
Gladly she hath accepted this, and grants 

To us fair voyage and onset upon ‘Troy. 
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Be of good cheer then every mariner ! 

Hence to the galleys; for this day must we 

Fleet out of Aulis’ hollow bays, and cross 

The Aegean surge.” So when the victim all 

Was burnt to ashes in the Fire-god’s flame, 

Meet prayer he offered for the host’s return. 

Me Agamemnon sped to tell thee this, 

And say what heaven-sent fortune fee he hath, 

What deathless fame through Hellas he hath 
wou. 

Lo, I was there, and speak as one who saw. 

Doubtless thy child was wafted to the Gods. 

Forbear grief, cease from wrath against thy lord. 

Of mortals unforeseen the Gods’ ways are, 

And whom they love they save; for this same day 

Dving and living hath beheld thy ehild. 


cuonrus 
How glad I hear the messenger’s report ! 
He saith thy child hides living midst the Gads. 


CLYTEMNESTRA 
O danghter, of what God stolen art thou ? 
Hf¥ow shall I bid farewell to thee 7---how 
Know this for aught but a sweet lie, spoken 
To heal the heart that for thee is broken ? 


CHORUS 
Lo there King Agamemnon draweth nigh 
Bearing the selfsaime tale to tell to thee. 
Enter AGAMEMNON, 
AGAMEMNON 
Wife, for our child’s fate happy may we be, 
For she in truth hath fellowship with Gods. 
Now must thou take this weanling little one, 
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And journey home; for seaward looks the host. 
Varewell :—it shal] be long ere thee I greet, 
Trom Troy returning. Be it well with thee. 
chorus 
Pass, Atreus’ scion, to Phrygia’s land with joy, 
And with joy from the battle-toil eome, bearing the 
glorious spoil 
Of Troy. 


[ Ereunt omnes. 
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ARGUMENT 


When Iector and the Trajans, as [omer telleth in the 
Fighth Book of his Iliad, had driven the Greeks from 
before Troy back to thetr camp beside the sea, the host of 
Troy lay for that night in the plain overagainst them. 
Aud the Trojans sent forth Dolon a spy to know what 
the Greeks were minded to do. But there went forth alsa 
two spies from the camp of the Greeks, even Odysseus 
and Diomedes, and these met Dolon and slew him, after 
that he had toll them in his fear all that they would know 
of the array of the Trojans, and of the coming of their 
great ally, Rhesus the Thracian, the son af a Goddess. 
And herein ts told of the coming of the Thracian king, 
and of all that befell that night in the camp of the 


Trojans, 
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EKTOP 

AINEIAS 

AO0OADN 

AITTEAOS 
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DRAMATIS PERSONAE 


HEctTor, captain oy the host of Troy. 

AENEAS, a Trojan chief. 

Dotox, a Trojan. 

SHEPHERD. 

Ruesvs, king of Thrace, son of the Muse Terpsichore. 
OpysseEvg, a crafty Greek. 

DioMEDES, « valiant Greck. 

ATHENA, a Goddess. 

Paris, named also Alexander, a Trojan, son of Priam. 
CHARIOTEER of Rhesus. 

THe Muse Terpsichore, mother of Rhesus. 

Cuorvs, consisting of sentinels of the Trojan army. 
Guards of Hector, Soldiers of the Thracian army. 


Scene: In the camp of Troy, before Hector’s tent. 
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Ries S 


Enter cHorcs marching to Hector’s tent, before whieh 
stand guards. 


CHORUS 
Ho, pass to the couch of Hector your lord, 
Ye watchful henehmen that guard his sleep, 
If perehance he will hearken our tidings, the word 
Of them through the night’s fourth watch that 
keep 
The wide war-host safe-fenced with the spear. 
Ho! raise thine head on thine arm upstaying ; 
Unseal thine eyes, the battle-dismaying : 
Leap from thine earth-strewn leaf-bed sere, 
Hector: ‘tis time to hear. 
Luter nrctor from the tent. 
HECTOR 
Who cometh ?—the voice of a friend ?—what wight? 
The watehword give. Speak thou! 
Who are ye that draw nigh in the hours of the night 
To my couch? Ye must answer now. 


CHORUS 
Sentinels we. 


HECTOR 
Why then this affright ? 
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XOPOX 

omAtou xépa, TUMMAX OV, OTP. 
a Exrop, Babe Tpos Eevvds, 

dT puvov EYXOS cet pely, apuTviaoy, 
TeLTrE pidrous tévat mort aov NOXOP, 
dppooare panrious i immous. 
tis elo” ei IlavOoiday, 
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REESES 


ClHIOnUS 
I’car not. 
HECTOR 
Is an ambush of darkness on us ? 


CHORUS 
Nay, none. 
HECTOR 
Why then hast forsaken thus 
Thy wateh, and uprousest the host, if thou bring 
No tidings? Knowest thou not how nigh 20 
To the Argive spears lie slambering 
Our ranks in their battle-panoply ? 


CHORUS 
Nay, but with armed hand, Heetor, speed — (Str.) 
Hence to thine allies’ resting-place : 
Rouse them from slumber, and bid upraise 
Spears: let a friend to thy war-band run. 
Bit ye and bridle the chariot-steed. 
Who will go for us to Panthoiis’ son, 
Or Europa’s, the chief of the Lycian array? 
Where be the choosers of vietims to bleed ? 30 
And the captains of dartmen, where be they ? 
Arehers of Phrygia, let sinews be slipped 
O’er the notehes, to strain the bows horn-tipt! 


MECTOR 
In part dost thou bring to us tidings of dread, 
In part of good cheer; nought plainly is said. 
Hath Zeus’ son Pan with the Seourge of Quaking 
Struck thee, that thus thy watch forsaking 
Thou startlest the host ? What meaneth thy ela- 


mour? 
What tidings are thine? In thy panie-stammer 
Of thronging words is a riddle unread. 40 
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CHORUS 

Argos’ array is with bale-fires aglow, (Ant) 
Hector, enkindled the livclong night ; 
And the lines of their galleys with torches are 

bright. 

And with Fann ult to King Agamemnon’s tent 

Streaming their warrior- Niancaaae go: 

Thi alos: p’ they cry: they are vehement. 
Never in such wise heretofore 

Seared was the sea-borne host of the foe. 
So—for I doubted what time hath in store— 


Bearing my tidings to thee I came, 50 
That with thee I be henceforth clear of blame. 
HECTOR 


Timely thou com’st, though thou dost herald fear. 

Yon men are minded to flee forth the land 

With darkling oar, escaping so my ken: 

Their beacons of the night flash this to me. 

Ah Fortune, that thou shouldst in triumph’s hour 

Rob of his prey the lion, ere my spear 

With one swoop make an end of Argos’ host! 

For, had the sun’s bright torches not been quenched, 

1 had not stayed the triumph of my spear Gd 

Ere I had burnt their ships, swept through their 
tents, 

Slaying Achaeans with this death-fraught hand. 

Afire was I to press on with the spear 

By night, take heaven-sent fortune at the flood ; 

But your wise seers, which know the mind of ena 

Persuaded me to wait the dawn of day, 

And leave then no Achaean on dry Jand. 

But the foe—they for my soothsayers’ rede 

Wait not: in darkness runaways wax in might ! 

Swift must we speed our summons through the host 70 
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To grasp their ready arms, to shake off sleep, 

That some—yea, as aboard their ships they spring,— 

With backs spear-seored may stain their gangways red, 

. And others, bondimen snared in eoiling cords, 

May learn to till the glebe of Phrygian fields. 
CHORUS 

Hector, thy fiery haste outrunneth knowledge. 

W Wether they flee we know not certainly. 
HECTOR 

Why then should Argos’ host set fires ablaze ? 
CHORUS 

I know not: yet mine heart misgives me much. 


HECTOR 

If this thou dread, then know thyself all fears ! 
CHORUS 

Such blaze our foes ne’er kindled heretofore. 
HECTOR 

Nor ever knew sneh shameful rout as this. 
CUORUS 

This thou achievedst: see thou to the rest. 
HECTOR 

’Gaiust foes one watehword shall suffiee—to arm. 
CHORUS 


Lo, where Aeneas comes in hot-foot haste, 
As one that beareth tidings to his friends. 


Enter AENFAS, DOLON, and others. 
AENEAS 
Heetor, for what cause through the host have come 
Darkling unto thy couch scared sentincls, 
Startling the host, for nightly communing ? 
HECTOR 
Aeneas, in war-harness ease thy limbs, 
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EKTOP 
aldovet Tacav VUKTA NapTadas TupOs" 
Kab poe Soxodaw ov pevety és aiptor, 
ann’ exkeayTes mTbpa’ er evoéApoy vEeov 
puyh wpos oixous Thad’ adhoppycev yOoves. 
AINEIAS 
av 8 ws tL Opdowy pos TAO’ oTDi ber Yépas ; 
EKTOP 
pevyovTas avrods KarvOp@aKovTas 3 VE@V 
NOY. Kabé&eo KaTUKELTOLAL Bapts: 
alaypov yap Hpiv Kal 7 pos aioxivy KQKOV 
Geod Sidovros TONEMLOUS avEv pLaxns 
hevryew éicar TOANG Spdcavtas KaKd. 
AINEIAS 
el0’ a avipp evBovrcos, ws Spacat yepe. 
GAN ov yap autos TavT ériatacbat Bpotav 
mépuner" aro 0 aXXo TpoaKerTar yepas, 
ge bev payer bat, Tous 6€ Bovrevely KANOS: 
OGTLS TWUPOS AapeTTHpAs é&npOns KAVOV 
pevyerv "Ayatous, Kat oTparov peddeus ayeLy 
Tappous umepBas VUKTOS €v KATATTACEL. 
Kalrou mepdoas KOLAOV avrNOVOY Baéos, 
ra pay KUPHTELS TONE MOUS aro XGovos 
pevyovras, adda Gov Brérovtas €lS Sopu, 
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AENEAS 

What meaneth this? Is stealthy ambuscade 

Of foes ‘neath darkness’ screen announced afoot ? 
HECTOR 

Our enemies flee: even now they board their ships. 
AENEAS 

What certain proof hereof hast thou to tell ? 
HECTOR 

All through the night they kindle flaming brands: 

Yea, and methinks they will not wait the morn, 

But, burning torches on the fair-benched ships, 

In homeward flight will get them from this land, 
AENEAS 

And thou, with what intent dost arm thine hand ? 
HECTOR 

Even as they flee, and leap upon their decks, 

My spear shall stay them and mine onset crush. 

Shameful it were, and dastardly withal, 

When God to us gives unresisting foes, 

After sueh mischiefs wrought to let them flee. 


AENEAS 


Would that thy prudence matched thy might of 


hand ! 
So is it: one man cannot be all-wisce, 
But diverse gifts to diverse men belong— 
Prowess to thee, to others prudent counsel. 
Thou hear’st of these fire-beacons, leap’st to think 
The Achaeans flee, dost pant to lead thine host 
Over the trenches in the hush of night. 
Yet if, the foss’s yawning chasm crossed, 
Thou find the foeman not in act to flee 
The land, but set to face thy spear, beware 
Lest, vanquished, thou return not unto Troy. 
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How shall we pass in rout their palisades ? 

How shall thy charioteers the causeways cross 
And shatter not the axles of the ears ? 

Though victor, thou must still meet Peleus’ son, 
Who will not suffer thee to fire the ships, 120 
Nor take the Achaeans captive, as thou hopest— 
That man of fire, in valour a very tower, 
Nay, leave we sleeping under shield in peace 
Our host, at rest from travail of the strife. 

I counsel, send to spy upon the toe 

Whoso will go, and, if they purpose flight, 

Forth let us charge, and fall on Argos’ host. 

But if these beacons lure us to a snare, 

We from the spy our foes’ devices learn, 


And so confer: this is my mind, O King. 130 
CuoRUS 
(Str.) 
Even such is my mind; be it thine, from thy mood 
be thou swayed ; [snare. 


lor I love not behests of captains that bring but a 
Now what thing better than this shall our emprise aid 
Than to send forth a scout who anigh to the 
galleys shall fare [arrayed 
Swift-footed, and learn why comes it that, where be 
The prows of the galleys, the fires of the foemen 
glare ? 
HECTOR 
So be it, since ye all be in one inind. 
Go, still our allies : haply shall the host, 
Hearing of our night-council, be aroused. 
I will send one to spy upon the foe. 140 
If aught we learn of any stratagem, 
Thou shalt hear all, shalt know and share our counsel. 
But if now flightward they be hastening, 
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Watch thou, expecting aye the trumpet’s call. 
I will not tarry, but with Argos’ host 


This night will clash beside their launching-ways. 


AENEAS 


Send with all speed: safe now is thine intent. 


Me shalt thou find a strenuous help at need. 


HECTOR 
Who of yon Trojans present at our speech 
Consents to go, a spy on Argos’ fleet? 
Who will be benefactor of pine land ? 
Who answers ?—not in everything can I 
My native city and her allies serve. 


DOLON 


I for my land consent to dare the risk, 

And go a spy unto the Argive ships ; 

And, all their counsels learnt, will I return. 
On one condition will I face the task. 


HECTOR 
Vell-named art thou, O lover of thy land, 
Dolon : thy sire’s house, glorious (enor e, 
Is now of thee made doubly ¢ clorious. 
DOLON 
Then must I toil—but for my toil receive 
Fit guerdon ; for all work that hath reward 
In prospect, is with double pleasure wrought. 
HECTOR 
Yea, just thy claim is; I gainsay it not. 
Vix any guerdon, save my royal powcr. 
DOLON 
Thy burden of royalty I covet not. 
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HECTOR 
A child of Priam wed, become my kinsman. 


DOLON 
No bride for me of folk too high for me! 


HECTOR 
Ready lies gold, if thou wilt ask this meed. 


DOLON 
That bave I in mine halls: not wealth I lack. 


HECTOR 
What wouldst thou then of treasures Dium hoards ? 


DOLON 

Pledge me my gift, if thou destroy the foe. 
HECTOR 

I will deny naught—save their captive chiefs. 
DOLON 

Slay them: not Menelaus’ life I ask. 


HECTOR 
Sure, thou wouldst ask not of me Oileus’ son ? 
oo 


DOLON 
Il at field-toil be dainty-nurtured hands. 


HECTOR 
Whom of the Greeks wouldst hold to ransom then ? 


DOLON 
Erewhile I said it—gold my halls lack not. 


WECTOR 
Then come, and of the spoils make choice thyself. 


DOLON 
These to the Gods hang thou on temple-walls. 


HECTOR 
What greater guerdon canst thou ask than these ? 
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RHESUS 


DOLON 
Achilles’ horses. He for worthy meed 
Must toil, who sets his life on fortune’s hazard. 
HECTOR 
Ha! steeds I eovet dost thou covet too, 
For, foals immortal of immortal sires, 
They bear the battle-eager Peleus’ son. 
These King Poseidon, even the Sca-god, tamed, 
Men say, and unto Peleus gave them first. 
Yet will I cheat not hopes I raised, but give 
Achilles’ team, a glory to thine house 
DOLON 
I thank thee: so I win them, goodliest prize 
Mid Phrygia’s thousands is my valour’s guerdon. 
Be thou not envious: countless things beside 
Shall make thee glad, the ruler of the land. 


[rit HECTOR. 


CHORUS 


Cia) 

Great thine emprisc is, and great the reward thou dost 
elaim ; shalt thou know. 

So thou may’st but attain thereunto, high bliss 


Verily this thine adventure is fraught with fame. 


Yet, to wed with a princess !—glory had this been, 


I trow. 


For the God’s part, even jet Justice look to the same : 
But for men—never guerdon more perfeet may man 


bestow. 
DOLON 
Now will I go: to mine own halls J pass, 
To clothe me in such garb as best befits. 
Thenee will I speed my fect to Argos’ ships. 
CHORUS 


Say, wilt thou don aught save the attire thou hast ? 


190 


200 


PHZ03 


AOAQN 
f ” x a fe 
TPETOUGAY Epyw@ KAWTLKOLS TE Br fLacLV. 


XOPOS 
copov map avdpos Xp} copov TL pavOavery 
AéLov, Tis EoTat TOUE THpaToOS Gay7 ; 


AOAQN 
AvKeELOY apd V@TOY apopas dopay 
Kal Yao La Orpos app eno Ojow Kapa, 
Baow TE xepat poo Slav kabappocas 
KL KOAG KOXOLS, TETPATOUY pipe coLaL 
AVKOV KEXEVOOY Toheptows SucEvpETor, 
Tappous TEMG OY Kal vEe@V TpoPAjpacw. 
dtav © epnpov NOpov éuBaiva root, 
diBapos ei THSE TUYyKELTAL OOXOS. 


XOPOS 
GXN ev a’ o Maias mais éKeloe Kal Tad 
mé pap evey ‘Eppis, os rye py dyrov avaé. 
éyers O€ TOUpyor, EvTUYELY poVvOY TE YP}. 


AOAQN 
u ii \ \ a , 
cwOnocopat Te Kal KTavov “Odvacéws 
¥ i if \ o v \ 
claw Kapa col, cvuBoXov 8 Eyov cages 
dyoes Addwva vats em Apyetov poner, 
}) Tatda Tvdéws: od’ dvaipaKxt@ yepl 
HEW TPs olKovs Tpiv paos worey yOova. 
XOPOS 
OupBpaie cal Adrse kat Aveas oTp. a’ 
vaov €uBarevor, 
"AmodXor, © dia KEepard, pore ToEéNpHS, Kod 
EVYUYLOS 


176 


RHESUS 


DOLON 
Yea, such as fits my work, my stealthy steps. 


CHORUS 
Behoves that from the crafty craft we learn. 
Say, what shall be the vesture of thy limbs? 


DOLON 
Over my back a wolfskin will I draw, 
And the brute’s gaping jaws shall frame mine head : 
Its forefcet will I fasten to mine hands, 210 
Its legs to mine: the wolf's four-footed gait 
I'l) mimic, baffling so our enemies, 
While near the trench and pale of ships I am: 
But whenso to a lone spot come my feet, 
Two-footed will I walk: my ruse is this. 


CnoRUS 
Now kindly speed thee Hermes, Maia’s son, 
Prinee of the guileful, going and returning. 
Thou know’st thy work : thou needest but good speed. 


DOLON 
Return I shall, with slain Odysseus’ head 
To show thee,—when thou hast this token sure, 22) 
“Dolon,” shalt thou say, “reaehed the Argive 


ships, ’— 
Or Tydeus’ son’s head. Not with bloodless hand 
Will I win home cre dawn rise o’er the earth. 
[ Exit. 
CHORUS 
(Str. 1) 
O King Thymbraean, O Delian Lord, O haunter of 
Lycia’s fane, 
O sunlit brow, with thy bow do thou, Apollo, this 
night draw near: 
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RHESUS 


To our hero’s perilous mission be guide and saviour, 
and O maintain, 
Almighty helper, our cause, who of old didst the 
ramparts of ‘Troy uprear. 
(Ant. 1) 
May he win to the galleys and enter the host of Iellas, 
and spy out their deeds, 
And home return to the altars that burn in his father’s 
halls unto thee: 
And, when Hector hath harried Achaea’s array, may 
he drive the Phthian steeds, 
The steeds that on Peleus, Aeacus’ son, were bestowed 
by the Lord of the Sea. 
Gee 2) 
Forasmuch as for home and for fatherland alone he 
hath dared to go {of the Hellene ships, 
Thither, and gaze on the feneéd place, on the eamp 
His hardihood I extol,—of such heroes but few sh:l 
be found, I trow, {[state’s prow heavily dips. 
When the sun in the sea sinks stormily, and the 
There is, there is mid the Phrygians found a hero !— 
our prowess shall glow 
Mid the elash of the spears :—at our help who sneers, 
save the envious Mysian lips ? 





UIE 2) 
What ehieftain Achaean shall he, as with death in his 
hand he prowls to and fro, [earth he steals, 


Asin shape of a brute of fourfold foot o’er the darkling 
Stab mid the tents? May he slay Menelaus, and lay 

Agamemnon low, [her shrick outpeals, 
Yea, bear the head of the war-king dead, and, loud as 


Lay it in Helen’s hands—the head of her kinsman who 
worked us woe, [array of a thousand keels. 
Who sailed to the strand of Troy’s fair land with 
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RHESUS 


Re-enter nector. Enter suEPNERD as messenger.’ 


SHEPHERD 
King, still throngh days to come be it mine to bear 
Such tidings to my lords as now | bring! 


NECTOR 
Dull-witted oft the spirits are of clowns. 
Thou com’st, meseems, to place that ill befits, 
With tidings of thy flocks to warring lords. 
Know’st not my mansion, nor my father’s throne ? 
Thither shouldst thou bear word of flocks’ increase. 


SHEPHERD 
Dall-witted are we clowns, I gainsay not: 
Yet none the less I bring thee welcome news. 


HECTOR 
Forbear to tell me how the sheep-pens thrive. 
Battles have we in hand, and brandish spears. 


SHEPHERD 
Even such the tidings are wherewith I come. 
A warrior captaining a countless host 
Draws nigh,—thy friend, and this land’s war-ally. 


HECTOR 
Leaving what country’s plains untenanted ? 


SHEPHERD 
Thrace: and he bears the name of Strymon’s son. 


HECTOR 
Rhesus! Doth he sct foot in Troy, say’st thou ? 
SHEPHERD 
Even so: thou lightenest half my speech’s load. 
HECTOR 


Why journeyeth he to Ida’s pasture-lands, 
Swerving from yon broad highway o’er the plain ? 
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RHESUS 


SHEPHERD 


} know not certainly : one may divine. 

Wise strategy was his to march by night, 

Hearing how foeman-bands beset the plains. 

Yet us, the hinds who dwell on Ida’s slopes, 

The immemorial cradle of your race, 

His night-faring through woods beast-hannted 
seureds 

For with loud shouts the on-surging Thraeian host 290 

Marehed ; and in panie-struck amaze we drove 

Our flocks to ridges, lest of the Argives some 

Were drawing nigh, to harry and to spoil 

Thy folds, till accents fell upon our ears 

Of no Greek tongue, and so we ceased from dread. 

Then, drawing nigh, their chieftain’s vanward 
scouts 

I questioned in the Thracian speech, and asked 

Who and whose son their captain was, that marehed 

Troyward, as war-ally to Priam’s sons. 

And, having heard whate’er I craved to know, 300 

I eieod still, and saw Rhesus, like a God, 

Towering upon his Thracian battle-wain. 

Golden the yoke-beam was that linked the neeks 

Of car-steeds gleaming whiter than the snow. 

Upon his shoulders his gold-blazoned targe 


oO 

Flashed : a bronze Gorgon, as on Pallas’ shield, 

Upon the frontlet of his horses bound, 

Clanging with many a bell clashed forth dismay. 

The number of his host thou couldst not sum 

In striet aceount—eye could not measure it. 310 
Many a knight, long lines of targeteers, 

And arehers multitudinous, and a swarm 

Of dartimen passed, accoutred Thracian-wise. 


Such warrior is at hand for Troy’s ally 
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RHESUS 


As Peleus’ son shall not prevail to eseape, 
Fleeing or biding onsct cf the spear. 


clionus 
When to our burghers heaven lends present aid, 
Down-gliding to suecess fleets Fortune’s stream. 


HECTOR 
Ma, many a friend shall I find, now my spear 
Is triumphine p and Zeus is on our side ! 290 


But need we have none of such as in days past 
Shared not our toil, when Ares buffeting 

With mighty blast was rending this race s sails. 
Then Rhesus showed what ghoul he was to Troy. 
To the feast he comes, who came not to the hunters 
With help of spear, what time they teok the prey. 


cuonus 
Rightly dost thou contemn and blame such friends: 
Yet welcome them that fain would help our Troy. 


HECTOR 
Enough are we, who warded Ilium long. 

CHORUS 
Art sure thon hast even now destroyed the foe ? 330 


HECTOR 
Sure: this the splendour of coming dawn shall prove. 


CHonuUS 
Beware the future: oft doth fortune veer. 
NECTOR 
I hate to come with help to friends o’erlate :— 
Yet, since he hath come, not as our ally, 
But guest, unto onr table let him come. 
The sons of Priam owe no thanks to him. 


CHORUS 
King, hate were bred of allies thrust away. 
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RHESUS 


SHEPHERD 
ITis mere appearing should dismay our foes. 


HECTOIt 
Well counsellest thon—thon too dost see aright. 
This golden-mailéd Rhesus then shall come, 
According to thy word, our land’s ally. 


310 


CHORUS 
Nemesis, child of the Highest, (65~ 1) 
My lips from presumption refr: iG 
For the thoughts to mine heart frat are nighest 
Shall ring through my paean-strain. 
Thou hast come, O River- -god’ s son, to our land ' 
Welcome to Phrygia’ s palace- gate, 
Whom thy oer Pierian hath sent so late 
From the river with goodly bridges spanned, 350 


Even Strymon, whose waterbreaks eddied (Ant. 1) 
"Twixt the breasts of the Queen of Song, 
That the maid with the River-god w ett, 
Bare thee, young champion vt strong. 
Thou art come to me, manifest Zeus, borne high 
Over thy silver-flecked horses! O fatherland 
mine, 
Lo, Phrygia, a saviour !—acclaim him for thine 
By the Gods’ grace :—“ Zeus my deliverer !” cry. 





Shall she ever again, our ancient Troy, (Str, 2) 360 
See the sun go down on the revel’s joy, 

While the songs that extol sweet love are pealing, 
While feaster to feaster the wine-challenge crieth, 

As circles the cup, and the brain is reeling, 
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RHESUS 


While the Atreids’ sail o'er the dark sea flieth 

From Troy low down in the offing that lieth ? 
O friend, mayest thou with thine arm and thy spear 
To help me in this my need appear, 
And return safe home from thy glory here! 


Come thou, appear, thy buckler upraise : (Ant. 2) 370 
Be its gold-sheen flashed in Achilles’ face 
As it gleameth athwart the ehariot-railing, 
As thou speedest thy steeds on thunderous-praneing 
At the foe from thy spears forked lightning 
quailing. 
None, who hath braved thee in fury advancing, 
Upon Argive lawn unto Hera dancing 
Shall stand, but here shall the eorpse of him slain 
Lie, by the Thracians’ doom of bane, 
To eumber the soil of its load full fain. 


Enter nuesus tx his chariot, nith Thracian guard. 


Hail, great King, hail !—O Thrace, of thy scions 380 
The glory is this—true prince to behold ! 
Mark ye the strong limbs lapped in gold: 
Heard ye the bells elash proud defianee, 
As their tongues from his buckler-handles tolled ? 
"Tis a God, Troy! Ares’ self is there, 
This Strymon’s son, whom the Song-queen barc ! 
Bringing times of refreshing to thee doth he fare. 


RHESUS 


Brave son of brave sire, prince of this land, hail, 

Hector! I greet thee after many days. 

I joy in thy good speed, who see thee camped 390 
Nigh the foes’ towers. I come to help thee raze 

Their ramparts, and to fire their galleys’ hulls. 
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ot © obdev 1) jypiy €v ever : TEpUKOTES, 
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KEWWTAL TETOVTES, miorls ov opLK pe Tone, 
a & & o Sirotot Kab Tap IMTELOLS OVOLS 
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péevouct KapTEpoovTes, oun éy dEemviots 
mvKviy duvoTtiv ws ov beEcovpevoe. 

420 Tadd’, ws av eldns"Kxtop’ byt’ éXevOepon, 
Kal péppopat cor Kal Aé€yw KaT’ Gupa cov. 


1 Valckenaer and Paley: for éyyeveis of MSS. 
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RHESUS 


ILECTOR 


Son of the Songful Mother, of the Muse, 

And Thracian Strymon’s flood, I love to speak 

The truth : no man am I of double tongne. 

Long, long since shouldest thou have come to aid 

This land, nor suffered, for al] help of thine, 

That Troy should stoop ‘neath spears of Argive foes. 

Thou canst not say thou cam’st not to thy friends, 

Nor visitedst for their help, for lack of bidding. 

What Phrygian herald, or what ambassage, 

Caine not with instant prayer for help to ‘Troy ? 

What splendour of gifts did we not send to thee? 

Alien from Greece as we, our countryman, 

To Greeks didst thou betray us, al] thou couldst. 

Yetthee from petty lordship made I great, 

Yea, king of all the Thracians, with this arm, 

When round Pangaeus and Paconia’s land 

In battle-brunt on Thracian chiefs I fell, 

Shattered their shield, and gave their folk to thee 

In thrall. This grace thou hast trodden under foot, 

And laggard com’st to help afflicted friends, 

While they that are in no wise kin to us 

Have long been here; and some in grave-mounds lie 

Slain,—no mean loyalty to our city this,— 

Some yet in arms beside their battle-cars 

Abide, enduring hardness—chilly blast 

And the sun’s glare throat-par ching, not on beds, 

Like thee, ith pledge of many a long deep 
draught. 

Thus, that thou may’st know Hector’s plain blunt 
mood, 

I blame thee and I speak it to thy face. 
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RHESUS 


HWESUS 


Even such am 1: no devious track of words 

1 follow: no man T of double tongue. 

1 for my absence from this land was vexed, 

Chafing with grief of heart, far more than thou. 

But Seythia’s folk, whose frontiers mareh with 
mine, 

Even as I set forward, Troyward bound, 

Fell on me, even as I reached the shores 

Of Euxine, with my Thracian host to cross. 

There upon § Seythia's soil great blood-gouts dripped — 430 

From spears, ot ‘Titmaciiy slaughter blent with 
Seythian. 


Such was the chanee that barred my journeying 
To Troyland’s plains to be thy battle-aid. 

I smote them, took their sons for hostages, 

Set them ay early tribute to my fence, 

Straight sailed across the sea- gorge, and am here. 
I passed afoot the borders of thy land, 

Not, as thou proudly tauntest, with deep draughts 
Of wine, nor lying soft in golden halls : 

But what the icy storm- blasts are that sweep 440 
Paeonian steppes and Thracian sea, | learnt 

By sleepless suffering, wrapped but in this cloak. 


Late is my coming, timely none the less; 

For ten full vears hast thon been warring now, 

Yet hast achieved nought, dost from day to day 

Against the Argives cast the dice of war. 

But for me one sun’s dawning shall suflice 

To storm their towers, to fall upon their fleet, 

And slay the ire: So, thy toils cut short, 

From Iium on the morrow home I pass, 450 
Of you Tet no man lift in hand a shield: 
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RHESUS 


I ruining with my spear will still the vaunts 
Of yon Achaeans, howso late | come. 


CHORUS 
(Sir. to Ant, 820-8382) 
Ifail to thee! welcome thy shout is, our champion 
from Zens and our friend ! 
Only may Zeus ithe most highest forgive thee thy 
vaunt, and defend 
Thee from the malice of Jealousy, her with whom 
none ny contend ! [land 
Never the galleys of Argos, aforetime nor late, to our 
Brought mid the hosts of their heroes a champion so 
mighty of hand. [withstand : ? 
How shall Achilles or Aias thy battle-spear’s lightning 
O that I also may live to behold it, the on- coming day! 
O to behold it, thy vengeance triumphant, when aniwed 
to slay [throngh Tellas’ array ! 
Flasheth the lance in thine hand, spreading havue 


RIUESUS 


Such deeds will I, for my long absence’ sake, 
Perform for thee. So Uitecis say nol nay, 
When we have freed this eity of foes, and thou 
Hast chosen trinmph’s firstfruits for the Gods, 
Vhen will | march with thee to Argive land, 
Swoop down, and waste all Hellas with the spear, 
That they in turn may learn what suffering means. 


HECTOR 


It 1, delivered from this imminent curse, 
Might sway a city as of old secure, 

Then were my soul all thankfulness to heaven. 
But. for thy talk of Argos and the meads 

Of Hellas, these shall no spear lightly waste. 
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TEATHY EpEeloat Kal KATATTHOAL TTpaTOP. 
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PH302 
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RHESUS 


IULESUS 

These that have come, are they not named her best ? 
HECTOR 

Nor I inisprise them, who ean searce repel. 480 
TULESUS 

Then is not all achieved when these are slain ? 
HECTOR 

Gaze not afar, neglecting things at hand. 


RHESUS 
Thou seem’st content to suffer unavenged ! 
HECTOR 


My realms be wide enow, though here I stay. 
But thou—upon the left wing or the right, 
Or centre of our allies, mayst thou plant 


Thy buckler, and array thy battle-line. 


RHESUS 
Heetor, alone I fain would fight the foe. 
Yet, if thou think shame not to help to fire 
allie ship-sterns, after all thy toils o’erpast, 190 
Post me to face Achilles and his host. 
NECTOR 
’Gainst him one cannot lift the eager spear, 
RUESUS 
Yet rumour ran that he too sailed to Troy. 
HECTOR 
He sailed, and he is here; but, being wroth 
With fellow- chieftains, lifteth not the spear. 
RHESUS 
Who next him in their host hath high renown ? 
HECTOR 
Aias I count no whit outdone by him, 
And Tydeus’ son; and that glib craftiest knave 


hi 


PH20% 
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EKTOQP 
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RHESUS 


Odysseus—yet, for courage, brave cnow, 

And chief of me eWorkers to this ied. 600 
Who came by night unto Athena’s fane, 

Her image stole, and bare to Argos’ ships. 

In vile attire but now, in beggar’s guise, 

He passed our gate-towers : loudly did he curse 

The Argives—he, their spy to Ilium sent ! 

He slew the guards, the warders of the gates, 

And stole for th. Aye in ambush is he found 

By the Thyimbraean altars nigh the town 


Lurking—a foul pest he to wrestle with ! 


NHESUS 


No man of knightly soul would deign by stealth 610 
To slay his foe ; he meets him face to face. 

This man who skulks, thou sayest, like a thief, 

And weaves his plots, him will T take alive, 

And at your gates’ outgoings set him up 

limpaled, a feast for vultures heavy-winged. 

Robber and rifler of the shrines of Gods, 

Meet is it that he die by such a doom ' 


HECTOR 


ineamp ye now and rest, for it is night. 

A spot myself will show thee, where thine host 

Must pass the night, apart from our array. 520 

“ Phoebus ” the watchword is, if need arise : 

Remember it, and tell thy Thracian host. 

(To the Chorus) Ye must. go forth in front of all our 
lines: 

Watch keenly, and our spy upon the ships, 

Dolon, receive ; for, if he be unharmed, 

By this he draweth nigh the eamp of Troy. 


[ Exeunt HECTOR and RHESUS, 
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1 A line is lost here, which should correspond to 1. 558. 
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RHESUS 


CHORUS 
(Str.) 
Ho, warders, to whom is the next wateh given ? 
whose warding followeth mine ? 
For the stars that were high in the evening sky are 
setting ; uprisen ye sec [broad wings shine. 
The Pleiads seven: in the midst of heaven the Eagle's 
Ho, comrades, awake from your slumber ! Why a ve 
linger? Hither to me! [tramp appear ! 
Eo ¥c, ie ye, from your couches leap, for the sentinel- 
Do ye see not afar where the silver car of the moon 
o'er the sea hanes low ¢ 
The dayspring cometh—break off your sleep, for the 
dawning is near, is near. 
io there im the east where aaah 4 star—‘tis her 
harbinger: rouse ye, ho! 


SEMICHORUS J 
For whom was the night’s first wateh proclaimed ? 


SEMICcHORUS 2 
For the scion of Mygdon, Coroebus named. 


SEMICHORUS 1 
Who then? 
SEMICHORUS 2 


The Paeonians roused the folk 
Of Cilieia: us the Mysians woke. 
SEMICMORUS I 

High time is it then that we hasted to call 


Tlie Lyeians ; to them did the fifth watch fall, 
When the lot to our stations assivned us all. 
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RHESUS 


CHORUS 
(Ant.) 
T hear, | hear—'tis the nightingale ! The mother that 
slew her child— {murder-stain— 
As broodeth her wing o’er the fearful thing, the eternal 
By Simois chanteth er heart-striecken vel: the voice 
of her woe rings wild, [hopeless pain! 
As passions a lute of many a string,—winged poet of 550 
Hark! flocks to the pasture are going: they bleat as 
they stray down Ida’s brow ; 
And 1 hear it float throngh the dark, the note of the 
pipe’s ethereal ery ; 
And drowsihead with her witchery sweet is lulling 
mnine eyelids now ; | the dawn is nigh, 
For to weary eyes she cometh, i wot, most dear when 


SEMICHORUS 1 
Why draweth not near unto us that scout 
Whom Hector to spy on the fleet sent out ? 


SEMICHONUS 2 
Long stays he: there haunts me a fearful doubt. 


SEMICHORUS 1 
Is he slain, think ye, in an ambuscade? 560 
Manifest soon shall his fate be made. 


SEMICHORUS 2 
I rede ye then that we haste to call 
Yhe Lycians ; to them did the fifth watch fall, 
When the ive to our stations assigned ns all. 
[ Haeunt. 
Enter opysseus and DIOMEDES. 


ODYSSEUS 
Diomedes, heard’st thou not—or through mine ears 
Thrills but an empty sound ?—a clash of arms? 
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RHESUS 


DIOMEDES 
Nay, ‘tis steel harness hung o’er chariot-rails 

That rings. Through me too passed a shiver of fear, 
Till | discerned the clank of horses’ chaius. 


ODYSSEUS 
Beware thou light not darkling on their guards. 570 


DIOMEDES 

Even in darkness will I step with heed. 
ODYSSEUS 

But, shouldst thou rouse them, knowest thou the 

wateliword ? 

DIOMEDES 

“ Phoebus ’—from Dolon’s month T heard the word. 
ODYSSEUS 

Ha! void of foes this bivouac I see! 
DIOMEDES 

Yet surely Dolon told us that here lay 

Hector, against whom this my spear is trailed. 
ODYSSEUS 

What means this’ Is his troop elsewhither gone ¢ 
DIOMEDES 

Perchance he frames ‘gainst us a stratagem. 


ODYSSEUS 
Ay, bold is Hector, now triumphant—bold ! 
DIOMEDES 


What then, Odysseus, shall we do? The man 
We find not on his couch: our hopes are foiled. 


aj 
v2) 
Oo 


ODYSSEUS 
Return we to the ships’ array in haste. 

Some God, whoever giveth him good speed, 
Shields Di Tis not for us to strive with fate. 
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RHESUS 


DIOMEDES 
Nay, on Aeneas fall we, or on Paris— 
Of foes most hated,—and smite off their heads, 
ODVSSEUS 
How in the dark, amidst a hast of foes, 
Unperilled wilt thou seareh, and slay these twain ? 


DIOMEDES 
Yet base it were to hie to Argos’ ships 
With nought of mischief to the foe achieved. 
ODYSSEUS 
Nothing achieved? Have we not slain the spy 
Upon the galleys, Dolon? Have we not 
His spoils? Look’st thon to ravage all their camp ? 
Hear me—return we ; so good speed be ours. 
ATHENA appears above the stage. 
ATHENS 
Ho! whither go ye, from the lines of Troy 
Fleeing, with sorrow rankling in vour hearts 
That Portune grants you not ie life of Heetor, 
Nor Paris? Know ye not of this ally, 
Rhesus, to Troy magnificently come ? 
If he live through this night until the dawn, 
Him neither Aias’ nor Achilles’ spear 
Shall stay from wasting all the Argive fleet, 
Razing your ramparts, and within your g paite® 
Makine broad havoe of onslanght with ne lanee. 
Slay him, and all is thine. But Hector’s couch 
Let be: spare thou to smite his head from him. 
To him shall death come from another hand. 


ODYSSEUS 
O Queen Athena—for I know the sound 
Of thy familiar voice, since evermore 
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RHESUS 


Beside me in my toils thou wardest ine,-- 610 
Vell to us where this hero sleeping lies, 
Where he is stationed in the alien hose 


ATHENA 
Here is he, nigh, not quartered with the host : 
Hector to him assigned a resting-place 
Without his lines, till night give place to day. 
Hard by, his white steeds to Bhis Thracian car 
Are tethered; clear they gleam athwart the dark 
As gleams the white wing of a river-swan. 
These lead ye hence w hot ye have slain their lord, 
Proud trophy for your halls: there is no land 620 
VYhat holdeth such a team of chariot-steeds. 


ODYSSEUS 
Diomedes, either slay thou Thracia’s folk, 
Or leave to me, and thou the horses heed. 


DIOMEDES 
I will be slayer. Manage thou the steeds ; 
For versed art thou in craft, and keen of wit. 
Best set each man where best his help avails. 


ATHENA 
Lo, yonder Alexander I diseern 
Draw nigh us. From some watehman hath he heard 
A doubtful rumour of the approach of foes. 


DIOMEDES 
Or cometh he with others, or alone ? 630 


ATHENA 
Alone. To Hector’s couch, meseems, he fares, 
To tell how spies upon the host be here. 


DIOMEDES 
Ought he not then to be the first to die? 
209 
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RHESUS 


ATHENA 


Thou canst not overpass the doom of fate. 

It may not be that by thine hand he die. 

Haste thou against the man for whom thou bring’st 
The slaughter-doom. To Paris will I seem 

Cypris his friend, present to aid his toils, 

And with false words will answer him I hate. 


This have I told you : nought the doomed man knows, 640 


Nor aught hath heard, or all he is so near. 

[ Exeunt ov. and piom. 
Enter pants. 

PARIS 

War-chief and brother, ho, to thee I eall, 
Heetor! Dost sleep? Behoves thee not to watch ? 
Some foe to us is nigh unto the host— 
Marauders they, or peradventure spies. 


ATHENA 


Fear not. I, Cypris, ward thee graciously. 

1 take thonght for thy warfare, nor forget 
Thine anon done me, and thy service thank. 
And now, when triumpheth the host of Troy, 
Leading to thee a mighty friend I come, 

The aitieicien scion of the Muse, the Queen 
Of Song: he bears the name of Strymon’s son. 


PARIS 


Gracious art thou unto my city still, 

And unto me, I trow I won for Troy 

Life’s goodliest treasure, judging thee most fair. . 
Vague 2 rumour brought me hither: some report” 
Amongst the guard ‘had risen of Argive spies 

Even now at hand. One saith it that saw nought: 
One saw them come, yet nothing more can tell. 
Wherefore to Hecetor’s resting-place I eanie. 
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AOHNA ; 
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“Kxtop d€ dpoddos OpiKa Kotpno@v otpatov. 
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HMIXOPION 
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ATHENA 
Fear nothing: in the host no peril is. 
Hector to quarter Thracia’s host is gone. 

> PARIS 

Thou dost assure me: lo, I trust thy words. 
And free of fear I go to guard my post. 

ATHENA 
Go: be thou sure that all thy care is mine, 
That so triumphant I may see my friends. 
Yea, and thon too shalt prove my zeal for thee 

[ Fait paris, 

Ho ye! I bid you, over-eager twain— 
Laertes’ son !—let sleep the whetted swords ; 
For at our feet dead lies the Thracian chief; 
Our prize his steeds are. But the foe have heard, 
Aud elose on you. Now must ye with all speed 
‘fo yon ship-channels flee. Why linger ye, 
When bursts the storm of foes, to save your lives? 


Euter ovysseus followed by cuorus, tunultuously. 
CHORUS 
Ha, smite !—ha, smite !—ha, smite !—ha, smite! 
Stab thou !—stab thon !—who is this wight ? 
SEMICHORUS 1 
Look ye on him — this fellow, I say !— 





SEMICHORUS 2 
Marauders who under night's dark pall 
Are startling our array !— 
Hitherward, hitherward, all! 
SEMICHORUS I 
I have them eaught in the grasp of mine hand! 
SEMICHORUS 2 
(To ov.) What is thy troop ?—whence art thou? 
man of what land ? 
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' The dialogue that follows is differently distributed by 
various editors. Dadham’s arrangement, adopted by Paley, 
is here followed, also his reading of icrop@ for tevx cf MSS. 
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ODYSSEUS 
Nought to thee is this ! 
SEMICHORUS 1 
For thou shalt die for evil wrought this day! 
Tell the watchword, ere the spear ante thine heart 
have found the way! 
ODYSSEUS 
Ha! and hast thou murdered Rhesus ? 
SEMICHORUS 2 
Nay his would-be murderer, thee, 
Question I. 
opysseus (beckoning them off the stage). 
Fear not, come hither, 
SEMICIHIORUS 1 
Strike him ! strike him! strike him, ye ! 
ODYSSEUS 
Hold, each man! 
SEMICHORUS 2 
Nay, hold we will not! 
ODYSSEUS 
Ho! let not a friend be slain! 
sEMICHORUS I 
What then is the watelword ? 
ODYSSEUS 
Phoebus. 
SEMICHORUS 2 
Right: his spear let each refrain. 
SEMICHORUS 1 
Know’st thou whither went the men ? 
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RHESUS 


ODYSSEUS 
I marked them somewhere yonder nigh. 


SEMICHORUS 2 
Press, each man, upon their track !—or shall we 
raise the ‘larum cry? 690 


ODYSSEUS 
Nay, ‘twere perilous to scare with night-alarms a 
war-ally. 
(opysseus shps away into the darkness. 


CHORUS 
(Str.) 
He is gone from us !—who was the man 
Who shall vaunt of his aweless might ? 
Out of mine hands, lo, he ran— 
Where on him now shall T light? 
Unto whom shall I liken him—him, who with foot 
unafraid through the night 
Passed ranks, passed many a sentinel-post ? 
A Thessalian is he? 
Doth he dwell in a town that from Locris’ coast 
Looketh over the sea? 700 
Or, an islander, lives he by piracy ? [boast ? 
Who ?—whence ?—what. fatherland-home doth he 
Of the Gods whom doth he confess most high ? 
SEMICHORUS 1 
Whose deed is this ?>—Odysseus’ dark design ? 
SEMICHORUS 2 
Yea, if from his past deeds we may divine. 


SEMICHORUS 1 
Ha, thinkest thou so? 


SEMICHORUS 2 
Yea, how should I not? 
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RHESUS 


SEMIcHotus | 
A daring foe unto us, I wot! 
SEMICHORUS 2 
Whose eourage, what man, dost thou praise ? 
SEMICHORUS 1 
Odysseus the chief. 


SEMICHORUS 2 
Praise not the prowess thou of a knavish thief! 


CHORUS 
He eame in the days overpast (Ant.) 710 
Unto Troy :—from his eyes rheum poured : 
Raes round his body were cast: 
"Neath his cloak was a hidden sword : 
Like a vagabond varlet he prowled, begging cruinbs 
from the feastful board, 
With head overgrimed with foulness, and hair 
All filth-defiled. 
As though the war-chiefs’ foe he were, 
The house he reviled— 
The house of the Atretd kings :—O meet, 
O just should it be that he perish, ere 720 
He trample Phrygia beneath his feet. 
SEMICHORUS I 
Whether Odysseus or another came, 
I fear me: us the guards shall Hector blaine,— 


SEMICHORUS 2 
IIow blame us? 
SEMICHORUS | 
Shall speak his suspicion out,— 
SEMICHORUS 2 
Of what deed ? What is thy fearful doubt ¢ 
SEMICHORUS I 
That even by us passed in— 
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RHESUS 


SEMICHORUS 2 ‘ 
What inen ?— say who! 
SEMICHORUS 1 
They that this night to the Phrygian array won 
through. 
cnamoreen (behind the scenes) 
O heavy chance of fate! Woe's me! Woe's me ! 


CHORUS 
Ha! Now hnsh ye all! Cronch low! Perchance 
one eometh to the snare. 730 


CHARIOTEER (behind scenes) 
O the sore mischance to Thrace ! 


chonus 
"Tis some ally that waileth there. 


Kuter CUARLOTEER, wounded, 


CHAIOTEER 
Woe’s me! O King of Thracians, woe for thee ! 
O bitter sight of ‘Troy to thee this day ! 
What end of life hath snatched thee hence away ¢ 


CHORUS 
Who art thou ?—what ally ?—mine eyes the night 
Makes dim: thee cannot I discern aright. 


CHARIOTEER 
Where shall I light on a Trojan chief ? 
O where shall Hector be found of my quest 
Slumbering yet in shield-fenced rest ? 740 
Unto w ein of your chiefs shall I tell our grief? 
Ah our calamities !-—ah for the deeds in the night 
Unto Thracia wrought of the felon who vanished from 
sight, 
Who hath knit up a skein of misery manifest ! 
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: XOPOS 
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EotKer, ola TODSE YryvOCKW KAVOD, 
HNIOXOS 
éppec otpatia, TénTaKey avak 
Sort TANY}. 
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REMESUS 


cCHonuUS 
Some ill, meseems, to Thracia’s company 
Betalls—if this man’s words mean aught for me. 


CHAIUOTEEN 

Undone is onr host, laid low is our king 

By a deadly stab, by a stroke of guile! 

Alas and alas! woe worth the While | J 

Ah, how ain I inly racked by the sting [die ! 750 
Of my gory wound! Would God | might straightway 
Was it meet that so soon as he came, your T ues sally, 
Rhesus and I should perish by end so vile 


CHORUS 
Lo, not in riddles doth he publish this : 
Nay, plainly of allies destroyed he tells. 


CHARIOTEER 
I) hath been wrought us—shame, to erown that 
coils, | 
The foulest shame! Yea, double ill is this! 
To die with fame, if one must die, I trow, 
Is bitterness to him who dies—how not ? 
Yet fame and honour crown his living kin. 760 
But, as a fool dies, fameless we have died. 
lor, soon as Heetor pointed us our quarters, 
And told the watchword, couehed on earth we slept, 
Outworn with toil: our host no watchmen set 
For nightlong guard, nor rank by rank were laid 
Our arms, nor haat the horses’ yokes were hung 
The ear-whips, since our king had word that ye 
Were camped triumphant nigh the galley-sterns : 
So, careless all, we flung us down and slept. 
Now I with heedful heart from slumber rose, 770 
And dealt the steeds their corn with stintless hand, 
Looking to yoke them with the dawn for fight. 


223 


PHSOX 


Aevaow Se PTE mepiTohoov® eon oT parov 
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Then spied I twain that prowled around our host 

Through the thick gloom; but, soon as I bestirred 
me, 

They cowered low, and straight drew back again. 

J cried to them to come not near our host,— 

Deeming some thieves from our allies drew nigh :— 

Nought said they ; neither added I thereto, 

But to my couch went baek and slept again. 

And in my sleep a vision nightimared me :— 780 

The steeds I tended, and at Rhesus’ side 

Drave in the car, I saw as ina dream 

Mounted of wolves that rode upon their baeks ; 

And with their tails these lashed the horses’ flanks, 

Seourging them on. They snorted, and outbreathed 

Rage from their nostrils, tossing high their manes. 

I, even in aet to save from those fierce things 

The steeds, woke: the night-horror smote me 
aswake. 

Then death-moans, as I raised my head, I heard ; 

And new-shed blood hot-welling plashed on me 790 

As by my murdered lord’s death-throes I lay. 

Upright I leapt, with never a spear in hand. 

But, as I peered and groped to find my lance, 

From hard by came a sword-thrust ‘neath my ribs 

From some strong man—strong, for I felt the blade 

Strike home, felt that deep furrow of the gash. 

Faee-down I fell : the ehariot and the steeds 

The robbers took, and fled into the night. 

Ahme! Ah me! 

Pain raeketh me—O wreteh ! I eannot stand. 

What ill befell I know—I saw it. How 800 

The slain men perished, this I eannot tell, 

Nor by what hand ; but this do I divine— 

Foully have they been dealt with by allies. 
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REESUS 


CHORUS 
O charioteer of Thracia’s lord ill-starred, 

Mever suspect of this deed thine allies. 

I.o, Efector’s self, who hath heard of your mischanee, 
Comes: in thine ills he sorroweth, as beseemis. 


Enter weeror. 
HECTOR 


Low passed the men who wrought this direst scathe— 
Spies from the foemen —passed unmarked of you, 
For your shame, and for slanghter of the host, 

Nor ye withstood them entering the camp, 

Nor going HOULNS Shall any smart for this 

Save Once? ig rast warder of the host. 





They are gone, unsmitten !—gonc, with many a scoff 


At Phrygian cowardice and ie, your chief ! 

Now kitow® this well—by fa tlhe Zeus tis sworn— 
Surely the scourge, or doom of headsman’s axe 
Awaits thee for this work: else reckon thou 
Hector a thing of nought, a craven wretch. 


CHORUS 
(Ant. to Str. 454-466) 
Woe for me! terrible evil, ah terrible, lighted on me 
When with my tidings came, O thou warder of Troy, 
unto thee,— 
Tidings of beacon-fires lit through the Argive array 
by the sea. 


Yet have I suffered the night not to drop from her 
slumberous wing 

Sleep on mine eyelids—I swear it by holicst Simois’ 
spring ! 

Let uot thine anger against me be hot, who am 


guiltless, O King! 
ra 
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RHESUS 


Then, if hereafter, as time runneth on, or in word or 
in deed 830 

Ever thou find me transgressing, O then to the grave 
do thou speed [J plead. 

Mc,—yea, alive to go down to the pit ; nor for merey 

CHARIOTEER 

Why threaten these, and strive, barbarian thou, 

To cozen barbarian wit with glozing speech ? 

Thine was this murder! None save thee the dead, 

Or wounded living, shall aceount thereof 

Guilty! Long speeeh and subtle shalt thou need 

‘To make me think thou murderedst not thy friends, 

As coveting the steeds, for which thou slayest 


Allies w hose coming was so straitly urged. $40 
They exme—they are dead! More seemly Paris 
shained 


Guest-faith, than thou, who murderedst thine allies ! 

Nay, never tell me ’twas some Argive came 

Aud slew us! Who could through the Trojan lines 

Have passed, and won to us, unmarked of them ? 

Before us eamped were thou and Phrygia’s host :— 

Of thy friends who was wounded then, who slain, 

When eame the foes whereof thou tellest us ? 

We—some are wounded, some have suffered seathe 

More deadly, and the sun’s light see no more. 850 

In plain words, no Achaean we accuse. 

Who of the foe had eome, and in the night 

Found Rhesus’ eouch—exeept a very God 

Guided the slayers? They not even knew 

That he had come! O nay, this plot is thine. 
HECTOR 

Long time have I had dealings with allies, 

Long as Achaean folk have trod my land; 

Nor ever bare I ill report of them. 
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RHESUS 


With thee shonld I begin? May no such lust 

For steeds take me, fiat I should sk: iymy friends! — 860 

This is Odysseus’ ett for who beside 

Of Argives had devised or wronght such deed ? 

I fear ‘Rae and my mind misgives me sore 

Lest he have met our Dolon too, and slain. 

Long time hath he been gone, nor yet appears. 
CHARIOTEER 

{ know not thine Odysseus, whom thou nam’st. 

} have been smitten by no alien foe. 


HECTOR 
Then think thou so, if this to thee seem good. 
CHARIOTEER 
Land of my fathers, O to die in thee ! 
HECTOR 
Die not: suffice this multitude of dead. 870 


CHARIOTEER 
Ah, whither turn me, of my lord bereft ¢ 
HECTOR 
Shelter and healing shall mine own house give thee 
CHARIOTEER 
How shall the hands of murderers tend mine Inurts ¢ 
HECTOR 
This man will cease not telling the same tale. 
CHARIOTEER 
Perish the doer! Not at thee my tongue 
Hurls this, as plains thy pride :—but Justice knows. 
HECTOR (to attendants) 
Ye, take him up and bear him to mine house. 
So tend him that he shall not slander us. 
And ye must go to those upon the wall, 
To Priam ne our elders, bidding them 8S0 
Bury the slain beside the public. way. 
[Eveunt bearers with CHAIMOTEER. 
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RHESUS 


CHORUS 


Wherefore from heights of victory 
Doth Fortune drag down Troy unto woe— 
Fortune estranged?) What purposcth she ? 


The muse appears above the stage with wiesus in her 
o 
arms.) 


Ho ye !—lo there !—what ho! 

What God overhead, O King, doth appear, 

In whose hands is the corpse of the newly dead 
Borne as it were on a bier ? 

I quail as I Jook on the vision of dread. 


MUSE 


Trojans, fear not to look: the Muse am J, 890 
One of the Song-queens, honoured of the wise. 

My dear son 1 behold in piteous sort 

Slain by his foes. One day shall he who slew, 

Guileful Odysseus, pay fit penalty. 


(Raises the death-dirge.) 


In moans that of no strange lips I borrow, — (Str) 

O son, my sorrow, 

I wail for thee. 
What woefullest journey was thine, thy faring 

Of ill-starred daring 

To Troy oversea, 900 
Despite my warning, thy father’s pleading ' 

Dear head !—O bleeding 

Heart of me! 


CHORUS 


So far as one may take on him who hath 
No tie of kinship, I too wail thy son. 
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RHESUS 


MUSE 

Curse ye, Odysseus and Oineus’ scion, (Ant) 
Through whom I cry on 
My noble dead ! 

Curse her, who voyaged from Hellas over 
To a Phrygian lover, 910 
A wanton’s bed, 

Who for Troy’s sake hath widowed homes without 

uumber, 

And bowed thee in slumber 
Of death, dear head ! 


Sore hast thou wrung mine heart, Philammou’s 
son, 

In life, and since to Hades thou hast passed. 

Thine overweening, ruinous rivalry 

With Muses, made me bear this hapless child. 

For, as i waded through the river’s flow, 

Lo, I was elasped in Strymon’s fruitful couch, 920 

What time we came unto Pangaeus’ ridge, 

Whose dust is gold, with flute and lyre arrayed, 

We Muses, for great strife of minstrelsy 

With Thracia’s cunning bard ; and we made blind 

Thamyris, who full oft had mocked our skill. 

And, when I bare thee, shamed before my sisters, 

And for my maidenhead, down thy sire’s fair swirls 

I cast thee ; and to nurse thee Strymon chose 

Arms of no mortal, but the Fountain-maids. 

There reared in glorious fashion by the Nymphs, 930 

Thon ruledst Thrace, a king of men, my child. 

While through thy native land thou didst achieve 

Great deeds of war, I feared not for thy life ; 

But still I warned thee never to fare to Troy, 

Knowing thy doom ; but Heetor’s embassies, 
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RHESUS 


And messages untold that elders bare, 
Wrought on thee to set forth to aid thy friends, 
Athena, thon art cause of all this doom ! 
Naught did Odysseus, neither ‘Tydeus’ son, 
With all their doings :—think not I am blind! 940 
And yet thine Athens we with honour crown : 
My sister Song-queens chiefly haunt thy land ; 
And the toreh-march of those veiled Mysteries 
Did Orpheus teach her, cousin of the dead— 
This dead, whom thou hast slain! Musaeus too, 
Thy citizen revered, the chiefest bard 
Of men, him Phoebus and the Muses trained :— 
And this my meed!—with arms clasped round 
my sou 
] wail’ No new sage will I bring to thee. 
ClOonUS 
Falsely then Vhracia’s charioteer reviled 950 
Us, Hector, as the plotters of his death. 
HECTOR 
i knew it: need was none of scers to tell 
That this man perished by Odysseus’ craft. 
And how could I, beholding Hellas’ host 
Camped on this soil, but send mine heralds forth 
To friends, to bid them come and help our land ? 
I sent them ; and he came, who owed me aid. 
Ah, little joy have I to see him dead ! 
Ready am [ to rear him now a tomb, 
And to burn with him splendour of countless robes. 969 
A friend he came, in sorrow goeth heuce. 


MUSE 


He shall not into earth’s dark lap go down; 
With such strong erying will T pray Hell’s Queen, 
Child of Demeter Lady of earth's increase, 
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REESE'S 


Yo grant his soul release. My debtor is she 
‘Yo show that yet she honours Orpheus’ friends. 
Yet to me as one dead, that sees not light, 
Henceforth shall he 156. : never shall fie come 
To meet me more, nor see his mother’s form. 
In caverns of the silver-veined land 

A god-man shall he lie, becholding light, 

As Bacchus’ prophet ‘neath Pangacus’ rock 
Dwelt, god revered of them that knew the truth. 
More lightly now the grief of that Sea-queen 
Shall fall on me: for Ae son too must dic. 
Thee first we Sisters will with dirges hymn, 
Achilles then, in Thetis’ hour of gricf. 

Not him shall Pallas save, who murdered thee, 
Such shaft doth Loxias’ quiver keep for him. 
Ah, woes of mothers! Miseries of men! 

Yea, whoso taketh true account of you 
Childless will liv e, nor bear sons tor the oiave. 
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CHORUS 


Now are the King’s death-rites his mother’s care. 


But if thou wilt do work that lies to hand, 
Hector, ‘tis time ; for yonder dawns the day. 


HECTOR 


Depart ye: bid onr comrades straightway arn, 
And lay the yokes upon the car-steeds’ necks. 
Then torch in hand must ye await the blast 

Of Tusean clarion ; for I trust to press 

Over their trench, Hee walls, and fire the ships 
Achaean, and to bring in freedom’s day 

For Troy with yonder sun's uprising beams. 
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RHESUS 


CHOnUS 
Give hecd to the King: now march we in war's array, 
And tell unto them that with ‘Troy be allied 
These things. May the God give triumph to us 
straightway 
Who fights on our side. 
[ Exeunt OMNES, 
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ARGUMENT 


Wien Troy was taken by the Greeks, Hecuba, the mife 
of Priam, and her daughters, Cassandra the prophetess, 
and Polyxena, with the other women of Troy, were 
made slaves, being portioned among the victors, so that 
Cussandra became the concubine of Agamemnon, But 
Polydorus, the youngest of Priam’s sons, hud long ere 
this been sent, with much treasure of gold, for safe 
keeping to his father’s friend, Polymestor king of Thrace, 
sa that his mother had one consolution of hope amidst 
her afflictions, Now the host of Greece could not straight- 
may sail home, because to the spirit of their dead hero 
Achilles was given power to hold the winds from blowing, 
till meet sacrifice were rendered to him, even a maiden of 
Troy, most beautiful of the seed royal; and for this 
they chose Polyxena. And now king Polymestor, lusting 
far the gold, and fearing no vengeance of man, slew his 
ward, the lad Polydorus, and flung his body into the sea, 
so that it was in process of time cast up by the waves on 
the shore whereby was the camp of the Greeks, and was 
brought to Hecuba, And herein are told the sorrow of 


Hecenba aud her revenge. 
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DRAMATIS PERSONAE 


Phantom of Poyporus, son of Priam King of Troy, and 
TTecuba. 


Hecuna, wife of Priam, and mother of Polydorus and 
Polyxeua. 


POLYXENA, youngest daughter of Priam and Heeuba. 
Opysskus, chicfest in subtlety of the Greeks, King of Ithaca. 
TattHypius, herald of King Agamemnon. 


AGAMEMNON, Ning of Jlycenuc, und captain of the host of 
Greece. 


Potymrstor, Aing of Mastern Thrace, which 13 called the 
Chersonese. 


Hanpmaip of Hecuba. 
Corus of captive Trojan women, 
Attendants, Greek and Thracian quards, captive women. 


ScENE :—Before Agamemnon’s tent in the camp of the Greeks 
g ] 
on the coast of the Thracian Chersonese. 
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ree UB 


The phantom of potyponus appears hovering over 


tent of Agamemnon. 


POLYDGORUS 


I come from vaults of death, from gates 
darkness, 

Where from the Gods aloof doth Hades dwell, 

Polydorus, born of Heeuba, Cisseus’ ehild, 

And Priam, who, when peril girt the town 

Of Phrygians, by the spear of Greece to fall, 

In fear from Troyland privily sent me forth 

To Polymestor’s halls, his Thracian friend, 

Lord of the fair tilth-lands of Chersonese, 

Who with the spear rules that horse-loving folk. 

And secretly with me my sire sent forth 

Much gold, that, should the towers of Hiuim fall, 

Ilis sons yet living might not beggared be. 

Youngest of Priam’s house was |: for this 

He sent me forth the land, whose youthful arm 

Availed not or to sway the shield or spear. 

So, while unbowed the land’s defences stood, 

And yet unshattered were the towers of Troy, 

While trinmphed yet my brother Heetor’s spenr, 

Fair-nurtured by the Thracian, my sire’s friend, 

Like some young sapling grew 1—hapless I' 
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But when Troy perished, perished Hector’s soul, 

And my sire’s hearths were made a desolation, 

And himself at the god-built altar fell 

Slain by Achilles’ son, the murder-stained, 

Then me for that gold’s sake my father’s friend 

Slew, and the slaughtered wretch mid sea-surge 
east, 

That in his halls himself might keep the gold. 

Now on the beaeh I welter, surf-borne now 

Drift on the racing waves’ recoil and rush, 

Tombless, unwept. O’er my dear mother’s head 30 

Now flit I, leaving tenantless my body. 


This is the third day that I hover so, 

Even all the time that in this Chersonese 

My hapless mother tarrieth, haled from Troy. 
And all the Achaeans idle with their ships 

Sit on the beaches of this Thraeian land. 

For Peleus’ son above his tomb appeared, 

And all the Hellenie host Achilles stayed, 

“ven as they homeward aimed the brine-dipt oar, 
And claimed for his Polyxena my sister, 40 
For sacrifice and honour to his tomb ; 

Yea, and shall win, nor of his hero-friends 
Giftless shall be. And Fate is leading on 

Unto her deatl: my sister on this day. 


And of two children shall my mother see 

Two corpses, mine, and that her hapless daughter’s. 

For I, to gain a tomb, will—wreteh—appear 

Before her handmaid’s feet amidst the surge. 

For with the Lords of Death have I prevailed 

"Twixt mother-hands to fall, and win a tomb. 50 
Aecomplished shall be all for which I longed. 
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HECUBA 


But aged Heeuba’s sight will I avoid ; 
For forth of Agamenmon’s tent she sects 
Her feet, appalled by this my ghostly phantom. 


WeEcuBA, dressed as a slave, and supported by fellom- 
caplives, appears coming out of Agamenmon’s tent. 


Mother, who after royal halls hast seen 
The day of thraldom, how thy depth of woe 
Equals thine height of weal! A God bears down 
The seale with olden bliss heaped, ruining thee. 
[ Lean. 
HECUBA 


Lead forth, O my ehildren, the stricken in years 
from the tent. 60 

O lead her, upbearing the steps of your fellow-thrall 

Now, O ye daughters of Troy, but of old your queen. 

Clasp me, uphold, help onward the eld-forspent, 

Laying hold of my wrinkled hand, lest for weak- 
ness I fall ; 

And, sustained by a eurving arm, thereon as I lean, 
I will hasten onward with tottering pace, 
Speeding my feet in a laggard’s race. 

O lightning-splendour of Zeus, O mirk of the night, 

Why quake I for visions in slumber that haunt me 

With terrors, with phantoms? O Earth’s majestic 

might, 70 
Mother of dreams that hover in dusk-winged flight, 
I cry to the vision of darkness “ Avaunt thee !” 

The dream of my son who was sent into Thrace to 

be saved fron the slaughter, [loved daughter, 

The dream that I saw of Polyxena’s doom, ny dear- 

Whieh I saw, which I knew, whieh abideth to 
daunt me. 
Gods of the Underworld, save ye my son, 
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HECUBA 


Mine house’s anchor, its only one, 
By the friend of his father warded well 
Where the snows of Thrace veil forest and fell! 
But a strange new stroke draweth near, 
And a strain of wailing for them that wail. 
Ah, never as now did the heart in me quail 
With the thrilling of ceaseless fear. 
O that Cassandra I might but desery 
To arrede me my dreams, O daughters of Troy, 
Or Helenns, god- taught seer ! 
For a dappled fawn I beheld which a wolf's red 
fangs were tearing, 
Which he dragged from my knees whereto she had 
clung in her piteous despairing. 
This terror withal on my spirit is come, 
That the ghost of the mighty Achilles hath risen, 
and stood 
High on the crest of his earth-heaped tomb ; 
And he claimeth a gnerdon of honour, the spilling of 
blood, 
And a woe-stricken Trojan maiden’s doom. 
O Gods, I am suppliant before yon !—in any wise 
turn, I implore you, 
This fate from the child of my womb! 


Enter CHoRUS of captive Trojan women. 


I have hasted hitherward ; the pavilions of my lord, 
O my queen, have I en, in the which I 
sojourn here, 
Whom the lot hath doomed to fal] unto a king, a thrall 
Irom Dium chased, the quarry of Achaean hunters’ 
spear,— 
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HECUBA 


Not for lightening of thy pain; nay, a burden have 


I ta’en 
Of heavy tidings, herald of sore anguish unto 
thee, 


For that met is the array of Achaea, and they say 
That thy child unto Achilles a sacrifice niust be. 


For thou knowest how in sheen of golden armour seen 
He stood upon his tomb, and ou the ocean-pacing 


ships 
Laid a spell, that none hath sailed,—yea, though the 
halliards brailed [his lips : 





The sails up to the yards ;—and a ery rang from 


“Ho, Danaans! whither now, leaving unredeemed 
your vow [away ?” 
Of honour to my tomb, and my glory spurned 
Then a surge of high contention el csffell: the spear- 
host in “Receoncivant 
Was cleft, some crying, “Yield his tomb the 
victim !”’—others, “ Nay !” 


Now the King was fervent there that thy daughter 
they should spare, 
For that Agamemmon loveth thy prophet-bacchanal. 
But the sons of Theseus twain, Athens’ scions, for 
thy bane 
Pleaded both, yet for the victim did their vote at 
variance an 


“Ve eannot chovse but crown with the life-blood 
streaming down 
Achilles’ grave !”’ they clamoured—* and, for this 
Cassandra’s bed, 
Shall any dare prefer to Achilles’ prowess her 
A coneubine, a bondslave ?—It shall never be!” 
they said. 
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HECUBA 


But the vehemence of speech, each contending 
against cach, [souled, 

Was balanced, as it were, till the prater subtle- 
The man of honied tongue, the truckler to the 
throng, {mould : 
Laertes’ spawn, ‘gan fashion the host unto his 


“We may not thrust aside like an outeast wretch,” 
he eried, Danaan hand, 
“The bravest Danaan heart and the stoutest 


All to spare our hands the stain of the blood of 


hondinaid slain, [that stand 
Neither suffer that a voice from the ranks of them 
In the presence of ifell’s Queen should with scofling 
hitter-keen 
Cry. ‘Thankless from the plains of ‘Troy the 
Danaans have sped, 
Thankless unto Danaan kin whose graves are thick 
therein, 
Who died to save their brethren—the svon- 
forgotten dead !’” 
And Odysseus draweth near—even now shall he be 
here 
From thy breast to rend thy darling, from thine 
age-enfecbled grasp. 
Hie thee to the temples now: haste, before the 
altars bow : [clasp. 
Crouch low to Agamemnon, his knees in suppliauee 
Lift up thy voice and cry to the Gods that sit on high : 
Let the Nether-dwellers hear it through their dark- 
ness ringing wild. 
lor, except they turn and spare, and thy prevalence 


of prayer [child, 
Redeem thee from bereavement of thy ruin-stricken 
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Thou must surely live to gaze where a maiden on her 
face {darkly-gleaming tide 
On a grave-mound lieth slaughtered, while the 
Welleth, welleth from the neck which the golden 
mockeries deck, [dyed. 
And all her body crimsons in the bubbling horror 
NECUBA 
Woe for mine anguish ! what outery availeth 
To thrill forth its agony-throes ? 
What wailing its fulness of torment outwaileth— 
Wretched eld—hbitter bondage where heart and 
flesh faileth - 
Ah me for my woes ! 
What champion is left ime 7—what sons to defend 
mie °— 
What city remains to ne? Gone 
Are my lord and my sons!) Whither now shall I 
wend ine ? {befriend me ? 
Whither flee? Is there God—is there fiend shall 
Alone—alone! , 





Daughters of ‘Troy—O ye heralds of ruin, ye heralds 
of ani — 
What profits my life any more, whom your words 
have undone, have undone 
Now unto yonder pavilion, to tcll to my child her 
undoing, one ! 
Lead, O ve wretchedest fect, lead ye the eld-stricken 
O daughter, O child of a mother most wretched, forth 
faring, forth faring, [mother’s word, 
Come from the tent, O hearken the voice of thy 
To the end thou mayst know what a rumour of awful 
despairing, despairing, (have I heard! 
Concerning the lite of thee, my beloved, but now 
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Enter POLYXENA 
O mother, my mother, what meaneth thy erying? 
What strange dread thing 
Is this that thou heraldest 
That hath seared ine, like to a bird forth-Hying 
On startled wing 
Out of the peaee of her nest? 
IECUBA 
Alas! woe’s me, my daughter ! 180 
POLYNENA 
What word of ill-boding is thine? From thy preluding 
ils 1 divine. 
ITECUBA 
Ah ime, life doomed unto slaughter ! 
POLYNENA 
Tell it out, tell it out, neither hide o’erlong ; 
For mine heart, my mother, is heavy with dread 
For the tidings that come in thy moan. 


NECUBA 
O child, O child of the grief-distraught! 
POLYNENA 
Ah, what is the message to me thou hast. brought? 
IIECUBA 


Death: for the Argive warrior-throng 
Are in one mind set, that thy blood be shed 
On the grave of Peleus’ son. 190 
POLYXENA 
Ah me, my mother, how ean thy tongue 
Speak out the horror ?—Let all be said: 
O mother mine, say on. 
HECUBA 
O child, I have heard it, the shame and the wrong, 
Of the Argive vote, of the doom forth sped, 
Of the hope of thy life gone—gone ! 
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HECUBA 


POLYNXENA 
O stricken of anguish beyond all other ! 
O filled with aftlietion of desolate days! 
Whattempest, whattempestof outrage andshame, 
Too loathly to look on, too awful to name, 200 
Hath a fiend uproused, that on thee it came, 
That thy woeful child by her woeful mother 
Nevermore down thraldom’s paths shall pace ! 


For me, like a youngling mountain-pastured, 
Like a ehild of the herd, shalt thou see torn far, 
In woe from thy w octal embraces torn, 
And, with throat by the steel of the altar shorn, 
Down to the underworld darkness borne, 
In the Land Unseen to lic, overmastered 
Ol inisery, tere =witerc the death-strieken are, 210 


For thee, for the dark days closing around thee, 
Mother, with uttermost wailings I ery: 
But for this, the life that I now must lack, 
For all the ruin thereof and the wrack, 
} wail not, T, as I gaze aback :— 
O nay, but a happier lot hath found me, 


Forasmuch as to me it is given to die. 


CHORUS 
But lo, Odysseus comes with hurrying foot, 
To tell thee, Heeuba, the new decree. 
Enler ODYSSEUS. 
ODYSSEUS 
Lady, thou know’st, I trow, the host’s resolve, 
And the vote east, yet will I tell it thee: 
The Achaeans will to slay Polyxena 2290 
Thy child, upon Achilles’ graye-mound’ s height. 
Me they appoint to usher EI icveK, ard 


And bring the maid: the president and priest 
é 
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EKABH 
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HECUBA 


Of saerifiee Achilles’ son shall be. 

Know’st thou thy part then ?—be not torn away 
Perforce, nor brave me to the strife of hands ; 
But know thy might, thine imminence of ills. 
Wise is it even mya ie to hearken reason 


HECUBA 
Woe! A sore trial is at hand, meseems, 
Upte with groanings, eiicl fulfilled of tears. 
I died not there where well might | have died ; 
Nor Zeus destroyed, but Poldeuh me in life 
To see—O wretch !—ills more than ills o’erpast. 
Yet, if the bond may question of the free 


Things that should vex them not, nor gall the heart, 


Then fits it that thon be the questioned now, 
And that Task, and hearken thy reply. 
ODYSSEUS 
So be it: misk, |! grudge mot the delay. 
NECUBA 
Rememberest thou thy coming unto ‘Troy 


A spy, in rags vile- vestured ; from thine eves 
Trickled adown thy checks the geuls of wore ¢ 


ODYSSEUS 
I do, tor deep it sank into mine heart. 


HECUBA 
And Helen knew thee, and told none save me ? 
ODYSSEUS 
1 call to mind; mid peril grim I fell. 
HECUBA 
And to my knees didst cling, wast lowly then ? 
ODYSSEUS 
With grasp of death closed on thy robes mine hand. 
267 
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EKABH 
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EKABH 
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HECUBA 


HECUBA 
Ay, and what saidst thou— thou my bondman then ? 


ODYSSEUS 
Words—words full many I found, to eseape from death. 


HECUBA 
I saved thee—saved thee,—sent thee forth the land ? 


ODYSSEUS 
Ay, thanks to thee, I see the sun’s light now. 250 


MECUBA 

Art thou not eaitiff proved then by these plots, 

Who wast by me so dealt with as thou sayest, 

Yet dost us nought g good, but thine utmost ill ? 

A thankless spawn, all ye that grasp at honour 

By babbling to the mob !—let me not know you, 

Who injure friends, and nothing reck thereof, 

So ye may something say to please the rabble 

What crafty Wilinices” imagined vc 

This, on my child to pass your murder-vote ? 

Was't duty drew them on to human slaughter 260 

Upon a grave more meet for oxen slain _ 

Or doth Achilles, fain to requite with death 

His slayers, justly aim death's shaft at her * 

Now never aught of harm wrought she to him. 

Helen should he demand, his tomb’s fit victim : 

"Twas she to Troy that drew him, and destroyed. 

And if some chosen captive needs must dic, 

In beauty peerless, not to us points this ; 

Vor Tyndar cus’ daughter mateliless is in form, 

And was found wronging him no less than we. 270 

This plea against his. “justice » Lavra: 

But what rept thou ow’st me, on my claim, 

Hear—thou didst touch mine hand, as chee dost 
own, 
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HECUBA 


And wrinkled cheek, low cowcring at my feet. 

Lo, in my turn ilitine hand, thy beard, I ‘touch, 

That grace of old reclaiming, now thy suppliant. 
Not from mine arins tear thou my child away, 

Mor slay ye her: suffice the already dead. 

In her I joy, in her forget my woes: 

For many a lost bliss She mny solace is: 


My city she, nurse, staff, euide for my feet. 


Not tyrannously the strong should use their 


strength, 
Nor they which prosper think to prosper aye. 
] too once was, but now am I no more, 
And all my weal one day hath reft ia La 
O, by thy beard, have thon respect to me! 
Pity ine: go hen to Achaea’s host ; 
Persnade them how that shame it is to sl: ay 
Women, whom first ve slew not, when ye tore 
These from the altars, bat for pity spared. 
Lo, the same law is stablished among you 
For free and bond as touching blood-shedding. 
Thine high repute, how ill soe’er thou speak. 
Shall sway them: for the same speech carricth not 


Like weight from men contemned and men revered. 


CHORUS 
Vhere is no human nature so relentless 
That, hearkening to thy groanings and thy wails 
Long lengthened out, w ould not ie fall the tear. 


ODYSSEUS 
Receive instruction, Hecuba, nor him 
For wrath count foe, who wisely counselleth. 
Thy life, through whom I found deliverance, 
Ready am I to save; I stand thereto. 
But what to all I said, I unsay not— 
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HECUBA 


That now, Troy taken, we should yield thy child, 

At our great champion’s s claim, for sacrifice. 

For of this cometh weakness in most states, 

Vhat, though a man be brave and patriot-souled, 

No guerdon gains he more than baser men. 

But we, we deem Achilles honour-worthy, 

Who died for Hellas nobly as man may. 

Were this not shame then, as a friend to treat 

Hin living, but no more when he is gone ? 

Yea, what will one say then, if once again 

fhe host must gather for ihe strife ar foes? 

Sicit, shall we will they cry, “or cling 
‘life, 

Beholding how unhonoured go the dead ?’ 

Yea, for myself, how seant soe’er in life 

My us for daily need, this should sufhiece: 


to 


Yet fain would | my tomb were reverence- 


crowned 
In men’s sight; evermore this grace abides. 
But, if thou plain of hardship, hear mine answer : 
W an us there be grey matrons, aged sires, 
Not any whit less wretched than art thou, 
And brides of noblest bridegrooms left foul 
Whose corpses yonder dust ae Ida shrouds. 
Endure this: we, if err we do to honour 
The brave, content will stand convict of folly. 
But ye barbarians, still count not as friends 
Your friends, nor conden your heroic dead 
Homage, that prosperous so may Hellas rise, 
And your reward may mateh your policy. 


CHORUS 


Woe! What a curse is thraldom’s nature, aye 
Enduring wrong by strong constraint o’erborne ! 
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HECUBA 


HECUNA 
My daughter, wasted are my words in air, 
Fling vainly forth my pleadings for thy life. 
If thou canst anght prevail beyond thy mother, 
Be instant ; as with nightingale’s sad ‘throat 
ean, moan, that thou be not bereft of lite. 
Fall piteously at this Odysseus’ knee : 
Melt him. A plea thou ‘hast—he too hath babes ; ; 
Well may he so compassionate thy lot. 


POLYXENA 
I see, Odysseus, how thou hid'st thine hand 
Beneath thy vesture, how thou turn’st away 
Thy face, lest 1 should touch thy beard. Fear not : 
From Zeus safe art thou, from the Suppliant's 

Champion. 
I will go with thee, both for that I must, 
And that T long to die. And, were I loth, 
A coward girl life-eraving were I proved. 
For, w henelore should I ive whose sire was king 
Of all the Phrygians? Such was my life’s dawn: 
Thereafter was I nurtured mid bright hopes, 
A bride for kings, for whose hand rivalry 
Ran high, whose hall and hearth should hail me 
queen. 

And [—ah me !—was Lady of the Dames 
Of Ida, evnosure amidst the maidens, 
Peer of the Gods—except that man inust die :— 
And now a slave!) The name alone constrains me 
To long for death, so strange it is to me. 
More—haply upon brutal-hearted lords 
I might light, such as would for silver buy me,— 
Sister of Hector and of many a chief !— 
Force me to grind the quern his halls within, 
And make me sweep his dwelling, stand hefore 
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HECUBA 


The loom, while days of bitterness drag on, 


f=) 


And, somewhere bought, some bondslave | shall 


defile 
My couch—accounted once a prize for princes, 
Never !—free light mine eyes shall last behold ; 
To Death my body will I dedicate. 
read on, Odysseus, lead me to my doom ; 
For | see no assurance, nor in hope, 
No, nor in day-dreains, of good days to be. 
Mother, do thou in no wise hinder me 
By word or deed ; but thou consent with me 
Unto my death, ere shame unmeet befall. 
For whoso is not wont to taste of ills 
Chafes, while he bears npon his neck the yoke, 
And death for him were happier far than life; 
For life ignoble is but crushing toil. 


CHORUS 


Strange is the impress, clear-stamped upon men, 
Of gentle birth, and aye nobility 
Higher aspires in them that worthily wear it. 


HECUBA 


My daughter, nobly said : yet anguish cleaves 
Unto that ie nobly.” But if Peleus’ son 

Must gain this grace, and ye must flee reproach, 
Odysseus, slay not her in any wise ; 

But me, lead me unto Achilles’ pyre : 

Stab me, spare not: ‘twas I gave Paris birth 
Who with his shafts smote Peleus’ son and slew, 


ODYSSEUS 


Not thee, grey mother, did Achilles’ ghost 
Require fe Achaean men to slay, but her. 
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HECUBA 


IMECUBA 
Yet ye—at least me with my daughter slay : 
Then twice so deep a draught of blood shall sink 
To earth and to the dead who elaimeth this. 
ODYSSEUS 
Thy daughter's death sufficeth : death on death 
Must not be heaped. Would God we owed not this! 


WECUBA 

I must—I must die where my danghter dics 
ODYSSEUS 

Must 2—TI knew not that I had found a master | 
HECUBA 


As ivy clings to oak will I clasp her. 
ODYSSEUS 
Not if thou heed a wiser than thyself. 
HECUBA 
Consent I will not to let go my child. 400 
ODYSSEUS 
Nor I will henee depart and leave her here. 
POLYXENA 
Mother, heed me: and thou, Laertes’ son, 
O bear with parents which have cause to rage. 
Mother, poor inother, strive not with the strong. 
Wouldst thon be earthward hurled, and wound thy 
flesh, 
Thine aged flesh, with violence thrust away ? 
Be hustled shamefully, by young strong arms 
Haled -—this shouldst thou. Nay, ‘tis not worthy 
thee. 
But mother, darling mother, give thine hand, 
Thy dear, dear hand, and lay thy cheek to mine: 410 
Since never more, but this last time of all 
Shall I behold the sun’s beam and his orb. 


ce 
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EKABH 


et Of oy amiote 8 be Tavta duaTvYe. 


HECUBA 


Receive of all my greetings this the last :— 
O imother—breast that bear me—TI pass deathward, 
NECUBA 
O daughter, J shall yet live on in bondage. 
POLVXENA 
Bridegrooin nor bridal !—nought of all my due! 
HECUBA 
Piteous thy plight, my child, and wretched I. 
POLVXENA 
Yhere shall I lie in Hades, far from thee. 
HECURA 
Ah ime, what shall I do?—where end my life ? 
POLVXENA 
To die a slave, whose father was free-born ! 420 
NECUBA 
In fifty sons nor part nor lot have I! 
POLVXENA 
What shall T tell to Hector and thy lord ? 
HECURA 
Report me of all women wretehedest. 
POLYXENA 
O bosom, breasts that sweetly nurtured me 
NECUBA 
Woe is thee, daugliter, for thy fate untimely ! 
POLYXENA 
Mother, farewell: Cassandra, fare thee well. 
NECUBA 
Others fare well—not for thy mother this ! 
POLYXENA 
Mid Thracians lives my brother Polydorus. 
WECUBA 
If he doth live. I doubt: so dark is all, 
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POLYXENA 
He lives, and he shall close thy dying eyes. 430 
HECUBA 


I—I have died ere dying, through my woes. 


POLYXENA 


Muffle mine head, Odysseus, and lead on. 
For, ere ye slay me, hath my mother’s moan 
Melted mine heart, and mine is melting hers. 
O light !—for yet on thy name may I call’; 
Yet all my share in thee is that seant space 
Henee to the sword-edge and Achilles’ pyre. 


[Exeunt opyssEus and POLYXENA, 


HECUBA 


Ah me! I swoon—beneath me fail my limbs 
O daughter, tonch thy mother—reaeh thine hand— 
Give it, nor ehildless leave me! Friends—undone! — 440 
Oh thus to see that sister of Zeus’ Sons, 
Helen the Spartan !—for by her bright eyes 
In shameful fall she brought down prosperous 
Troy. 
[Sroons, 
CHORUS 


O breeze, O breeze, over sea-ways racing, (St. 1) 
Who onward waftest the oeean-paeing 

Fleet-flying keels o’er the mere dark-swelling, 
Whitherward wilt thou bear me, the sorrow-laden ? 
From what slave-mart shall the captive maiden 

Pass into what strange master’s dwelling ? 
To a Dorian haven ?—or where, overstreaming 450 
Fat Phthia-land’s meads, laugh loveliest-gleaming 

Bube-waters from founts of Apidanus welling ? 
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HECUBA 


(Ant. 1) 
Or, to misery borne hy the oars brine-sweeping, 
In the island-halls through days of weeping 
Shall we dwell, where the first-born palin, 
ascending 
From the earth, with the bay twined, glorifying 
With enshrining frondage the couch where lying 
Dear Leto attained to her travail’s ending, 
There chanting of Artemis’ bow all-golden, 
And the brows with the frontlet of gold enfolden, 
With the Delian maidens our voices blending ? 


Or in Pallas’s town to the car all-glorious (Sige 2) 
Shall I yoke the steeds on the saffron-glowing ! 
Veil of Athene, where flush victorious 
The garlands that cunningesi fingers are throwing 
In manifold hues on its folds wide-flowing,— 
Or the brood of the Titans whom lightnings, 
that fell 
Flame-wrapt from Cronion, in long sleep quell ? 


Woe for our babes, for our fathers hoary ' — (Ant. 2) 
Woe for our country, mid smoke and smoulder 
Crashing to ruin, and all her glory 
Spear-spoiled !—and an alien land shall behold 
her 
Bond who was free ; for that Asia’s shoulder 
Ts bowed under Europe’s yoke, and I dwell, 
An exile from home, in a dungeon of hell. 


1 i.e. Embroider thereon the chariot and horses of Athene 
bearing the Goddess to battle against the Giants. 
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HECUBA 


Enter VvALTHYNILUS. 

TALTHYBIUS 
Where shall J find ber that of late was queen 
Of Hium, Heeuba, ye maids of Troy ? 


CHONUS 


Lo there, anigh thee, on the ground outstretched, 
Talthybius, lies she muffled in her robes, 


TALTHYBIUS 
What shall I say, Zeus ?—that thou look’st on men ? 
Or that this fancy false we vainly hold 
For nought, who deem there is a race of Gods, 490 
While chance coutrolleth all things among inen ? 
This—was she not the wealthy Phrygians’ queen ? 
This—was she not all- -prosperons Priam’s wife ? 
And now her city is all spear-o'erthrown ; 
Herself a slave, old, childless, on the carth 
Lieth, her hapless head with ‘dust defiled. 
Ah, old am TI, yet be it mine to die 
Ere into any ‘shameful lot I fall ! 
Arise, ill-starred, and from the earth uplitt 
Thy body and thine head all snow-besprent, 600 


NECUBA 
Ha, who art thou that lettest not my frame 
Rest ?-—why disturb my grief, whoe’er thou be ? 
TALTHY B1US 
Talthybius 1, the Danaans’ minister, 
Of Agamemnon sent, O queen, for thee. 
HECUBA 


Friend, friend, art come because the Achaeans will 
To slay me too? How sweet thy tidings were! 
Haste we—make speed —O ancient, lead me on. 
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HECUBA 


TALTHVIIUS 
Lady, that thou mayst bury thy dead child, 
I come in quest of thee ; and sent ain | 


Of Atreus’ two sons and the Achaean folk. 510 
UECUBA 
Woe !—what wouldst say? Not as to one death- 
doomed 


Cam'st thou to me, but heralding new woes? 

Child, thou hast perished, from thy mother torn! 
Childless, as touching thee, am I—ah wretch !— 
How did ye slay her ?—how ?—with reverence meet, 
Or with brute outrage, as men slay a foe, 

Ancient? Tell on, though all unsweet thy tale. 


TALTHYBIUS 

Twofold tear-tribute wouldst thou win from me 

In pity for thy child. Mine eyes shall weep 

The tale, as by the grave when she was dying. 520 

There met was all Achaea’s warrior-host 

Thronged at the grave to see thy daughter slain. 

Then took Achilles’ son Polyxena’s hand, 

And on the mound’s height set her: I stood by. 

And followed of the Achaeans chosen youths 

Whose hands should curb the strugglings of thy 
lamb. 

Then taking ‘twixt his hands a chalice brimmed, 

Pure gold, Achilles’ son to his dead sire 

Drink-offerings poured, and signed me to proclaim 

Silence unto the whole Achaean host. 530 

By him I stood, and in the midst thus cried : 

* Silenee, Achaeans! Hushed be all the host! 

Peace !—not a word !”—so breathless stilled the folk, 

Then spake he: “Son of Pelcus, father mine, 

Aceept from me these drops propitiatory, 

Ghost-raising. Draw thou nigh to drink pure blood 
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HECUBA 


Dark-welling from a maid. We give it thee, 

The host singel I. Gracious to us be thou: 

Vouchsafe us to cast loose the sterns and curbs 

Of these ships, kindly home-return to win 540 

From Troy, and all to reach our fatherland.” 

So spake he,—in that prayer joined all the host,— 

Then erasped his golden-plated falchion’s hilt, 

Drew from the sheath, and to those chosen youths 

Of Argos’ war-host signed to seize the maid. 

But aie being ware thereof, spake forth this speech : 

“QO Argives, ye which laid my city low, 

Free-willed Vdie: on my flesh let no man 

Lay hand: unflinching will I yield my neek. 

But, by the Gods, let me stand free, the while 550 

Ye slay, that | may che free ; for I shame 

Slave to be called in Hades, coke am royal.” 

“Yea!” like a great sea roared the host : the King 

Spake to the youths to let the maiden go. 

And they, soon as they heard that last Weicst 

Of him of chiefest might, drew back their hands. 

And she, when this she heard, her masters’ word, 

Her vesture grasped, and from the  shoulder’s 
height 

Rent it adown her side, down to the waist, 

And bosom showed and breasts, as of a statue, 560 

Most fair; and, bowing te the earth her knee, 

A word, of all words most heroic, spake : 

“Lo here, O youth, if thou art fain to strike 

My breast, strike home: but if beneath my neck 

Thou wouldest, here my throat is bared to thee.” 

And he, loth and yet fain, for ruth of her, 

Cleaves with the steel the channels of the breath : 

Forth gushed the life-springs: but she, even in 
death, 
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Took chiefest thought decorously to fall, 
Hiding what hidden from men’s eyes should be. 570 
But when she had spent her breath ‘neath that death- 
stroke, 

Each Argive ‘gan his task—no man the same: 
But some upon the dead were strawing leaves 
Out of their hands, and some heap h ioh the pyre, 
Bringing pine- Hillets thither: whoso bare not 
Heard such and such rebukes of him that bare : 
« Dost stand still, basest heart, with nought in hand— 
Robe for the maiden, neither ornament ? 
Nought wilt thou give to one in courage matehiless, 
Noblest of soul ?” 

Sueh is the tale I tell 580 
Of thy dead ehild. Most blest in motherhood 
I connt thee of all women, and most hapless. 


CHORUS 
Dread bale on Priam’s line and eity hath poured 
Its lava-flood :—'tis heaven’s resistless doom. 


HECUNA 
Daughter, I know not on what ills to look, 
So many throng me: if to this I turn, 
That hindereth me: thenee summoneth me again 
Another grief, on-ushering ills on ills. 
And now I cannot from my soul blot out 
Thine agony, that I should wail it not. 590 
Yet hast thon barred the worst, proclaimed to me 
So noble. Lo, how strange, that evil soil 
IIeaven-blest with seasons fair, bears goodly crops, 
While the good, if it faileth of its dues, 
Gives evil fruit: but always among men 
The caitiff nothing else than evil is, 
The noble, nobles nor “neath fortune’s stress 
Marreth his nature, but is good alway. 
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HECUBA 


By blood, or nurture, is the difference made ? 

Sooth, gentle nurture bringeth lessoning 600 
In nobleness ; and whoso learns this well 

By honour’s touchstone knoweth baseness too :— 

Ah, unavailing arrows of the mind?! 

hoe go thou, to the Argives this proclaim, 

That none my danghter toueh, but that they keep 

‘The crowd thence : in a war-art ray wnitold 

Lawless the moh is, and the shipmen’s licence 
Outraveneth flame—they rail on who sins not ! 


[ Laxil TALTUYBIUS, 


But, ancient handmaid, take a vessel thou, 

And dip, and of the sea-brine hither bring, 610 
That with the last bath I may wash my ehild,— 

The bride unwedded, maid a maid no more,?— 

Aud lay her out—as meet is, how can I? 

Yet as I may; for lo, what plight is mine ' 

Jewels from fellow-captives will I gather 

Which dwell, my neighbour-thralls, ‘these tents within, 

If haply any, to our ‘lor ds stinllen once 

Hath any stolen treasure of her home. 

O stately halls, O home so happy once ! 

O rich in fair abundance, goodliest offspring, 620 
Priam !—and I, a grey hea crowned with sons! 

How are we brought to nonght, of olden pride 

Stripped bare ! ind lo, we men are puffed up, 

One of us for the riches of his house, 

And one for honour in the mouths of men! 

‘These things be nonght. Allvain the heart’s devisings, 
The vauntings of the tongue! Most blest is he 

To whom no al befalls as days wear on. 





! No philosophic moralizing can avail to assuage my sorrow. 
3 As being united to Achilles in death. 
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XOPOS 
épol xpHY ovppopar, OTP. 
émot xphy Tn Lovay yevér Oat, 
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, " \ 
Kad\MoTav 0 xpvcopans 
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, \ \ / 
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Xx ef O27 > 7, 
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ip 
oAEOptoy EworE TUppopa T aT arAr\jQWY. 
, wu A 
explOn & pes, av év “I- 
/ \ / 
da Kpiver Tpigcas paxdpeoy 


maioas avnp Bovtas, : 
er wo. 


emt dopt Kat pove Kal euaY peddbpov Ada 

oréves O€ Kai TES Gudl TOV EvpooV Evporap 

Adxawa TOVOAKPUTOS € év Somos Kopa, 

ToNoy T eT KPaTA pmaTNpP 

Téxvoy OavovTwv 

TiOerar yépa SpUTTEeTal Te Taped, 

diatmov vuya TiWenéva oTrapaypots. 
OEPATIAINA 

yuvaixes, ExaBy tot To 17) TavabXia, 

W TavTA WuKoG cvdpa Kab Ofdvy oropav 

Kakotow ; ovdels oTéhavoy avOaipijcetat. 

XOPOS 
TL Oo, @ Tddalva THS KaKOYAO@GGOU Bors ; 
ws ovT0O ebder NUTPA Gov KNPVYypaATA. 





HECUBA 


CHORUS 

My doom of disaster was written, (Sér.) 

The doom of mine anguish was sealed, 630 
When of Paris the pine- -shafts were smitten 

Upon Ida, that earthward they reeled, 
To ride over ridges surf-whitened, 

Till the bride-bed of Helen was won, 
Woman fairest of all that be lightened 

By the gold of the sun. 


For battle-toils, yea, dcsolations (Aut.) 
Yet sorer around us close ; 

And the folly of one is the mation’s 640 
Destruetion ; of alien foes 

Cometh ruin by Simois’ waters. 
So judged is the judgment given 

When on Ida the strife of the Daughters 


Of the Blessed was striven, 


For battle, for murder, for ruin (pode) 

Of mine halls :—by 3 urotas is moan, 650 
Where with tears for their homes’ undoing 

The maidens Laconian groan, 
Where rendeth her tresses hoary 

The mother for sons that are dead, 
And her cheeks with woe-furrows are gory, 

And her fingers are red. 


Futer waxnpMain, with bearers carrying a covered corpse. 


HWANDMAID 


Women, O where is Hecuba, sorrow’s queen, 
Who passeth every man, all womankind, 
In woes? No man shall take away her crown. G60 


CHORUS 


What now, O hapless voice of evil-boding ? 
Shall they ne’er sleep, thy publishings of grief? 
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@EPATIAINA 
‘ExaByn hépw 760’ adyos: év Kaxotoe dé 
ov padsov Bpototaw evpnueiy oTopa. 
XOPOS 
Kal pny TepHoa TUyXaver Somwv dTo 
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EKABH 
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3 \ / SS 4 aA 
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ipceus Kopifova , 7S aernyyErOn Taos 
mivrov Axyaov Sua yEepos oTrovdny Exe ; 
OEPATIAINA 
HO ovdev oder, ara pot Horveévnv 
Opnvet, véwy 5é€ TnpaTwv ovy &TTETAL. 
EKABH 
a 9 x ¢ n \ Cal 4 
ot "yo Taddawa: wav TO BaKkxelov Kapa 
n n a 4 ie 
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@EPATIAINA 
fa) / \ f p) 3 é 
Cacav AéXakas, TOV Oavevta 8 ob oTévers 
, > 9 > a N a 
TOVS* GAN dOpycov cha yupvolev vexpod, 
yv n na \ , 3 “ 
680 ei cot haveitat Oadpa Kai Tap €XTTLOAS. 
EKABH 
olmot, Prérw 6) maid’ éwov TeOKoTa, 
Horvdwpor 6 OV [ot Opyé coe oixocs avyp. 
dm @ho pay SvaTIVOS, OUKET Ebpl 51). 
@ TéKVOY TEKVOD, 
alal, KaTapyopat Vvopov 
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HECUBA 


HANDMAID 
To Heeuba I bring this pang: mid woes 
Not easily may mortal lips speak fair, 
CHORUS 
Lo where she cometh from beneath the roofs: 


In season for thy tale appeareth she. 


1ANDMAID 
O all-atHicted, more than lips ean say ! 
Queen, thon art slain—thou seest the light no more 
Unchilded, widowed, cityless—all-destroyed ! 





HECUBA 
No news this: ‘tis but taunting me who knew. 670 
But wherefore com’st thou bringing ine this corpse, 
Polyxena’s, whose burial-rites, ’twas told, 
By all Achaea’s host were being sped ? 


HANDMAID 

She nothing knows: Polyxena—ah me !— 

Still wails she, aud the new woes graspeth not. 

MECUBA 

O hapless I !—not—not the baeehant head 

Of prophetess Cassandra bring’st thou hither? 
NANDMAID 

Thou nam’st the living: but the dead—this dead, 

Bewailest not,—look, the dead form is bared ! 


[ Uncovers the corpse. 
Seems it not strange—worse than all boding fears ? 680 


HECUBA 
Ah me, my son !—I see Polydorus dead, 
Whom in his halls I deemed the Thracian warded. 
O wretch ! it is my death—I am no more! 
O my ehild, O my ehild! 
Mine anguish shall thrill 


a!) 


EKABH 


A ’ > 7 
Baxyeiov, €& adaaropos 
apTipabys Kaxav. 
OEPAMAINA 
¥ Ni 4 i = oy i 
EYVOS yap ATHY TaLdds, @ OVaTHVE av; 
EKABH 
4 > \ \ cf 
amiaT amira, Kawa Kawa dSépropat. 
* of sa Gah \ n ray 
690 érepa 6 ap ETEPWY KAKA KAKWY KUpeEt: 
ue 
ovdéroT aarévaktos ubaKpuTos a— 
[Epa ETLTYYCTEL. 
XOPOS 
ed oy p N. ie “ 
deiv’, @ Tarawa, Sewa TaTVopEY Kaka, 
EKABH 
S if é 
@ TEXVOV TEKVOY TANALVAS LATPOS, 
? , i 
Time pope OvncKers ; 
? is a 
TIVE TOTMOW KELTAL ; 
.s 
mpos tTlvos advOpwrer ; 


a 


@EPATIAINA 
? ao Dee et a a 
OUK 010 em aKTais vv KUp@® Oadaca.ats. 
EKABH 
ExBAnTov, 1) Téesnpa hoviov Sopos, 
fod > 7 n 2 
700 év Yrapabe Neupa ; 
OEPATIAINA 
' bi ‘ wy ra 
TovToU vey EENVEYKE TEAAYLOS KAVOWY, 
EKABH 


wv Lay ie 4 - b] 7 
@jLol, aial, Guaboy evvTrvioy oppaTov 
b o Vv ov / 4 
épov oe, ov we TapéBa pa- 
é 
OLA LENAVOTTTEPO?, 
ra ’ n > ‘ > 
ay éceioov dudia, 
) uf > fo 3 st \ by , 
w@ TEKVOY, OUKET OVTA Atos Ev Paet. 
XOPOS 
a Ve ” » fay sy / a, 
Tis yap viv Exrew ; oil dvetpodpwv dpdca ; 
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HECUBA 


Through a wail shrilling wild 
In the ears of me still, 
Which pealed there but now from the throat of a 
demon, a herald of ill. 
HANDMAID 
Didst thou then know thy son’s doom, hapless one ? 
HECUDA 
Beyond, beyond belief, new woes I see. 
lls upon ills throng one after another: 690 
Never day shall pass by without tear, without sigh, 
nor mine anguish refrain. 
CHORUS 
Dread, O dread evils, hapless queen, we suffer. 
NECUBA 
O ehild, O child of a grief-stricken mother! 
By what fate didst thou die ?—in what doom dost thou 
lie 2>—of what man wast thou slain? 
HANDMAID 
J] know not: on the sea-strand found I him. 
HECUBA 
Cast up by the tide, or struek down by the spear in a 
blood-reddened hand 
On the smooth-levelled sand? 700 
HANDMAID 
The outsea surge in-breaking flung him up 
HECUBA 
Woe’s me, I discern it, the vision that blasted my sight 
Neither flitted unheeded that black-winged phantom 
of night, 
Whieh I saw, whieh revealed that my son was no more 
of the light. 
CHORUS 
Who slew him? Canst thou, dream-arreder, tell ? 
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EKABH 
710 €/205 €HL08 Eévos, Opnevos ¢ (WTTOTAS, 
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EKABH 
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XOPOS 
Ly a of i a 
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Saipov €OnKxev batts éeott cou Paps. 
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GX’ elaopa yap Tose Seatrorou bémas 

fy lal 

"Ayapépwovos, TouvOévde aiy@per, hirar. 


AFAMEMNON 
‘ExdaBn, Te pedrers masa ony Kpumrew Tadeo 
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7) Buryydvew ons pndéer’ ’Apyetwr Kopns ; 
HES EV ODY E@peEv OVE Yravopev 
730 av 6€ cxyoAdbes, WoTE Oavpdfer epé. 
nko © aToaTerov ce TAaKElOev yap Ev 
mempaypev eotiv, el TL TOVO eoTLY KANDS. 
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d€Mas TEpLTTVTTOVTES ayyedXOUGL jOL. 

EKABH \ 

dvaTHV”’, eau ny yap Deyo Aéyoura aé, 
‘ExaBn, ti Spdco ; méoTEpa T™ poomero ryovu 
"Ayaeuvovos ro08’ ) Pep oiyh Kaka ; 
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HECUBA 


ITECUBA 
"Twas iny friend, ’twas my guest, “twas the Thracian 710 
chariot-lord [hide and to ward. 
To whose charge his grey father had given him to 
CnoRUS 
Oh, what wouldst say ?—slew him to keep the gold? 
WECUBA 


O horror unspeakable, nameless, beyond all wonder !— 

Impious, unbearable! Where are they, friendship 
and trnth ? 

O accursed of men, lo, how hast thou carved asunder 

His flesh !—how thy knife, when my child’s limbs 


quivered thereunder, [unmelted of rnth' 
Hath slashed him and mangled, and thou wast 720 
CHORUS 


O hapless, how a God, whose hand on thee 

Is licavy, above all mortals heaps thee pain ! 

But lo, I see our master towering nigh, 

Agamemnon : friends, heneeforth hold we our peace. 


Lnter SGAMEMNON. FR RK 


Why stay’st thon, Heeuba, to entomb thy child, 
According to ‘Talthybius’ word to me 
That of the Ar gives none should touch thy daughter ? 
Wherefore we ‘let her be, and touch her not; 
Yet loiterest thou, that wonder stirreth me. 730 
I come to speed thee hence ; for all things there 
Are well wrought—-if herein may aught be well. 
Ha, who is this that by the tents I see ? 
What Trojan dead? No Argive this, the robes 
That shroud the body make report to me. 

HECUBA (aside) 
| Hapless ! !_myself I name in naming thee— 
O Hecuba, what shall I do ?—or fall 


At the king’s feet, or silent bear mine ills ? 
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ovdév TL TOUTMY OY av Soéakes, avak. 
opas vexpov Tove’, ob Katactalw Sdaxpu ; 


HECUBA 


AGAMEMNON 
Wherefore on me dost turn thy back, and mourn, 
Nor tellest what is done, and who is this? 740 


WECUBA (aside) 
But if, accounting me a slave and foe, 
He thrust me from his knees, ’twere pang on pang. 


AGAMEMNON 
No prophet born am I, to track the path 
Of these thy musings, if I hear them not. 


NECUBA (aside) 
Lo, surely am I counting this man’s heart 
O’ermuch my foe, who is no foe at all. 


AGAMEMNON 
Sooth, if thou wilt that nought hereof I know, 
At one we are: I care not, J, to hear. 


NECUBA (aside) 
I cannot, save with help of him, avenge 
My children—wherefore do I dally thus ? 750 
I must needs venture, or to win or lose :— 
Agamemnon, I beseech thee by thy knees, 
And by thy beard, and thy victorious hand— 

AGAMEMNON 

What matter seekest thou? Wouldst have thy days 
Free heneeforth ? Sooth, thy boon is lightly won. 


HECUBA 
No—no! Avenge me of imine adversary, 
And I will welcome lifelong bondage then. 


AGAMEMNON 
But to what championship dost summion me ? 
HECUBA 
To nought of all whereof thou dreanest, king. 
Seest thon this corpse, o’er which my tears rain down? 769 
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HECUBA 





AGAMEMNON 
I see,—yet what shall come I cannot tell. 
HECUBA 
Him onee I bare, and carried ‘neath my zone. 
AGAMEMNON 
Who of thy sons is this, O sorrow-crushed ? 
IHECUBA 
Not one of Priaim’s sons by Ilium slain. 
AGAMEMNON 
How? didst thou bear another more than these ? 
HECUBA 
Yea—to my grief, meseems : thon seest him here. 
AGAMEMNON 
Yet where was he what tine the city fell ? 
HECUBA ; 
Dreading his death his father sent him thence. 
AGAMEMNON 
And whither drew him from the rest apart ? 
ILECUBA 
Unto this land, where dead hath he been found. 
AGAMEMNON 
To Polymestor, ruler of the land ? 
HECUBA 
Yea—sent in eharge of thrice-aceursed gold. 
AGAMEMNON 
And of whein slain, and lighting on what doom ? 
HMECUBA 
Of whom save one ?—that Thraeian friend slew him. 
AGAMEMNON 
O wretch !—for that he lusted for the gold ? 
HECUBA 


Even so, when Phrygia’s fall was known of him. 
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HECUBA 


AGAMEMNON 
Where found’st thou him ?—or who hath brought thy 
dead? 
HECUBA 


She there: upon the strand she chanced on him. 


AGAMEMNON 
Seeking him, or on other task employed ? 


NECUBA 
Sea-brine she sought to lave Polyxena. 780 


AGAMEMNON 
So then this guest-friend slew and east him forth. 


HECUBA 
Yea, on the sea to drift, his flesh thns hacked. 


AGAMEMNON 
O woe is thee for thine unmeasured pains ! 


HECUBA 
"Tis death—thcre is no deeper depth of woe. 


AGAMEMNON 
Alas, was woman e’er so fortune-crost ? 


HECUBA 
None, exeept thou wouldst name Misfortune’s self. 
But for what cause I bow thy knees to clasp, 
Hear :—if my rightcous due my sufferings seem 
To thee, I am content: if not, do thou 
Avenge me on that impious, impious friend, 790 
Who neither feared the powers beneath the carth, 
Nor those on high, but wrought most impions deed,-— 
Who ofttimes at my table ate and drank, 
For welcome foremost in my count of friends, 
And had all guest-dues. Yet he watched his time, 
Slew him, nor in his thoughts of murder found 
Room for a grave, but cast him mid the sea. 
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HECUBA 





And I—a slave I may be, haply weak ; 

Yet are the Gods strong, and their ruler strony, 

Even Law ; for by this Law we know Gods are, 800 

We live, we make division of wrong and right ; 

And if this at thy bar be disannulled, 

And they shall render not account which slay 

Guests, or dare rifle the Gods’ holy things, 

Then among men is there no righteousness. 

This count then shameful; have respect to me; 

Pity me :—like a painter so draw back, 

Sean me, pore on my portraitnre of woes. 

A queen was I, time was, but now thy slave; 

Crowned with fair sons onee, childless now and 
old, $10 

Cityless, lone, of mortals wretehedest. 

Woe for me!—whither wouldst withdraw’ thy 
foot ? 

Meseems I shall not speed—O hapless I! 

Wherefore, O wherefore, at all other lore 

Toil men, as needeth, and make eager quest, 

Yet Suasion, the unrivalled queen of men, 

Nor price we pay, nor make ado to learn her 

Unto perfection, so a man might sway 

His fellows as he would, and win his ends ? 

How then shall any hope good days heneeforth ? 820 

So many sons—none left me any more ! 

Myself mid shame a spear-thrall ruin-sped ;— 

Yon smoke o’er ‘Troy upsoaring in my sight ! 

Yet—yet—'twere unavailing plea perchance 

To east Love’s shield before me—yet be it said: 

Lo, at thy side my child Cassandra couched 

Lies, the Inspired One—named of Phrygians so. 

Those nights of love, hath their memorial perished? 


= 
Or for the lovingkindness of the couch 
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EKABH 


Xap viv’ eel mais ep, keivns & eye 3 

éx TOU TKOTOU yap TOV TE VUKTEpNotOV 

pidrpov peyioTn ylyveTat Bporots xapis. 

_axove 54 vu: TOV Oavevra Tove opas ; 

TODTOY KANaS Spav dvTa KNdeaTHV ober. 

bpacess. EvOS pot wv00s evens eT. 

el pou yevorro POoryyos € év Bpaxiocs 

Kat xepat Kat KopaLar ral Today Bdacet 

i Aaddadou TEXVaLO LY y Gedy TLVOS, 

aos rave’ omapTh) gap €yowWTOoO youvarov 

KNAaLOVT” : emo KT TOVTA TavToLous NOYoUS. 

a) S€0T0T , @ péyto Tov “ENA ow aos, 

atOov, Tapaaxes xelpa TH mpeo BUT 

TLpepor, el Kal payoev € EOTL, GAN 640s. 

eo OXob yap avdpos TH dixy Oo VITNPETELV 

Kal Tovs Kaxovs Spay TavTayod KAKOS aéb. 

XOPOS 

decvov ye, Ovntols ws dravtTa cupTitvel, 

Kab TAS aVayKaS ot vopot StwOpioar, 

dirous TUOévTes TOVS ye TOAELLWTATOUS 

eyOpovs Te TOvS Tply EevpevEls TroLovpeEvot. 
ATAMEMNON 
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HECUBA 


What thank shall my ehild have, or I for her? 

For of the darkness and the night's love-spells 
Cometh on men the ehiefest claim for thank. 
Hlearken now, hearken: seest thou this dead 

boy ¢ 

Doing hin right, to thine own inarriage-kin 

Shalt thou do right. One plea more lack I yet :— 
{O that I had a voice in these mine arms 

And hands and hair and pacings of my ieet, 
, By art of Daedalus lent, or of a God, 

That all together to thy knees might cling 
Weeping, and pressing home pleas manifold ! 

O my lord, mightiest light to Hellas’ sons, 
Hearken, O lend thine hand to avenge the aged; 
What though a thing of nought she be, yet hear ! 
For ‘tis the good man’s part to ehampion right, 
And everywhere and aye to smite the wrong. 


CHORUS 
Strange, strange, how all eross-chanees hap to men 
These laws shift landmarks even of friendship’s ties,} 
Turning to friends the bitterest of foes, 
Changing to enmity the love of old. 


AGAMEMNON 
I am stirred to pity, Hecuba, both of thee, 
Thy son, thy fortune, and thy suppliant hand ; 
And for the Gods’ and justice’ sake were fain 
Thine impious guest should taste for this thy vengeanee, 
So means were found thy eause to speed, while I 
Seem not unto the host to plot this death 


1 The laws of right and wrong and the obligation to 
avenge the blood of kin compel Hecuba to ally herself with 
Agamemnon, her late enemy, against Polymestor, her late 
friend. 
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EKABH 
880 otéyar KexevOac aide Tpwddav dyrov. 
AYAMEMNON 
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HECUBA 


lor Thracia’s king for thy Cassandra’s sake. 

For herein is mine heart disquieted :— 

This very man the host account their friend, 

The dead their foe: that dear he is to thee 

Is nought to them, nor part have these in him. 860 
Wherefore take thought: in me thou hast one fain 

To share thy toil, and swift to lend thee aid, 

But slow to face the Achaeans’ murmurings. 


NECUUA 


Ah, among mortals is there no man free ! 

To lucre or to fortune is he slave : 

The city’s rabble or the law’s impeachment 
Constrains him into paths his soul abhors. 

But since thou fear’st, dost overrate the crowd, 
Even I will set thee free from this thy dread. 

Be privy thou, what ill soe’er I plot 870 
For my son’s slayer, but share not the deed. 

If tumult mid the Achaeans rise, or ery 

Of rescue, when the Thracian feels my vengeance, 
Thou cheek them, not in seeming for my sake. 
lor all else, fear not: I will shape all well. 


AGAMEMNON 


How? what wouldst do? Wouldst in thy wrinkled hand 
A dagger clutch, and yon barbarian slay ?— 
With poisons do the deed, or with what help? 
What arm shall aid thee whence wilt win thee 
friends ? 
NECUBA 
These tents a host of Trojan women hide. 880 


AGAMEMNON 
The eaptives meanest thou, Greek hunters’ prey ? 
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EKABH 
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EKABH 
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ATAMEMNON 
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EKABH 
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ATAMEMNON 
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HECUBA 


MECUDA 
By these will I avenge me ou my slayer. 


AGAMEMNON 
Flow ?—women gain the mastery over men? 


HECUBA 
Mighty are numbers—joined with eraft, resistless. 


AGAMEMNON 
Ay, iniehty, yet misprise IT womankind. 


HECUBA 


What? did not women slay Aegyptus’ sons, 
And wholly of her males dispeople Lemuos ? 
Yet be it so: forbear to reason thus. 

But to this woman give thou through the host 
Safe passage. 


(To a servant) Thou, draw nigh our Thracian guest, 


ay, Hecuba, late Or of Ilium, 

Calls thee on thy behoof no less than hers, 
Thy sons withal ; for these must also hear 
Her words.” The burial of Polyxena 
Late-slaughtered, Agamemnon, thou delay : 
So sister joined with brother in one flame, 


A mother’s double grief, shall be entombed. 


AGAMEMNON 


So shall it be: yet, might the host but sail, 
No power had I to grant this grace to thee: 
But, secing God sends no fair-following winds, 
Needs must we tarry watehing idle sails. 

Now fair befall: for all men’s weal is this,— 
Zach several man’s, and for the state,—that ill 


Betide the bad, prosperity the good. [ exit 
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HIECUBA 


CHORUS 

O my fatherland, Ilium, thou art named no more 
Mid burgs unspoiled, (Sa. 1) 
Such a battle-eloud lightening spears enshrouds thee 


o'er, 
All round thee eoiled ! 
Thou art piteously shorn of thy brows’ tower-diadein, 
Aud smirched with stain 
Of the reek; and thy streetways—iny feet shall not 
tread them, 
Ah me, again! 





Atthe midnight my doom lighted on me, when sleep 


shed (Ant. 1) 
O’er eyes sweet rain, {his bed 

When from sacrifice-dance and from hushed songs on 
Mg lord had lain, [ken 


And the spear on the wall was uphung, for watehman’s 
Saw near nor far 

Overtrampling the Jlian plains those sea-borne men, 
That host of war. 


I was ranging the braids of mine hair ’neath soft 
snood-fold : (Str. 2) 
On mine eyes thrown 
Was the gleam from the fathomless depths of mirror- 
gold, 
Ere I sank down [blast 
To my rest on the coueh ;—but a tumult’s tempest- 
Swept up the street, 
And a battle-ery thundered—“ Ye sons of Greeks, on 
fast ! 
Be the eastles of Troy overthrown, that home at last 
May hail your feet!” 
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HECUBA 


From my dear bed, my lost bed, I sprang, like Dorian 
inaid (Ant. 2) 
But mantle-veiled, 
And to Artemis’ altar I elung—weoe’ simes) l prayed 
In vain, and wailed. 
And my lord I beheld lying dead; and I was borne 
O’er deep salt sea, 
Looking baek upon ‘Troy, by the ship from: Tlium torn 
As she sped on the Hellas-ward path: then woe-forlorn 940 
I swooned,—ah me !— 
(Epode) 
Upon Helen, the sister of Zeus’ Sons, hurling back, 
And on Paris, fell shepherd of Ida, curses black, 
Who from mine home 
By their bridal had reft me—’twas bridal none, but 
wrack 950 
Devil-wrought :—to her fatherland home o’er yon sea- 
track 
Ne’er may she cume! 


Enter potymesror with his tivo little suns attended by a 
guard of Thracian spearmen, 


POLYMESTOR 

Priam of men most dear !—and dearest thou, 

O Heeuba, I weep beholding thee, 

Thy city, and thine offspring slain so late. 

Nought is there man may trust, nor high repute, 

Nor present ‘cal —for it may turn to woe; 

All things the Gods eontound, hurl this way and 
chat, 

Premoiling all, that we, foreknowing nought, 

May worship them :—what skills it to make moan 960 

For this, outr unning evils none the more ? 

But if mine absenee thou dost chide, forbear ; 
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HECUBA 


For in the mid-Thrace tracts afar was I 

When thou cam’st hither: soon as I returned, 
At point was I to hasten forth mine home ; 
When lo, for this same end thine handmaid caine 
Telling a tale whose tidings winged mine haste. 


HECUBA 


I shame to look thee in the faee, who am sunk, 
O Polymestor, in sueh depth of ills. 

Yhou sawest me in weal: shame’s thrall I am, 
Found in such plight wherein I aim this day. 

] cannot face thee with unshrinking cyes. 

Yet count it not as evil-will to ier. 
Polymestor ; therebeside is custom’s bar 

That women look not in the eyes of men. 


POLYMESTOR 


No marvel :— but what need hast thou of me ? 
For what eause from mine home hast sped my feet? 


HECUBA 
A secret of nine own I fain would tell 
To thee and thine. I pray thee, bid thy guards 
Aloof from these pavilions to withdraw. 


POLYMESTOR 
Depart ye, for this solitude is safe. — [ Hreunt guards. 
My friend art thou, well-willed to me this eet 
Achaean, Now Behioy es thee to declare 
Wherein the prosperous must render help 
To friends afilieted : lo, prepared am I. 


ITECUBA 
First, of the son whom in thine halls thou hast, 
Polydorus, of mine hands, and of his sire’s— 
Liveth he? I will ask thee then the vest. 
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parioTa, Sua cody’: ei yap eveER NS avip. 


HECUBA 


POLYMESTOR 
Surely : as touching him thy lot is fair. 
HECUBA 
Dear friend, how well thou speak’st and worthy thee ! 
POLVMESTOR 
Prithee, what next art fain to learn of me ? 
HECUBA 
If me, his mother, he remembereth ? 
POLYMESTOR 
Yea—fain had come to thee in seeret hither. 





HECUBA 
Is the gold safe, wherewith from Troy he came ¢ 
POLYMESTOR 
Safe—warded in mine halls in any wise. 
NECUBA 


Safe keep it: covet not thy neighbours’ goods, 
POLYMESTOR 
Nay, lady: joy be mine of that I haye! 
IECUBA 
Know’st what I fain would tell thee and thy sons ? 
POLYMESTOR 
] know not: this thy word shall signify. 
IECUBA 
There is, O friend dear as thou art to me— 
POLYMESTOR 
what imports my sons and me to know? 
HECUBA 
Gold—ancient vaults of gold of Priam’s line. 





Yea 


POLYMESTOR 
This is it thou art fain to tell thy son ? 
NECUBA 
Yea, by thy mouth: thou art a righteous man. 
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HECUBA 


POLY MESTOR 
What needeth then the presence of my sons ? 
HECUBA 
Better they knew, if haply thou shouldst die. 
POLY MESTOR 
Well hast thon said : yea, ‘twere the wiser way. 
HECUBA 
Dost know where stood Athene’s ‘Trojan fane ? 
POLY MESTOR 
There ¢—is the gold there ?—and the token, what ? 
HECUBA 
A black roek from the earth’s faee jutting forth. 
POLYMESTOR 
Hast anght beside to tell ime of that hoard ? 
HECUBA 
Some jewels I brought thence—keep them for me. 


POLYMESTOR 
Where ?—-where?— beneath thy raiment, or in hiding? 
HECUBA 
In yon tents, safe beneath a heap of spoils. 
POLYMESTOR 
Safe ?—there ?—Achaean ships empale us round. 
| HECUBA 
Inviolate are the captive women’s tents. 
POLYMESTOR 
Within is all safe? Be they void of men? 
i HECUBA 


Within is no Achaean, only we. 
Enter the tents,—for fain the Argives are 


1010 


To unmoor the ships for homeward flight from Troy,— 1020 


That, all well done, thou mayst with thy sons fare 
To where thou gav’st a home unto my child. 
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HECUBA 


necuBa aad votyMeEsTon with Children enter the lent. 
chorus 
Not yet is the penalty paid, but thy time is at hand, 
As who reeleth adown an abyss wherein foothold is 
none [thou hast ta’en. 
Slant-slipping, from sweet life hurled, for the life 
For wherever it cometh to pass that the rightful 
demand 
Of justice's claim and the laws of the Gods be at one, 1030 
Then is ruinous bane for the sinner, O ruinous 
bane ! {Unseen Land, 
It shall mock thee, thy waytaring’s hope; to the 
To the place of the dead hath it drawn thee, O 
wretch undone ! [thon be slain, 
By the hand not of warriors, thou hero, shalt 
POLYMESTOR (22¢hin) 
Ak, Tam blinded of mine eyes’ light—nretch ! 
CHORUS 
Heard ye the yell of yonder Thraeian, friends? 
POLYMESTOR (within) 
Ah me, my children !—ah the awful murder ! 
cHonus 
Friends, strange grim work is wrought in yonder tent. 
POLYMESTOR (within) 
Surely by snift feet shall ye not escape ! 
My blows shall rive this dwelling’s inmost parts ! 1040 
CHORUS 
Lo, crasheth there swift bolt of giant hand. 
Shall we burst in ?—the peril snmmoneth us 
To help of Heenba and the Trojan dames. 
Enter WeEcuBa. HECUBA 
Smite on—spare not—ay, batter down the doors ' 
Ne’er shalt thou set bright vision in thine orbs, 
Nor living see thy sons whom I have slain. 
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HECUBA 


cnonus 
Hast smitten ?—overeome thy Thracian guest, 
Lady ?—hast done the deed thou threatenedst ? 
HECUNA 
Him shalt thou straightway see before the tents, 
Blind, pacing with blind aimless- stumbling feet, 1050 
And his two children’s corpses, whom I slew 
With Trojan heroines’ help: now hath he paid ine 
The vengeance-dues. There comes he forth, thon 
scest. 
1 from his path will step; the secthing rage 
Of yonder Thracian monster will T shuu. 
Enter pouyMESTOR. 
POLYMESTON 
Ah me, whitherward shall I go ?—where stand ? 
Where find me a mooring-place ? 
Must I prowl on their track with foot and with hand 
As a mountain-beast should pace ? 
Or to this side or that shall I turn me, for vengeance 1060 
pursuing [mine undoing ? 
The slaughterous hags of ‘Troy which have wrought 
Foul daughters of Phrygia, murderesses 
Accurséd, i in what deep- “hidden recesses 
Are ye cowering in flight? 
O couldst thou but heal these eye-pits gory — 
O couldst thou but heal the blind, and restore 
me, 
O sun, thy light ! 
Hist—hist—their stealthy footfalls creep— 


I hear them—whither shall this foot leap, 1070 
That their flesh and their bones I may gorge, and may 
slake me 


Withtheir blood,and a banquet of wild beasts mahkeme, 
Requiting their outrage well 
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HECUBA 


With grimmer revenge ?—Woe! where ain | 
g g 


borne 
Forsaking my feneeless babes to be tern 
Of the baechanals of hell, prey 
Butchered and east away for the dogs’ ‘Glan: boultered 
On a desolate mountain-fell ? (rest? 


Ah, where shall J stand -— whither go?—where 
Asa ship furls sail that hath havenward pressed, 
I would dart into that death-haunted lair, 
T would shroud my babes in my linen vest, 
1 would guar d them there ! 


CHORUS 
Wretch! wreaked on thee are ills intolerable: 
Fonl deeds thou didst, and awful penalty 
A God hath laid on thee with heavy hand. 


POLYMESTOR 
What ho! spear-brandishers, nation arrayed in warrior’s 
weed ! {eallant steed ! 


Thracians possessed of the War-god, lords of the 
What ho, ye Achacans !—Atreus’ seed ! 
Reseuc ! Reseuc! I raise the ery. 
O come, in the naine of the Gods draw 
nigh ! tee: me nor heed ? 
Hears any man Mercier delay ?—will no man 
Of women undone, destroy edn J— 
‘The women of ‘Troy’ Sucapen i ememicecd ! 
Horrors are wrought on me—horrors! Woe for the felon 
W Mitoa: ard shall I turn me? Whither- 
ward fare? [to the mansions of air, 
Shall I leap as on wings to the height of the heaven, 
‘To Orion or Sirius, fearful-gleaming 
With the burning Aarice Fron his eyes out- 
streaming, [gorge in despair ? 
Or plunge to the blackness ot darkness, to Hades’ 
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BECURA 


CHORUS 


Small blame, if he which suffereth heavier woes 
Than man may bear, should flee his wretched life. 


Enter AGAMEMNON. 
AGAMEMNON 
Hearing a shout I came ; for in no whispers 
The mountain-rock’s child Echo through the host 1110 
Cried, waking tumult. Knew we not the towers 
Of Phrygia by the spear of Greeks had fallen, 
No little panic had this clangour roused. 
POLYMESTOR 
Dear friend—for, Agamemnon, ‘tis thy voice 
I hear and know—seest thou what I endure ? 
AGAMEMNON 
Ha, wretched Polymestor, who hath marred thee ? 
Who dashed with blood thine eyes, and blinded 
thee ?— 
Slew these thy sons? Sooth, against thee and thine 
Grim was his fury, whosoe’er it was. 
POLYMESTOR 
Hecuba, with the captive woman-throng, 1120 
Destroyed me—nay, destroyed not—O, far worse! 
AGAMEMNON 
What say’st thou? Thine the deed, as he hath said ? 
Thou, Hecuba, dare this thing impossible ! 


POLYMESTOR 
Ha! what say’st thou ?—and is she nigh me now ? 
Tell where is she, that I may in mine hands 
Cluteh her and rend, and bathe her flesh in blood. 
AGAMEMNON (holding him back) 
Ho thou, what ails thee ? 
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HECUBA 


POLYMESTOR 


By the Gods I pray thee, 
Unhand me—loose my frenzied hand on her! 


AGAMEMNON 
Forbear: cast out the savage from thine heart. 
Speak, let me hear first thee, then her, and judge 1130 


Justly for what cause thus thou sufferest. 


POLYMESTOR 
] speak: of Priam’s house was one, the youngest, 
Polydorus, Heeuba’s child, whom his sire sent 
From Troy to me, to nurture in mine halls, 
Misdoubting, ye may guess, the fall of Troy. 
Him slew I. For what cause I slew him, hear :— 
Mark how I dealt well, wisely, prudently :— 
I feared their son might, left alive thy fve, 
Gather Troy’s remnant and repeople her, 
And, hearing how a Priamid lived, Achaea 1140 
To Phry gia-land again should bring her host ; 
Then should they trample down these plains of 
Thrace 
In foray, and the ills that wasted us 
But now, O king, should on Troy’s neighbours fall. 
And Hecuba, being ware of her son’s death, 
With this tale lure bree _me, that she would reveal 
Hid treasuries of g gold of Priam’s line 
In Troy. Me only with my sons she leads 
Within the tents, that none beside might know. 
Bowing the knee there sat I in their midst; 1150 
While, on my left hand some, some on the right, 
As by a friend, forsooth, Troy’s daughters sat 
Many : the web of our Edonian loom 
Praised they, uplifting to the light my cloak ; 
And some my Thracian lance admiring took, 
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And stripped me so alike of spear and shield. 

As many as were mothers, loud in praise 

Dandled my babes, that from their sire afar 

They might be borne, from hand to hand passed on, 

Then, after such smooth speech,—couldst thou 
bclieve ?— 

Suddenly snatching daggers from their robes, 

They stab my sons ; aaa others all as one 

In foemen’s fashion gripped imine hands and feet, 

And held: and, when I fain would aid my sons, 

If 1 essayed to raise iny face, by the hair 

They held me down: if I would nove mine hands, 

For the host of women—wretch !—I nought prevailed. 

And last—O outrage than all outrage worse !— 

A hideous deed they wrought ; theit brooeh-pins 

They grasp, these wretched eyeballs of mine eyes 

They stab, they flood with gore. ‘Then through the 
tents 

Fleeing they went. Up from the earth I leapt, 

And like a wild-beast chased the blood-stained hounds, 

Groping o’er all the wall, like tracking huntsman, 

Smiting and battering. All for my zeal’s sake 

For thee, I suffered this, who slew thy foe, 

Agamemnon. Wherefore needeth many words ? 

Whoso cre now hath spoken ill of women, 

Or speaketh now, or shall hereafter speak, 

All this in one word will I close and say i— 

Nor sea nor land doth nurture such a breed : 

He knoweth, who hath converse with them most. 


CHORUS 
Be nowise reckless, nor, for thine own ills, 
Jnclude in this thy curse all womankind. 
For some, yea many of us, deserve no blame, 
Though some by vice of blood count midst the bad. 
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Agamemnon, never should this thing have been, 

That words with men should more avail than deeds ; 

But good deeds should with reasonings good be 
paired, 

And baseless plea be ranged by caitiff deed, 1190 

And ne’er avail to gloze injustice o’er. 

There be whose craft sueh art hath perfeeted ; 

Yet cannot they be cunning to the end : 

Foully they perish: never one hath ’scaped. 

Sueh prelude hath my speech as touching thee. 

Now with plea answering plea to him | turn :— 

To spare the Greeks, say’st thou, a twice-toiled task, 

For Agamemnon’s sake thou slew’st my son. 

Villain of villains, when, when could thy race, 

Thy brute race, be a friend unto the Greeks ? 1200 

Never. And, prithee, wheuce this fervent zeal 

To serve his cause ?—didst look to wed his daughter ? 

Art of his kin ?—or what thy private end ? 

Or were they like to sail again and waste 

Thy erops? Whom think’st thou to convimee 
hereby ? 

That gold—hadst thou the will to tell the truth— 

Murdered my son: that, and thy greed of gain. 

For, answer: why, when all went well with Troy, 

When yet her ramparts girt the city round, 

And Priam lived, and triumphed Hector’s spear, 1210 

Why not then, if thou fain wouldst earn kings’ thauks, 

When in mine halls ye had my son and fostered, 

Slay him, or living bring him to the Greeks? 

But, soon as in the light we walked no more, 

And the smoke’s token proved our town the foe’s, 

Thou slew’st the guest that eame unto thine hearth. 

Nay more, hear now how thou art villain proved : 
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ATAMEMNGN 
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HECUBA 


Thou oughtest, if thou wert the Aehaeans’ friend, 

Have brought the gold thou dar’st not call thine 
own, 

But for him held in trust, to these impoverished 1224 

And long time exiled from their fatherland. 

But thou not yet canst ope thine heart to unclose 

Thy grip; thy miser-cluteh keeps it at home. 

Yet hadst thou, as behoved thee, reared my son 

And saved alive, thine had been fair renown. 

For in adversity the good are friends 

Most true: prosperity hath friends unsought. 

Hadst thou lacked money, and his lot been fair, 

A treasury deep my son had been to thee: 

But now thou hast not him unto thy friend ; 1230 

Gone is the gold’s avail, thy sons are gone,— 

And this thy plight ! Now unto thee I say, 

Agamemnon, if thou help him, base thou showest. 

The godless, false to whom he owed fair faith, 

The impious host unrighteous shalt thou comfort. 

Thou joyest in the wicked, shall we say, 

So doing—but I rail not on my lords. 


CHORUS 


Lo, how the good cause giveth evermore 
To men oceasion for good argument. 


AGAMEMNON 
It likes me not to judge on others’ wrongs ; 1240 
Yet needs I must, for shame it were to take 
This eause into mine hands, and then thrust by. 
But,—wouldst thou know my thonght,—not for my 
sake, 
Nor the Aehaeans’, didst thou slay thy guest, 
But even to keep that gold within thine halls. 
In this ill plight thou speak’st to serve thine ends. 
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HECUBA 


Haply with you guest-murder is as nought, 
But to us which be Greeks foul shame is this. 
How can I uneondemned adjudge thee guiltless ? 
T cannot. Forasmuch as thou hast dared 1250 
Yo do fou! deeds, even drain thy bitter eup. 
POLYMESTOR 
Woe’s me !—by a woman-slave o’erecome, meseems, 
"Neath vengeance of the viler must | ona 
HECUBA 
Is it not just, if thou hast vileness wrought ? 
POLYMESTOR 
Woe for my babes and for mine eyes !—ah wretch ! 
HECUBA 
Griev’st thou ?—and I >—dost deem my son’s lossswect ? 
POLYMESTOR 
Thou joyest triumphing over me, thou fiend | 
HECUBA 
Should I not joy for vengeance upon thee? 
POLYMESTOR 
Ah, soon thou shalt not, when the ontsea surge— 


HECUBA 
Shall bear me to the coasts of Hellas-land ? 1260 
POLYMESTOR _ 
Nay, but shall whelm thee fallen from the mast. 
HECUBA 
Yea ?>—foreed of whom to take the leap of death ? 
POLYMESTOR 
Thyself shalt climb the ship’s mast with thy feet. 
HECUBA 
So ?—and with shoulders winged, or in what guise ? 
POLYMESTOR 


A dog with fire-red eyes shalt thou become. 
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HECUBA 
HECUBA 


Ilow know’st thou of the changing of my shape ? 


POLYMESTOR 
This Dionysus told, the Thracian seer. 
HECUNA 
But nought foretold to thee of these thine ills ? 
POLYMESTOR 
Nay : else with guile thou ne’er hadst trapped me thins. 
HECUDA 
There shall I dic, or live my full life out ? 1270 
POLY MESTOR 
Die shalt thou: and thy grave shall bear a name— 
HECUBA 
Accordant to my shape ?—or what wilt say? 
POLYMESTOR 
The wretched Dog’s Grave, sign to seafarers. 
HECUBA 
Nongit reck I, seeing thou hast felt my vengeance. 
POLYMESTOMt 
Yea, and thy child Cassandra too must die. 
HECUBA 
A scorn and spitting !—back on thee I hurl it. 
POLYMESTON 
Slay her shall this king’s wife, a houseward grim. 
HECUBA 
Never so mad may Tyndareus’ daughter he ! 
POLYMESTOR 
Yea—slay him too, upswinging high the axe. 
AGAMEMNON 
Ho, fellow, ravest thou? Dost court thy bane? 1280 
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HECUBA 


POLY MESTOR 
Slay on: a bath of blood in Argos waits thee. 


AGAMEMNON 
Haste, henchmen, hale him from my sight perforce. 


POLYMESTOR 
Art galled to hear? 


AGAMEMNON 
Set curb upon his mouth ' 
POLYMESTOR 
Ay, gag: my say is said. 
AGAMEMNON 
Make speed, make speed, 
And on some desert island cast him forth, 
Seeing his bold mouth’s insolence passeth thus. 
Hecuba, hapless, fare thou on, entomb 
Thy corpses twain. Draw near, ye dames of Troy, 
To your lords’ tents, for I discern a breeze 
Upspringing, home to waft us, even now. 1290 
Fair voyage be ours to Hellas, fair the plight 
Wherein, from these toils freed, we find our homes. 
CHORUS 
To the tents, O friends, to the haven fare ; 
The yoke of thraldom our necks must bear. 
Fate knows not pity, fate will not spare. 
[Eaxeunt OMNES. 
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ARGUMENT 


Wuen Troy was taken by the Grecks, the prinaesses of 
the House of Pram were apportioned by lot to the 
several chiefs of the host. But Polywxena they doomed to 
be sacrificed on Achilles’ tomb, and Astyanax, the son of 
Hector and Andromache, they hurled from a high tower. 
And herein is told how all this befell; and beside there 
is naught else save the lamentations of these Daughters 
of Troy, till the city is sel aflame, and the captives are 


driven down to the sea. 


VOL. I. AA 


TA TOY APAMATOS IIPOSOQHA 


NOZEIAQN 

AQHNA 

FKABH 

XOPOS AIXMAAQTIAOQN TPHIAADN 
TAAOTBIOS 

KASANAPA 

ANAPOMAXH 

MENEAAOS 

EAENHR 


DRAMATIS PERSONAE 


PosEIpoN, the God of the Sea. 

ATHENA, @ Goddess, 

Hrcusa, wife of Prium, King of Troy. 
TaLruynius, herald of the host of Hellas. 


CASSANDRA, daughter of Hecuba, the prophetess whose doom 
was lo be believed by none. 


ANDROMACHE, wife of lector, mother of Astyanaz. 
MeneLaus, king of Sparta, brother of Agamemnon. 

HELEN, wife of Menelaus. 

CHORUS, consisting of captive Trojan women. 

Astyanaz, infunt son of Hector ; guards, soldiers, uttendants. 


ScENE: The Greek camp before Troy. 
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Bib DAUGHTERS OF LROY 


NECUBA discovered sleeping on the earth im front of a 
lent.  Lenter poserpon, 


POSEIDON 

I come, Poseidon I, from briny depths 

Of the Aegean Sea, where Nereids dance 

In lovely-woven pacings of their feet. 

For, since the day when round this Trojan land 
Phoebns and I by line and pluminet reared 

Lier towers of stone, from mine heart ne’er hath fled 
Old lovingkindness for the Phrygians’ eity, 
Smnoke-shrouded now and wasted and brought low 
By Argos’ spear. For that Parnassian wright, 


Phocian Epeius, by device of Pallas 10 
Fashioned the horse whose womb was fraught with 
arms, 


And sent within yon towers its ruin-load, 

Whence of men yet unborn shall it be named 

The Wooden Horse, enfolder of ambushed spears. 
Forsaken are the groves: the shrines of Gods 

-With blood are dripping: on the altar-steps 

Of City-warder Zeus lies Priain dead. 

Measureless gold and Phrygian spoils pass down 
Unto the ships Achacan. They but wait 

A breeze fair-following, that in this tenth year 20 
Children and wives with joy they may behold, 

These Hellene nen which marched against yon town, 
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THE DAUGHTERS! OF TROY 


I, overborne by Hera, Argos’ Queen, 

And by Athena, leagued for Phrygia’s fall, 

ium the glorious and mine altars leave. 

For whe grim desolation hath seized a town, 

Blighted are worship and honour of the Gods, 

With wails of captives multitudinous, 

Marked for their lords by lot, Seamander moans: 

Some have Arcadians won, ‘Thessalians some, 

Some fall to Athens’ chieftains, ‘Theseus’ sons, 

And all Troy’s daughters not by lot assigned 

Are ‘neath these tents, for captains of the host 

Set by: with these the Spartan, Tyndareus’ 
child, 

Helen, accounted captive righteously. 

But, the utter-wretched if one craves to see, 

There lieth Hecuba before the gates, 

Down-raining many a tear for many woes,— 

Yet knows not that her child Polyxena 

Hath on Achilles’ grave died piteously. 

Priam, her sons, are gone ; Cassandra 

Apollo left free virgin frenzy-driven, — 

Shall Agamemnon force, his leman-slave, 

llouting the God’s decree and righteousness. 

O city prosperous once, O stone-hewn towers, 

Farewell to you! Had Pallas, Zeus’s child, 

Not ruined thec, firm stablished wert thou yet ' 


Enter aTUENA. 





whom 


ATHENA 
Is it vouchsafed to bid the old feud truce, 
And speak unto my father’s nearest kin, 
The mighty lord, honoured amongst the Gods ? 


POSEIDON 
It is: for ties of kindred, Queen Athena, 
Draw hearts with strong-constraining cords of love. 
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THE DAUGHTERS OF TROY 


ATHENA 

‘Tis well, King—thy relenting. Lo, the words 

I east between us touch both thee and me. 
POSEIDON 

Ha! bringest thou some message from the Gods, 

A word from Zeus, or from some Heavenly One? 
ATHENA 

Nay, for Troy’s sake, upon whose soil we tread, 

I seek thy might, to win thee mine ally. 


POSEIDON 

So?—hast thou cast out thine old enmity, 

To pity her, now that she is burnt with fire ? 60 
ATHENA 


Nay—iy petition first—wilt join with me ? 
Wilt thou consent in that I fain would do? 


POSEIDON 
Yea verily: yet I fain would know thy will. 
Com’st thou to help Achaean men or Phrygian ? 
ATHENA 
Mine erstwhile foes the Trojans would I cheer, 
And deal Achaea’s host grim home-return. 


POSEIDON 

Yet why from mood to mood thus leapest thou, 

In random sort bestowing hate and love * 
ATHENA 

Know’st not how I was outraged, and my shrine? 
POSEIDON 

I know—when Aias dragged Cassandra thenee. 70 
ATHENA 

Unpunished of the Achaeans—unrebuked ! 
POSEIDON 

Yea, though by thy might these laid Ilium low, 
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THE DAUGHTERS OF TROY 


ATHENA 
Therefore with thine help would I work their scathe. 
POSEIDON 
Mine help awaits thy will. What wouldst thou do? 
ATHENA 
Deal them a home-return of evil speed. 
POSEIDON 
Ere they leave Troy, or on the briny sea? 
ATHENA 
When homeward-bound they sail from Hium. 
Then Zeus shall send forth rain unutterable, 
And hail, and blackness of heaven’s tempest-breath ; 
And to me promiseth his levin-flame 
To smite the Achaeans and burn their ships with five. 
But thou—the Aegean sea-pass make thou roar 
With mountain-surge and whirlpits of wild brine, 
And thou with corpses choke Euboex’s gulf ; 
That Greeks nay learn henceforth to reverenee 
My temples, and to fear all Gods beside. 
POSEIDON 
This shall be: thy boon needs not many words. 
The wide Aegean sea will I turmoil ; 
The shores of Myconos, the Delian reefs, 
Seyros, and Lemnos, the Caphercan cliffs 
With many dead men’s corpses shall be strewn. 
Pass thou to Olympus; from thy father’s hands 
Receive the levin-bolts, and watch the hour 
When Argos’ host shall cast the hawsers loose. 
Fool, that in sack of towns lays temples waste, 
And tombs, the sanctuaries of the dead! 
He, sowing desolation, reaps destruction. — [ veunt, 


HECUBA awaking 


g, raises herself on her arm. 
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THE DAUGHTERS OF TROY 


HECUHA (Sir. 1) 
Uplift thou thine head, O fortune-accurst ; from the 
earth upraise thy ireck bowed low. 
This ruin is not thy Troy, nor the lords are we now of 
Troy, and the fate-winds blow 
Not as of old; thou must bear it, must drift with the 
stream, as the tides of Fortune flow. 
Breast not with thy prow the surges of life, who on 
waves of disaster, alas! art tost. 
What remaineth to me but the misery-moan, whose 
country, whose children, whose husband, are lost ? 
O proud- swelling sail of a kingly line reefed now !— 
how a thing but of nought thou wast ! 
(Ant. 1) 
What shall I speak ?—what leave unsaid ?—woe’s mie 
for the couch of the evil-starred ! 
Lo, how [ lie unrestfully stretched on the bed of 
calamity pitiless-hard ! 
Alas for mine head, for my throbbing brows, for mine 
heart in its aching prison barred! 
J] yearn to rock me and sway—as a bark whose bul- 
warks roll in the trough of the sen -. 
To my keening, the while 1 wail my chant of sorrow 
and weeping unceasingly, 
The rnin-song never linked with the dance, the 
jangled musie of misery. 
Itexes to her feel, and advances to front of stage. 
O ship-prows rushing (Wie 2 
To Ilium, brushing 
The purple-flushing sea with swift oars, 
Till flutes loud-ringing, 
Till pipes dread-singing 
Proclaimed you swinging off Phrygian shores 
On hawsers plaited 
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THE DAUGHTERS OF TROY 


By Nile—ships fated 
To hunt the hated, the Spartan wife, 130 
Castor’s defaming, 
Surotas’ shaming, 
A Fury claiming King Priam’s life! 
Though sons he cherished 
Fifty, he perished, 
His murderess she: and the misery-rife, 
Even me, hath she wreeked on the recks of 
strife, 
Woe for my session Cit 2) 
Mid foes’ oppression | 
Woe, slave-procession ! Woe, grey shorn head! 140 
Come, wife grief-laden, 
Come bride, come maiden, 
O hearts once stayed on the brave hearts dead ! 
Wail we our yearning 
O’er lium burning !— 
As o'er nestlings turuing to her sheltering wing 
Vhe mother sereameth, 
My song-flood streameth— 
Not such, meseemeth, as wont to ring 
When I beat time, raising 150 
The Gods’ sweet praising, 
And watched Troy’s dances around me swing 
As I leaned on the seceptre of Priam niy king. 


Enter from the tents waie-cyorus of captive Trojan 
women. 


HALF-cluoRus 1 (Sir 3 
Why call’st thou, Heeuba?—why dost thou ery ? 
What mean thy words? The tents were filled 
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THE DAUGHDERS*OrF TROY 


With this lament thou wailest woefully, 
And fear through all hearts thrilled 


Of Troy’s sad daughters, who for thraldom wail, 
In you pavilions while we bide. 
HECUBA 
Child, child, the Argive hands with oar and sail 160 
Are busy by the tide. 
HALF-CHORUS I 
Ah me: what mean they? Will they straightway 
bear us 
From fatherland far over sea? 
ITECUBA 
I know not: I but bode the eurse drawn near us, 
The dooin of misery. 
HALF-CUORUS 1 
Woe ! e shall hear the summons, “ O ye daughters 
Of Troy, from these pavilions come : 
The Argives launch their keels upon the waters, 
The sails are spread for home.” 
NECUBA 
Alas ! let none eall forth the frenzy-driven 
Cassandra, bacchant-prophetess, 170 
For Argive lust to shame, lest there be given 
Distress to my distress ! 
Troy, Troy, unhappy! down through depths of 
ruin 
Thou sinkest !—ah, unhappy they, 
Thy lost !—thy living pass to their undoing, 
Thy dead have passed away. 
Enter skcoND HALF-CuORUS, 





IALF-ClHIORUS 2 
Ah me! from Agamemnon’s tents in dread (Ant. 3) 
I come, to hearken, queen, to thee, 
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THE DAUGHTERS OF TROY 


Lest haply now the Argive doom be said,— 
A doom of death for me ; 


Or haply at the galley-sterns the sweeps, 180 
Run out, are swinging through the brine. 


HECUBA 
Child, I have come, since ne’er for terror sleeps 
This haunted heart of mine. 


NALF-CHORUS 2 
How ?—hath a Danaan herald hither wending 
Spoken our doom? Whose thrall am wretched I 
Ordained ? 
HECUBA 
Thine anguish of suspense is ending : 
The lot, thy fate, is nigh. 


HALF-CHORUS 2 
Ah me! what lord of Argos’ folk shall lead ine 
Hence, or what chief of Phthia-land ? 
What island-prinee to misery shall speed me 
Far from the Trojan strand ? 
HECUBA 
Woe! On what spot of earth shall 1, eld-stricken, — 196 
Be thrall, a drone within the hive, 
Weak as the corpse that breath no more shall quicken, 
Ghost of the once-alive, 


To keep with palsied hand a master’s portal, 
Yo nurse the babes of some proud foe ?— 
I, who was crowned with honours half-immortal 
Iu Troy—ah, long ago ! 
CHORUS (Str. 4) 
Woe is thee !—with what wailings wilt thou lament 
thy doom 





Of outrage-shame ? 
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THE DAUGHTERS OF TROY 


As I pace to and fro shall my shuttle thread no loom 
In Troy again ! 
On the corpses of sons must I look my last—my last, 
Whom worse ills wait, 
To be thrall to the couch of a Greek—ah, ruin blast 
That night, that fate !— 
Or the water to draw from Peirene’s hallowed spring 
With bondmaid’s hand :— 
Yet oh might I come unto where was Theseus king, 
That heaven-blest Jand !— 


But not to the swirls of Kurotas, not the bower 
Of my worst foe, 
Even Helen—oh not into Menelaus’ power 
Who brought Troy low ! 
(Ant. 4) 
But the land of Peneins, Olympus’ footstool fair, 
The hallowed vale— [there 
Ehave heard of the store of its wealth; carth’s Increase 
Doth never fail. 
It is there I would be, if on Theseus’ sacred shore 
No home waits me. 
And the land of the Fire-god, that looks from Etna o’er 
Phoenicia’s sea, 
Even Sicily, mother of hills,—her fume I hear, 
Her prowess-pride :— 
Orcontent could J dwell in the land that coucheth near 
Tonia’s tide, [stains 
Which is watered of Crathis, the lovely stream that 
Dark hair bright gold, 
Of whose fountains most holy her hero-nursing plains 
Win wealth untold, 
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THE DAUGHTERS OF TROY 


Lo, from the Danaan war-host, laden 
With tidings, unto us draws nigh 
A herald speeding hastily. 
What hest brings he ?—heneeforth bondmaiden 
Of Dorian land am I! 


enter TAUTUYBIUS. 


TALTHY BIUS 
On many journeyings, Hecuba, to and fro 
I have passed, thou knowest, ‘twixt the host and 
Toy ; 
Wherefore I come aforetime known to thee, 
Talthybius, with new tidings for thine ear. 
MECUBA 
It is come, friends—that whieh hath laid upon me 
Long fear as a haunting spell ! 
TALTUYBIUS 
Your lots are cast—if this thing was your fear. 
IIECUBA 
Woe !—of what city in Thessaly, 
Or in Cadmus’ land, dost thou tell ? 
TALTIYLIUS. 
Ye have fallen each to her lord, not all together, 
HECUNA 
Unto whom hath each been allotted ?—for whom 
Of Troy’s dames waiteth a happy doom? 
TALTUYUIUS 
I know :—but ask of each, not all as one, 
NECUBA 
My daughter—who winneth her for a prey, 
Cassandra the misery-bowed? O say ! 
TALTHYBIUS 
King Agamemnon’s chosen prize is she. 
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THE DAUGHTERS OF TROY 


HECUBA 
Ha! to his Spartan wife shall she be 250 
A handmaid, a bondwoman ?—woe is me! 
TALTHYBIUS 
Nay, but his concubine in secret love. 
HECUNA 


How ?—Phoebus’ maiden, whose guerdon-vrace 
Of the Golden-haired was virgin days! 
TALTHYBIUS 
That maiden inspiration winged love's shaft. 
HECUBA 
Fling, daughter, the temple-keys from thee, fling, 
And the garlands around thy neck that cling, 
Whose sacred arrayings thy form enring! 
TALTIYBIUS 
How? is a king’s eoueh not high honour for her ? 260 
HECUBA 
And the child that ye tore from mine arms so late— 
TALTHY BIUS 
Polyxena ?—or whose lot wouldst thou ask ? 
HECUBA 
Unto whom hath the lot’s doom yoked her fate ? 
TALTHYBIUS 
She is made ministrant to Achilles’ tomb. 
ITECUBA 
Woce’s me !—theu a sepulchre’s servant I bare! 
But what custom shall this be that Hellenes share, 
Or what this statute ? —O friend, declare. 
TALTHYBIUS 
Count thy child happy. Tt is well with her. 
HECUBA 
Doth she yet see light ?—did thy word so sound? 
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TALTHYBIUS 
She hath found her fate—deliveranee from troubles. 270 


HECUBA 

But the wife of mine Hector the champion 
renowned— 

What doom hath the hapless Andromache found ? 


TALTHYBIUS 
Achilles’ son hath won her, chosen for him. 


NECUBA 

And to whom am I handmaid, whose snow-wreathed 
brow 

Over the prop of a staff must bow ? 


TALTHYBIUS 
Thee Ithaea’s king Odysseus won, his thrall. 


NECUBA 
Alas and alas! now smite on thy close-shorn head ; 
Now with thy rending nails be thy checks furrow a 
red! 280 
Woe’s me, whom the doom of the lots hath led 
To be thrall to a foul wretch treacherous-hearted, 
To the lawless monster, the foe of the right, 
Whose double-tongued juggling, whose cursed 
sleight 
Putteth light for darkness, and darkness for light, 
By whose whisperings veriest friends are par gies 
Wail for me, daughters of Troy ! [ am ended 
In utter calamity. 
O wretch, who by doom of the lot have deseended 290 
To abysses of misery ! 
CHORUS 
Thy fate thou knowest, queen: but of my lot 
What Hellene, what Achaean, hath control # 
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JHE DAUGHTERS OF TROY 


TALTHYVRIUS 
Away !—Cassandra hither must ye bring 
With all specd, thralls, that to the war- -king’s hand 
Delivering her, I may Ricvagrer lead 
Unto the rest the captive dames assigned. 
Ha !—therewithin what torch-glare leapeth high ? 
Fire they their Jair ?—or what, yon dames of Troy ? 
As looking to be haled from this land forth 3n0 
To Argos, do they burn themselves with fire, 
Being fain to die? In sooth the free-born soul 
In such strait chafeth fiercely against ills. 
Ho! open, lest a deed beseeming these, 
But to Achacans hateful, bring ine blame. 

HECUBA 

Now nay, they fire no tent. My Maenad child 
Cassandra cometh rushing hitherward. 


Enter CASSANDRA carrying burning torches. 


CASSANDRA 
(Str.) 

Up with the torch !—give it me—ict me render 

Worship to Phoebus !_lo, lo how I fling — 
Wide through his temple the flash of its splendour : — 

Hymen ! ‘O Marriage- god, Hymen my king! 310 
Happy the bridegroom who waiteth to meet me ; 
Happy an 1 for the couch that shall grect me ; 

Royal espousals to Argos 1 bring :— 

Bridal- king, Hymen, fle glory T sing. 


Mother, thou lingerest long at thy wecping, 
Aye makest moan for my sire who hath dicd, 
Moum’st our dear country with sorrow unsleeping : 
Therefore myself for mine own marriage-tide 
Kindle the firebrands,a glory outstreaming, 320 
Toss up the torches, a radiance far-gleaming :— 
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THE DAUGHTERS OF TROY 


Hymen, to thee is their brightness upleaping : 
Tickate, fash thou thy star-glitter wide, 
After thy wont when a maid is a bride. 
(Ant.) 
Float, flying feet of the dancers, forth-leading 
Revel of bridals : ring, bacchanal strain, 
Ring in thanksgiving for fortune execeding 
Hi: appy, that fell to my father to gain. 
Holy the dance is, ny duty, my clory: 
Lead thou iG Phoebus ; mid bay-trees before 
thee 


Aye have I ministered, there in thy fane :— 330 
Marriage-king, Hymen !—sing loud the refrain. 
Up, mother, join thou the revel :—with paces 
Woven with mine through the sweet measure 
flee ; 
Hitherward, thitherward, thrid the dance- mazes : 
Sing ever “ Marriage- gi !_ Hymen !” sing ye. 
Bliss ever chime through the notes of your singing ; 
Hail ye the bride w ith glad voices outringing. 
Daughters of Phrygia, arrayed like the Gag 
Hymn ye my bridal, the bridegroom for me 
Destined by fate’s everlasting deeree. 340 


CuoRUS 
Queen, wilt thon not restrain this Maenad maid, 
Ere speed her flying feet to Argos’ host? 

HECUBA 
Fire-god, in spousal-rites thou light’st the torch ; 
But O, a piteous flame thou kindlest now, 
Far from mine high hopes, har —aly nie, inmelrid, 
How little of suell marriage dreamed I ever 
For thee,—a captive, thrall of Argos’ spear ! 
Give me the torch, it fits not eee, thou bear it 
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THE DAUGHTERS OF TROY 


In Maenad frenzy. Thy misfortunes, child, 

Healed not thy mind, but still art thou distraught 350 
Daughters of ‘Troy, bear in the torehes: give — 

Tears in exchange for these her marriage-hymns. 


CASSANDRA 
Mother, with wreaths of triumph crown mine 
head. 
Rejoice thou o’er my marriage with a king. 
Escort me to him: if thou find me loth, 
With violenee thrust me: for, if Loxias ieee 
Deadlier than Helen's shall my spousals be 
Vo Agamemnon, Achaea’s glorious king. 
Death shall I deal him, havoc of his hones 
Avenging so my Dee cien and my sire :— 360 
No more of that ; I will not sing the axe 
That on my aynelly and others’ “i Ae, shall fall, 
The mother-murdering strife, ny spousals’ fr uit, 
Nor of the overthrow of Atreus’ house. 
But I will prove this city happier 
Than yon Achaeans,—yea, possessed am I, 
Yet stand herein of baechant ravings elcar,— 
Who for one woman, for one wanton’s Rice. 
In quest of Helen wasted lives untold. 


And tls wise chief—for what he hated most 370 
He hath lost what most he loved, home-joys of 
children 


To his brother for a woman's sake resigned,— 
And shea willing prey, no kidnapped victiin ! 
And, when these came unto Seamander’s banks, 
Fast died they, not for marches foeman-harried, 
Nor home-land stately-towered. Who fell in fight 
Saw not their children, nor by hands of wives 
In robes were  nenione but in a strange land 
They lie. And in their homes the like foereil: : 
385 
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Wives widowed died, sires linger in Jone halls 380 

Without sons, whom sir gael they nurtured; none 

Remain to spill earth’s blood- gift at their tombs. 

Sooth, well the host hath earned such praise as 
this ! 

Best lett untold the deeds of shame—not mine 

Be voice of song to chant that evil tale ! 

But, for the ‘Trojans, first for fatherland 

They died—a glorious death! Whom foemen slew, 

By friends their corpses to their homes were borne, 

And in the home-land earth’s arms eradled them 

Compassed with duteous hands’ observanccs. 390 

And whatso Phrygians not in battle died 

iver with wife and children day by day 

Dwelt, joys whereof the Achaeans tasted none. 

For Hector’s woetul fate—hear thon the truth: 

He proved himself a hero ere he died ; 

And this the Achaeans’ coming brought to pass; 

Ilad they in Greece stayed, none had seen his 
prowess. 

And Paris wedded Zens’ child: had he not, 

His halls had hailed afhanee unrenowned. 

Sooth, he were best shun war, whoso is wise: 400 

If war must be, his country’s crown of pride . 

Is death heroie, craven death her shane. 

Then make not moan, O mother, for thy land, 

Nor for my couch ; ies my most bitter foes 

And thine shall I destroy by mine espousals. 


CHORUS 


How blithely laughest thou at thine own ills, 
And bodest things thou scarce shalt show fulfilled ! 
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THE DAUGEITERS OF TROY 


TALTUYBIUS 
Had Phoebus not with frenzy thrilled thy soul, 
Thou with such bodings shouldst not unchastised 
Speed from thy land my lords, the hattle-chiefs. 
Lo, how these lofty ones, wise in repute, 
Are no whit better than ane nothing-worth ! 
For this most mighty king of allied ‘Hellas, 
This Atreus’ son, hath stooped him ‘neath love’s 

yoke 

For yon mad girl, of all maids! Poor am I, 
Yet would I ne’er have gotten me her couch. 
Now, seeing thou hast not unshattered wit, 
Thy moeks at Argos and thy praise of Phrygia 
I fling to the winds to seatter. Tollow me 
Unto the ships, our eaptain’s goodly bride ! 
But thou (/o Hecuba) whenso Laertes’ seed desires 
To take thee, follow. A virtuous woman's thrall} 
Shalt thou be, as say all that eame to Troy. 


CASSANDRA 
Keen-witted varlet this! Why sueh fair name 
Have heralds, common loathing of mankind, 
Who are but menials of kings anid eitics ? 
Say’st thou my mother to Ody sseus’ halls 
Shall come? Where be Apollo’s bodings then, 
Which say—to me no mystery—that she 
Shall here die ?—other shame I will not speak.? 
Wretech '—he knows not what sufferings wait for 

him, 

Such, that my woes and Phrygia’s yet shall seem 
As gold to him. Ten years to these past ten 
Aceomplished, shall he reach his land—alone ; 
| Shall see where in the rock-gorge fell Charyhdis 


' Ze. slave to Penelope. 
2 i.e. the manner of her death. See Meruba, WV. 1259-73. 
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THY DAVGEPPENS OF TROY 


Hath made her lair—where mountain-haunting 
Cyclops 

Ravius,—see her that turneth men to swine, 

Ligurian Ciree,—shipwrecek in salt seas,— 

The lotus-cravings, the Sun's sacred kine, 

Whose dead flesh with a human voice shall moan, 

A dire voice fur Odysseus! To make end, 

He shall see Hades living, ’scape the sea, 

Yet, when he winneth home, find ills untold. 

Yet—Odysseus’ troubles, wherefore should I loose 
their javelin-flight ? 

On, that I may haste to wed my bridegroom, Hades’ 
spousal-plight. [of day, 

Vile one, vile shall be thy burial, darkling, not in light 

Thou that dreaim’st of high achievement, chiet of 
Danaus’ sons’ array ! 

Yea, and ie, flung out a naked corse, the mountain's 
ehasm-rift, [a ravin-gift, 

Foaming with the wintry floods, shall give to beasts, 

Hard beside my  bridegroom’s grave—Apollo’s 
priestess-handimaid me ! 

Garlandsof the God most dear unto me, mystic bravery, 

Farewell: I have left the temple-feasts, my joy in days 
o’erpast : 

Henee, in rendings from my body, that, while yet my 
blood is chaste, [lord ! 

I may give them to the blaststo waft to thee, O Propnet- 

Where is Agamemnon’s galley ?—whither go to pass 
aboard ? [the sail! 

Loiter not from eager watching for the breeze to fill 

One of the Avengers Three am I whom thou from 
Troy shalt hale. 

Fare-thee-well, iny mother, weep not ;—fatherland, 
beloved name ;— 
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THE DAUGHTERS OF TROY 


Ye beneath the sod, my brethren ;—father, of whose 
loins I came ;— {shall come 

‘Tis not long ere ye shall greet me: I unto my dead 460 

Triumph-crowned from havoe of the Atreid house that 
wrought our doom. 


[ Fvit TALTHYBIUS 7th CASSANDRA, 


CHORUS 
Grey Hecuba’s attendants, mark ye not 
Your mistress sinking speechless to the carth ? 
Will ye not help her, heartless ones, but leave 
Her grey hairs prostrate? Bear ye up her frame. 
HECUBA 
Leave me—false kindness were unkindness, girls,— 
So fallen to lie. Well may I sink ‘neath all 
1 suffer, and have suffered, and shall suffer. 
O Gods !—to sorry helpers I appeal ; 
Yet to invoke the Gods hath some fair show 470 
When child of man on evil fortune lights. 
Fain am I first to chant mine olden bliss ; 
So shall I wake more ruth for these my woes. 
I was a princess wedded to a king, 
And mother I beeame of prinecly sons, 
Nor ciphers these, but Phrygia’s mightiest chiefs ; 
Trojan nor Greek dame, nor barbarian, 
Might ever boast her mother of such as these. 
Yet these I saw by Hellene spears laid low, 
And shore these tresses at my dead sons’ graves. 480 
Their father Priam—not from other lips 
] heard and wept his doom, but these mine eyes 
Beheld him butehered on the altar-stone, 
Troy sacked, the maiden daughters I had nursed 
For pride of princely sponsals without peer, 
Torn trom mine arins—for aliens reared I tlem' 
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THE DAUGHTERS OF TROY 


No hope have I of being seen of them, 

No, nor of seeing them for evermore. 

And last, the topstone of my misery, 

Old, and a slave, to Hellas shall I come ; 490 

And what tasks for mine eld are most unmeet, 

To these will they appoint me, to keep keys, 

A portress,—me, who gave to Hector birth !— 

Or knead their bread, and couch npen the 
ground 

The wasted form that knew a royal bed, 

With tattered rags to elothe my shrunken frame, 

Vesture unimeet is those onee throned in bliss. 

Woe !—for one lover of one adulteress 

What have I borne ?—what am I yet to bear? 

QO child Cassandra, bacchant-fellow of Gods, 500 

Mid what neces ends thy virgin state ! 

And thou, ill-starred Polyxena, mere art thou? 

Nor son nor daughter, none remains to liclp 

The wretched mother, of all born to her. 

Wherefore then raise up me ?—what hope is left ¢ 

Guide me,— who once in Troy trod delicately, 

Who am a slave now,—to some earti-sltrown bed, 

To fling me down where stones shall veil my 


tice 
And waste in tears to death. Of all that prosper 
Aecount ye no one happy ere he die. 510 
cnoRus 
O Song-goddess, chant in mine ear (Str. 1) 


The doom of mine Hium: sing 
Thy strange notes broken with sob and tear 
Vhat v’er sepnichres sigh where our dear dead lie; 
lor now through my lips outwailing clear 

‘Troy's rnin-dirge shall ring, — 
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How the Argives’ four-foot wain 
Brought me ruin with spear and with chain, 
When clashed to the sky death's armoury ! 
That they left at our gates for our bane— 520 
That gold-decked thing! 
And afar from the roek’s sheer crest 
A shout did the Troy-folk fling— 
Come, ye that from tr oubles have now found rest, 
And the sacred image bring 
To the Hian Maid 2 Faae fue | ee 
Who then of the youths but was there ? 
What hoary head but from home forth sped, 
With songs that ruin-snare 
Eneompassing ? 530 


Swift streamed they all to the gate, (Ant. 1) 
The children of Dardanus’ line, 
With the Argives’ gift to propitiate 
The Maid supreme of the deathless team ? : 
And to Phrygia’s curse, to the ambushed fate 
That was pent in the mountain-pine, 
The eoils of the flax have they tied. 
Like a dark ship on did it glide 
To the marble-gleam of the fane, with the stream 
Of our fatherland’s blood to be dyed, 
Even Pallas’ shrine. 540 


Now over their toi] and their glee 
Spread black night’s wings divine ; 


1 Alluding to the elang of arms from within, of which the 
Trojans in their infatuation took no heed, as they dragged 
the Wooden Horse into the city. Cf. Virgil, Aen. 11. 243. 

2 Pallas Athena, who sprang from the head of Zeus, 

3 Athena, nained ‘‘ Pallas of the chariot-steeds.” 
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1 Supplied by Murray. 
2 Bothe: for vearidwy of MSS. 
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But the flute still pealeth merrily, 
Still wreathe the dancers and twine 
The fairy-footed maze ; 
And the jubilant chant they raise ; 
And the homes glow red with the splendours shed 
Irom the torches, with lurid blaze 
O'er thearenclathatesiine: 550 


In that hour to the mountain Maiden, (Epode) 
Unto Artemis, Zeus’s Daughter, 

Around mine halls was I singing 

In the dance; but a fieree shout murder-laden 
Thrilled with foreboding of slaughter 

Pergamus’ homes, and Peared es flying 

Round the skirts of their mothers their heads were 

flinging 

At that awfnl outerying, 


Then burst forth War from the place of his hiding, 560 
From the lair that Pallas had framed forth- 
springing ; [streaming. 
Troy's altar-pavements with slaughter were 
To her couches a ghastly guest came eliding— 
Aespectre of headless men, Desolation — 
Yo the foster-mother of warriors bringing, 
Unto Hellas, a coronal triumph-gleaming, 
And a crown of grief to the Phrygian nation. 


Lo! Andromache, Queen, draweth nigh on 
A wain of the foe borne high ; : 
Ou her breast rocked, Hector’s scion, 570 
Dear Astyanax, doth lie. 
Enter axpromacue on « mule-car heaped with armour : 
her child in her arms. 
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THE, DAUGHTERS OF TROY 


HECUBA 
Whither on yon ear’s height dost thou ride, 
O hapless wife, with the arms at thy side 
Of Heetor, and Phrygian battle-gear, 
The spoil of the spear, 
Wherewith that son of Achilles shall deck 
The shrines of Phthia from Phrygia’s wreck ? 


ANDROMACHE 
(Sire 2) 
Achaeans our masters to bondage are haling me. 
HECUBA 
Woe! 
ANDROMACHE 


Why dost thou chant my paean of misery— 


HECUBA 
Alas !— 
ANDROMACHE 
For my burden of woe,— 
HECUBA 
O Zeus !— 
ANDROMACHE 
For the anguish I know? 


HECUBA 
Ah children! 
ANDROMACHE 
No more are we! 


HECUBA 
(Aaig2) 
Gone is the olden prosperity, Troy is no more ! 
ANDROMACHE 
Ah hapless 
ITECUBA 


Gone are the hero-sons that I bore! 
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ANDROMACILE 
Woe l— . 
HECUBA 
For gricfs— 
ANDROMACHE 
On mine head that fall! 


IECUBA 
Ah the pity— 
ANDROMACHE 
Of Dliumn’s wall— 
IECUBA 


With the sinoke-pall shrouded o’er! 


ANDROMACHE 
Come to me, husband, now— 


HECUBA 


Thou criest on him that is gone, 
O hapless, to Hades, my son— 


ANDROMACIIE 
Thy wife’s defender thou ! 
HECUBA 


Thou on whom did Achaeans heap 


Outrage, whom eldest I bare 


Unto Priam in days that were, 
To thine Ilades receive me to sleep. 


ANDROMACHE 


(Str. 3) 


(Ant. 3) 


Sore are our yearnings, sharp anguish is come on us, 


O sorrow-stricken ! 


Rnined onr city is; cloud upon cloud do our miseries 


thicken, 


Sent by the hate of the Gods, since thy son was from 


Hlades delivered,! 


' Paris, spared at his birth, in spite of the prophecy that 


he should ruin Troy. 
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He for whose bridal accurst were the hulwarks of 
lium shivered. [that crowd her, 
Pallas the Goddess is left amid corpses blood-boultered 
Spoil for the vultures, and Troy ‘neath the yoke-band 
of thraldom hath bowed her. 500 


HECUBA 

Fatherland, hapless, I weep thee, who now, of our 
faces forlorn, 

Seest the pitiful end, and mine home where my 

children were born. [going — 

Children, bereft of my city am I, and from me are ye 

How wild is our wailing, our woe how deep ! 
Tears upon tears are flowing, flowing, [knowing 
Mid our desolate homes :—the dead only, un- 
Of sorrow, forget to weep. 


CHORUS 


How sweet unto afflicted souls are tears, 
Lamentings, and the chant with sorrow fraught! 


ANDROMACHE 


Mother of hero Hector, whose spear slew 610 
In days past many an Argive, secst thou this? 


HECUBA 
I see the Gods’ work, who exalt on high 
That which was naught, and bring the proud names 
low. 
ANDROMACHE 


I with my child a spoil am haled; high birth 
Hath come to bondage—ah the change, the change ! 


HECUBA 
Mighty is fate:—from mine arms too but now 
By violence torn Cassandra passed away. 
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ANDROMACHE 
Alas and alas! 
Meseems a second Aias for thy child 
Hath risen. Yet hast thou more afllictions still,— 


HECUBA 
Measure nor numbering whereof 1 know ; 620 
For ill to rival ill comes evermore. 
ANDROMACHE 
Slain at Achilles’ tomb, Polyxena 
Thy child is dead, a gift to a lifeless corpse. 


HECUBA 
O wretched I!—The riddle this that erst 
Talthybius spake, not clearly—oh, too clear! 


ANDROMACHE 
Myself beheld: I lighted from this car, 
Veiled with my robes the corse, and smote my breast. 


HECUBA 
Woe’s me, my child, for thine unhallowed slaughter ! 
Woe yet again! How foully hast thou died! 


ANDROMACHE 
She hath died—as she hath died: yet by a fate 63 
More blest than mine, who yet live, hath she died. 


HECUBA 

Not one, my child, with sight of day is death ; 

For that is naught, in this is space for hope. 
ANDROMACHE 

Mother, O mother, a fairer, trucr word 

Hear, that I may with solace tonch thine heart :— 

To have been unborn J count as one with death ; 

But better death than life in bitterness. 

No pain feels death, which hath no sense of ills: 

But who hath prospered, and hath fallen on woe, 
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Forlorn of soul strays far from olden bliss. 6410 
Thy child, as though she ne’er had looked on 
light, 


Is dead, and nothing knoweth of her ills. 

But [, who drew my bow at fair repute, 

Won overmeasure, yet fair fortune missed. 

All virtuous fame that women e’er have found, 

This was my quest, my gain, ‘neath Hector’s roof. 

First—be the woman smirehed with other stain, 

Or be she not—this very thing shall bring 

HI fame, if one abide not in the home : 

So banished I such craving, kept the house: 650 

Within my bowers I suffered not to come 

The tinsel-talk of women, lived content 

To be in virtue sehooled by mine own heart ; 

With silent tongue, with quiet eye, still met 

My lord : knew in what matters I should rule, 

And where ‘twas meet to yield him vietory : 

Whereof the fame to the Achaean host 

Reaehed, for my ruin; for, when I was ta’en, 

Achilles’ son would have me for his wife — 

His slave in mine own husband’s murderers’ 
halls! 660 

If from mine heart I thrust my love, mine Hector, 

And to this new lord ope the doors thereot, 

1 shall be traitress to the dead: but if 

I loathe this prince, shall win my masters’ hate. 

And yet one night, say they, unknits the knot 

Of woman’s hate of any husband’s eouch ! 

I scorn the wife who flings her sometime lord 

Away, and on a new couch loves another ! 

Not even the steed, from her stall-inate disyoked, 

Will with a willing spirit draw the yoke ; 670 

Yet specch nor understanding in the brute 
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Is found, whose nature lags behind the man. 
Thou, O mine Hector, wast my fitting mate 
In birth and wisdom, mighty in wealth and valour. 
Stainless from my sire’s halls thou tookest me, 
And first didst yoke with thine my maiden couch. 
Now hast thou perished: sea-horne I shall be, 
Spear-won, to Hellas, unto thraldoin’s yoke. 
Hath not the doom then of Polyxena, 
Whom thou lamentest, lesser ils than mine ? 680 
With me not even is hope, which lingers last 
With all; nor with far vision of good I cheat 
Mine heart, though sweet thereof the day-dream 
were. 
CHORUS 
I’ven as mine is thy calamity : 
Thy wail doth teach me all my depth of woes. 


HECUBA 


Though never yet I stepped aboard a ship, 

From pictures seen and hearsay know I this, 

That, if there lic a storm not passing great 

On mariners, for deliverance all bestir them : 

This standeth by the helm, that by the sail ; 690 
That baleth ship: but if the sea’s full flood 

In turmoil overwhelm them, cowed by fate 

To the waves’ driving they commit themselves. 

So I withal, though many a woe is mine, 

Am dumb, and I refrain my lips from speech, 

For the Gods’ misery-surge o’ermastereth me. 

But, dear my daughter, let be Hector’s fate, 

Seeing no tears of thine shall ransom hin ; 

But honour him that is to-day thy lord, 

Tendcring the sweet lure of thy winsonieness. 700 
If this thou do, thy friends shall share thy joy, 
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And this my son’s son shalt thou rear to man, 
To Troy a inighty aid, that children born 

Of thee hereafter may in days to come 

Build her, and yet again our eity rise. 
But—for a new tale followeth on the old— 
What servant of the Achaeans see | stride 
Hitherward, herald of their new resolve? 


Enter TALTHYBIUS. 

TALTILYBIUS 
O wife of Hector, Phrygia’s mightiest once, 
Abhor not me: sore loth shall I announce 
The Danaans’ hest, the word of Pelops’ sons. 


ANDROMACHE 

What now ?—with what il] preface dost begin ! 
TALTILYBIUS 

This ehild, have they deereed—how can I say it ? 
ANDROMACHE 

Not—that he shall not have one lord with me? 
TALTHYBIUS 

None of Aehaeans e’er shall be his lord. 


ANDROMACHE 
Ilow ?—here, a Phrygian remnant, shall he bide ? 


TALTH YBIUS 
[ know not gently how to break sad tidings ! 


ANDROMACHE 
Thanks for thy shrinking, save thou bring glad tidings. 


TALTIYBIUS 
Thy son must die—since thon must hear the horror. 


ANDROMACHE 
Ah me !—a worse ill this than thraldom’s couch ! 
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TALTHVBIUS 
Odysseus’ speech to assembled Greeks prevailed — 


ANDROMACHE 
O God! O God! what measurcless ill is mine! 


TALTHYBIUS 
Warning them not to rear a hero’s son. 


ANDROMACHE 
May like rede dooming sons of his prevail ! 


TALTHYBIUS 
He must be hurled from battlements of Troy. 
Nay, let this be, so wiser shalt thou show, 
Nor ‘cling to him, but queenlike bear thy. pain, 
Nor , being strengthless, dream that thou art strong. 
For nowhere hast thou help: needs must thou 

mark—— 

City and lord are gone ; thou art held in thrall ; 
How ean one woman fight against our host ? 
Wherefore I would not see thee set on strife, 
Nor doing aught should breed thee shame or spite, 
Nor on tte eialicaans hurling malisons. 
For, if to wrath thy words shall rouse the host, 
This child shall find no burial, no, nor ruth. 
Nay, hold thy peace, and meckly how to fate ; 
So uot unburied shalt thou leave his corse, 
And kindlier the Achaeans shalt thon find. 


ANDROMACHE 
O darling child, O prized above all price, 
Thou must ic thy poor mother, die by foes ' 
Thy father’s heroism ruineth thee, 
Which unto others was deliverance. 
lll-timed thy father’s prowess was for thee ' 
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O bridal mine and union evil-starred, 
Whereby I came, time was, to Hector’s hall, 
-. as to bear a babe for Greeks to slay, 
Nay, but a king for Asia’s fruitful land! 
Child, dost thou w eep ?—dost comprehend — thy 
doom ? 
Why with thine hands clutch, clinging to my robe, 750 
Like fledgling flecing to nestle ’ ee ath my wings ? 
No Hector, glorious spear in grip, shall rise 
Irom earth, and bringing thee deliverance come, 
No kinsman of thy sire, no might of Phrygians ; 
But, falling from on high w ith horrible plunge, 
Unpitied shalt thou dash away thy breath. 


O tender nursling, sweet to mother, sweet ! 

O balmy breath !—in vain and all in vain 

This breast in swaddling-bands hath nurtured thee. 
Vainly I travailed and was spent with toils ! 760 
Now, and no more for ever, kiss thy mother, 

F ling thee on her that bare thee, twine thine arms 
About my waist, and lay thy lips to mine. 


O Greeks who have found out cruelties un-Greek, 

Why slay this child who is guiltless wholly of 
wrong ? 

O Tyndareus’ child, no child of Zeus art thou! 

Nay, but of many sires I name thee born: 

Child of the Haunting Curse, of Envy child, 

Of Murder, Death, of all earth-nurtured plagues! 

Thee never Zeus begat, I dare avouch, 770 

A curse to many a Greek, barbarians many ! 

Now ruin seize thee, who by thy bright eyes 

Foully hast wasted Phrygia’s glorious plains! 

Take him—bear hence, and hurl, if hurl ye will ;— 

Then on his flesh feast! For we perish now 

By the Gods’ doom, and cannot shield one ehild 


47 
VOL. IL. EE 


TPOTAAES 


’ by Lad rd ? vw Ui 
Gavarov apnea. KPUTETET “OXLov bepas 
Kab pimrer els vaby: émti KaXov yep epKopat 
UMEVALOV, UTOACTUTA TOUMAUTHS TEKVOV. 


XOPOS 


780 taXawa Tpoia, puplous arwxreras 

MLAS YUVALKOS Kal héyous oTUYVOD yaput', 
TAA@YBIOS 

aye mal, pidvov TPOoTTUY [Le peOeis 
Ha) TpOs poryepas, Baive TATPQOV 
TUp YoU em axpas otepavas, 00 cot 
Teva pedeivac Wipos expavn. 
Aap Gaver aUTOV. Ta de TOLddE yp} 
KNpuKevely, batts cvOLKTOS 
Kab avaoeta THS per epas 
yvepns waddov piros éativ. 


EKABH 
790 @ TéKVOY, @ mal TALOOS po "yEPOd, 

ouhwpeda ony yuxiy adicws 
payrnp Kayo. ti Tala; Tia’ eyo, 
Ova pope, Spacw ; Taube coe didopev 
Tr, Mara Kparos oTEpveY TE KOTTOUS* 
TaVEE Yap cipXopev" ol yo TONEWS, 
oljuoe dé céberv: Th yep OUK EVOMeED ; 
Tivos _evdéopev joy ow mavovoia 
yopety OA€Opou bid, TaVTOS ; 


XOPOS 
Gauge, 
pchuaaorpopov Larapivos, 6 Bacired Terapor, 
800 vacou TEpLKvMOVOS OiKyGAS EOpay 


418 


THE DAUGHTERS OF TROY 


From death. O hide this wretched body of mine, 
Yea, cast into a ship. To a bridal fair 
Have I attained—1, who have lost my son ! 
CHORUS 
O hapless Troy, who hast lost unnumbered sons 
All for one woman's sake, one couch abhorred ! 
TALTUYBIUS 
Come, child, from thy woeful mother’s clasp 
Break away: to the height of the coronal fare 
Of thy towers ancestral ; for thy last gasp, 
As the doom hath deereed, must be rendered 
there 
Lay hold on him :—his should such heralding be 
Who is made without pity, whose breast doth bear 
A spirit more ruthless, that hateth to spare, 
More than the spirit that dwelleth in me! 
[Exeunt ANDROMACHE, and TALTHYBIUS 
mith ASTYANAX. 
HECUBA 
O ehild, O son of mine ill-starred son, 
Unrighteously reft thy life is gone 
From thy mother and me! What life shall I live? 
What do for thee, hapless one? All we can give 
Are smitings of heads, and on breasts blows rained: 
These only be ours! Woe’s me for our town 
And for thee! What scathe is of us nnattained ? 
What lack we to hold us from fell destruetion’s 
nethermost hell— 
From the swift plunge down? 


CHORUS 
O Telamon, king of the land where the wing of the 
bee flits aye round Salamis’ shore,— (Str. 1) 


Who didst make thee a home in the isle with the foam 
of the sea ringed round and the surges’ roar, 
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Which over the tide Jooketh up to the pride of the 
hallowéd heights whose ridge first bore, 
At Athena’s hest, in the lordship-test, the 
olive grey, 
A crown heaven-high, whose radiancy bright Athens 
to hind her brows hath ta’ en,— 
Brother-chief didst thou go with the lord of the bow, 
with the son of Alemena, over the main? 
Unto Ilium bound, to raze to the ground our city, 
devising our Hiuny’s bane, 
When from Hellas afar thou didst wend to the 
war in the olden day, 


(Ant. 1) 
When the flower of the land from Hellas’ strand he 
led, whose wrath was enkindled sore 
For the steeds denied; and he stayed beside fair- 
rippling Simois’ flood the oar 
Through the paths that had plashed of the sea, and 
lashed the great stern-hawsers to ecarth’s firm 
floor, [unerring aye, 
And bare from the ship the bow in his grip 
A deadly thing to the traitor king; and the walls 
plummet-levelled of Phoebus in vain 
With the fierce red blast of the fire he cast to carth, 
and he harried the Trojan plain : 
Yea, twice did it fall that the coronal of Dardanus’ 
towers, by spear-strokes twain flay. 
Shattered and rent, all blood-besprent in ruin 


1 Zeus gave to JLaomedon, father of Ganymede, a 
team of immortal chariot-steeds. When the land was 
wasted by a dragon, the king promised these horses to 
Hercules, if he would slay it, but afterwards withheld the 
reward. So Jfercules sailed against Troy with a Hellene 
host and destroyed it. 
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In vain, O thou who art pacing now with delicate 
feet where the chaliees shine (Sir. 2) 
All-golden, O Laomedon’s heir, 
Is the ottice thine to brim with the wine 
The goblets of Zeus, a service fair,— 
And the land of thy birth in devouring flame is 
rolled ' 
From her brine-dashed beaches a erying is heard, 
Where wail her daughters,—as shrieketh the bird 
O’er the nest of her brood left cold,— 
For their lost lords some, for their children’s 
doom 
These, those for their mothers old. 
Gone are the cool baths dewy-plashing, 
And the courses where raeed thy fect white-flashing:  - 
But thou, with thy young face glory-litten 
With the beauty of peace, by the throne dost 
stand 
Of Zeus,—and the Hellene spear hath smitten 
Priam’s and! 
(Ant. 2) 
O Love, O Love, who didst brood above Dardanian 
halls in the olden days, 
Thrilling the hearts of abiders in heaven, 
Unto what high place didst thou then upraise 
Troy, when to her was affinity given 
With the Gods by thee !—But the dealings of Zeus 
shall my tongue 
Attaint no more with the breath of blaine : 
But the light of Aurora, the white-winged flame 
Held dear all mortals among, 
With baleful beam did on Troyland gleam, 
And her towers saw ruinward flung, 
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Albeit in bridal bower she cherished 


A son of the land in her sight that hath perished, 


A spouse whom a chariot of gold star-splendid 
Ravished from earth, that this land might jov 
In hope—nnay, all lovingkindness is ended 
Of Gods for Troy! 


Enter MENELAUS mith allendants. 


MENELAUS 


Hail, thou fair-shining splendour of yon sun, 
Ww herchy I shall make capture of my wife 
Helen, —for 1 aim he that travailed sore, 

l Menelaus, with the Achaean host. 

Nor so much came IJ, as men dcem, to ‘Troy 
For her, but to avenge me on the man, 

The traitor guest hie stole ny wife from me. 
me by Heaven's help hath paid the penalty, 
He and his land, by Hellene spears laid low. 
1} come to hale the acenrséd,—loth am | 


To naine her wife, who in days past was mine ;—- 


For in these mansions of captivity 
Numbered she is with others, Trojan dames. 
For they, by travail of the spear who won, 
Gave her to me, to slay, or, an I would, 

To slay not, but to take to Argos back. 

And 1 was minded to reprieve from doom 
Helen in Troy, but with keel-speeding oar 


‘To bear to Greece, to yield her there to death, 


Avenging all my friends in Tlium slain. 
On, mi: areh to the pavilions, henchmen mine ; 
Bring her, and by her murder-reeking hair 


ale forth to me: then, soon as favouring winds 


Shall blow, to Hellas will we speed her on. 


[ Exeunt altendauts. 
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HECUBA 
O Earth’s Upbearer, thon whose throne is Earth, 
Whoe’er thou be, O past our finding out, 
Zeus, be thou Nature’s Law, or Mind of Man, 
Thee I invoke ; for, treading soundless paths, 
To Justice’ goal thou bring’st all mortal things 


MENELAUS 

How now ?—what strange prayer this unto the Gods ? 
MECUBA 

Thanks, Menelaus, if thou slay thy wife ! 890 


Yet, seeing, beware her sonl-enthralling spells. 
She snareth men’s eyes, she destroyeth towns, 

She bnurneth homes, sueh her enchantments are. 

I and thon know her—all who have suffered know. 


Eater neien, haled forth by attendants, 


HELEN 
O Menelaus, terror-fraught to me 
This prelude is; for by thy servants’ hands 
Forth of these tents with violence am I haled. 
But, though well-nigh I know me abhorred of thee, 
Fain would J ask what the decision is, 
Touehing my life, of thee and of the Greeks 900 
MENELAUS 
No nicely-balaneed vote—with one aceord 
Thee the host gave to me, the wronged, to slay. 
HELEN 
May I then plead in answer hereunto, 
That, if I die, unjustly I shal] die? 
MENELAUS 
Not for debate, for slaying am I eome. 
HECUBA 
Hear her, that Jacking not this boon she die, 
Mencelaus ; and to me vouchsafe to plead 
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THE DAUGHTERS OF TROY 


Against her, Of her evil work in ‘Troy 
Nought know’st thou: the whole tale, set forth by ine, 
Shall to death doom her, past all hope to eseape. 910 


MENELAUS 
This asks delay: yet, if she fain would speak, 
Let her. For thy words’ sake I grant her this, 
But not for her sake, Jet her be assured. 


ELEN 
Perchanee, or speak I well, or speak I ill, 
Thou wilt not answer, counting me a foe. 
Yet will I meet such charges as I deem, 
If thon wouldst reason with me, thon wouldst 
bring, 
And will confront with thine indictment mine. 
First, she brought forth the source of all these ills, 
Who brought forth Paris: then, both Troy and me — 920 
The old king ruined, slaying not the babe 
Alexander, baleful semblanee of a torch. 
Thereafter, how befell the sequel, hear :— 
Judge he became of those three Goddesses. 
This guerdon Pallas offered unto him— 
“Troy's hosts to vanquish Hellas shalt thou lead.” 
Lordship o’er Asia, and o’er Enrope’s bounds, 
If Paris judged her fairest, Hera proflered. 
Cypris, with rapturons praising of my beauty, 
Cried, “ Thine she shall be if 1 stand preferred 930 
As fairest.” Mark what followeth therefrom :— 
Cypris prevails: this boon my bridal brought 
To Greece—ye are not to foreign foes enthralled, 
Nor battle-ernshied, nor ‘neath a despot bowed. 
But I by Hellas’ good-hap was undone, 
Sold for my beauty ; and I am reproached 
For that for which I should have earned a crown ! 
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THE DAUGHTERS OF TROY 


But, thou wilt say, I shun the issue still— 

For what cause I by stealth forsook thine home. 

He came, with no mean Goddess at his side, 

This ecuba’s Evil Genius,—be his name 

Paris or Alexander, which thou wilt,— 

Whom, wittol thou, thou leftest in thine halls, 

Sailing from Sparta to the Cretan land ! 

Not thee, but mine own heart, I question next— 

What impulse stirred me from thine halls to 
follow 

That guest, forsaking fatherland and home ? 

That Goddess. Punish her !—be mightier 

Than Zeus, who ruleth all the Gods beside, 

Yet is her slave !—-so, pardon is my due. 

But,—since thou mightest here find specious 
plea,— 

When Alexander dead to Hades passed, 

I, of whose couch the Gods were careless now, 

Ought from his halls to have fled to the Argive 
ships. 

ven this did I essay: my witnesses 

Gate-warders are, and watehmen of the walls, 

Who found me ofttimes from the battlements 

By eords to earth down-elimbing privily. 

Yea, my new lord—yon corpse Deiphobus,— 

Kept in the Phrygians’ despite his bride. 

How then, O husband, should I justly die 

By thine hand, since by foree he wedded me, 

And my life there no vietor’s triumph was, 

But bitter thrall? If thou wouldst overbear 

Gods, this thy wish is folly unto thee. 


cuonus 
Stand up for children and for country, Queen 
Shatter her specious pleading ; fur her words 
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Ring fair—a wanton’s words ; foul shame is this. 


MECUBA 
First, champion will I be of Goddesses, 
And will convict her of a slandcrous tongue. 970 


Never, I ween, would Hera, or the Maid, 

Pallas, have stooped unto such folly’s depth, 

That Hera would to aliens Argos sell, 

Or Pallas bow ‘neath Phrygians Athens’ neck. 

lor sport they came and mirth in beauty’s strife 

Yo Ida. Why should Goddess Hera yearn 

So hotly for the prize of loveliness ? 

That she might win a mightier lord than Zeus ? 

Or sought Athena mid the Gods a spouse, 

Who of her sire, for hate of marriage, craved 980 

Maidenhood? Charge not Goddesses with folly, 

To gloze thy sin: thou cozenest not the wise. 

And Cypris, say’st thou—who but laughs to hear ?— 

Came with my son to Menelaus’ halls ! 

How? could she not in peace have stayed in 
heaven, 

And thee—Amyclae too—to Ilium brought ? 

Nay, my son’s peerless beauty didst thou see, 

And thine own lust was made thy Cyprian Queen ! 

Ever men’s folly is their Aphrodite : 

Sensual—senseless—consonant they ring ! 990 

Flim in barbaric bravery sawest thou 

Gold-glittering, and thy senses were distraught. 

For with scant state in Argos didst thou dwell; 

But, Sparta left afar, the Phrygians’ town, 

That seemed a river of gold, thou thought’st to 
flood 

With torrent waste : Menelaus’ halls sufficed 

Not thee for all thine insolenee of pomp. 

And my son, say’st thou, haled thee thence by force ! 
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THis DABGHTERS OF TROY 


What son of Sparta heard? What rescne-cry 

Didst thou upraise, though Castor, yet a youth, 1000 
Lived, and his brether, starward rapt not vet ? 

And when to Troy thou cam’st, and on thy track 

The Argives, and the strife of raining spears, 

If tidings of his prowess eame to thee, 

Meuclaus wouldst thou praise, to vex my son 

Who in his love such mighty rival had : 

But, if the Trojans prospered, naught was he. 


Still watching OS S helt, ‘twas aye thy wont 

To follow her ons for thee ! 

And thou forsooth ees steal thy liberty, 1010 

By eords let down from towers, as loth to stay! 

Where wast thou found with noose about thy 
neck, 

Or whetting steel, as a trne-hearted wife 

Had done for yearning for her spouse of old ? 

Yet many a time and ‘oft I eounselled thee :— 

“Daughter, go forth from ‘Troy : my sons shall wed 

New brides ; end thee to the Achaean ships 

Will 1 send secretly ; so stay the war 

"Twixt Greeee and us.” But this was gall to thee. 

For thou didst flaunt in Alexander’s halls, 1020 

Didst eovet Asia’s reverent courtcsies— 

Proud state for thee! And yet hast thou come 
forth 

Costly arrayed, looked on the selfsame sky 

As thy wronged spouse. O wanton all-abhorred, 

Who oughtest, abject, and with garments rent, 

Quaking with Pe with shaven te ad to have come, 

Having regard to modesty, above 

Bold shamclessness, for thy transgressions past ! 

Menelaus,—so to sum my mine argument,— 

Crown Greeee, by slaying, as beseemeth thee, 1030 





Bir % 


1040 


1050 


436 


TPQIAAES 


cavTov, vopov b€ TOvde Tas AXaLaL Bes 
yuvarki, OuncKkey rus Gv Tpoo@ Toa. 
XOPOS 
/ “ G cal 
Mevénrae, mpoydvev aéiws Sopov Te oOV 
Ticat dadpapta, KapEeXod pos “EAAAbosS 
i \ a 4 > > x > cal / 
yroyov TO OAV 7’, Evryerrjs éyOpols haves. 
MENEAAOS 
2 \ A a > BA \ i 
€“ol TV TUUTETTMKAS ELS TAVTOV NOYoU, 
c , / bi SS) iy A > a 
EKOVTLOS 71)v0 cK Oomov er Geiv ELLOV 
Eévas € es euvds, x9 Kumpis Koptrou xp 
Adyous evel Tau, Baive NEvoT POV TENAS 
movous T Ayatov amodos 2v puKp@ paxpovs 
Oavoda’, iv elds pn Katacoxvvery epé. 
EAENH 
, is , \ / oh A A 
[41}, TPOS TE YoVaTwD, TY voooV THY THV Oeay 
mpoabets Euot KTaVNS mE, ovyyiyvwcke bé. 
EKABH 
b) “ b) / Deh f a 
Bnd ods a7réxTEL’ HOE TULMAYOUS TPOO@S* 
éy@ Wpo KelywY Kal TéexVMOV TE Nigoopat. 
MENEAAOS 
A f a ? > a if 
Tavoat, yepaua: THabE 8 OVK EfpoYTLCA, 
Aéyw S€ TpogTOAOLGL TPOS TPUpVAS VEwV 
THVO exxopive, VIA vavaTOANCETAL. 
EKABH 
/ \ \ oN > , u 
fa) VUY VEews GOL TaUTOV ELaAITwW oKAadoS. 
MENEAAOS 
i f Lal a 
ti 8 éote ; petCov Bpibos 7 apo’ ever ; 
EKABH 
> v yg AY ef b) 2 oN Lal 
ouK eo’ Epactis GaTLS OVK MEL fired. 
MENEAAOZ 
es wn > Lal fo} 3 if ¢ fa’ 
éTws av eKBH TOV Epwpev@V O VOdS. 
vw +8 t = AS > 2 te 
éerat & & Bovre vavy yap ovK eto BiceTaL 


TH DAUGHTERS OF TROY 


Yon woman: so ordain to all her sisters 
This law—the trailress to her lord shall die. 


CHORUS 

Prinee, worthily of thy fathers and thine house 
Pinish her: show thee unto foes unflinching. 

So spurn the gibe of Greece that ealls thee woman. 


MENELAUS 
Herein is thy conclusion one with mine, 
That willingly she went forth from mine halls 
For a strange eouch ; and Cypris for vain show 
Fills out her plea. Thou, to the stoners hence! 
The Achacans’ long toils in an hour requite 1040 
Dying: so learn to put me not to shane. 


HELEN 

Oh, by thy knees, impute not unto me 

Heaven's visitation! Slay me not, but pardon ! 
HECUBA 

Thine allies whom she slew betray not thou : 

For them I pray thee, and their children’s sake. 

MENELAUS 

Enough, grey queen : Tecinve nogeed, toghei: 

But hid mine henchmen to the galley sterns 

Lead her, wherein her voyaging shall be. 


NECUBA 
Oh not the same deek let her tread with thee . 


MENELAUS 

How, should she sink it—heavier than of old? 1050 
NECUBA 

Lover is none bunt loveth evermore. 
MENELAUS 

Nay, love but lives while those we love are true. 

Yet as thou wilt it shall be: on one ship 
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With me she shall not step: thou eounsellest well. 
And, when she wins to Argos, in foul sort 
The foul shall die, as meet is, and shall teach 
All women ehastity :—not easy tltis ; 
Yet her destruction shall with terror smite 
Their folly, viler though they be than she. 
[Jvait MENELAUS nith NELEN. 


CHORUS 
So then thy temple in Troy fair-gleaming, (Str. 1) 1060 
And thine altar of incense heavenward steaming 
Hast thon rendered up to our foes Achaean, 
O Zeus, and the flame of our sacrificing, 
And the holy burg with its myrrh-smoke rising, 
And the ivy-mantled glens Idaean 
Overstreamed with the wan snow riverward-rushing, 
And the haunted bowers of the World’s Wall,! flushing 
With the first shafts flashed through the empyrean ! 1070 
(Ani. 1) 
Thine altars are cold; and the blithesome ealling 
Of the dancers is hushed ; nor at twilight’s falling 
To the nightlong vigils of Gods cometh waking. 
They are vanished, thy carven images golden, 
And the twelve moon-feasts of the Phrygians holden. 
Dost thou care, O King, I muse, heart-aching,— 
Thou who sittest on high in the far blue heaven 
Enthroned,—that my city to ruin is given, 
That the bands of her strength is the fire-blast break- 
ing? 1080 
(Str. 2) 
O my belovéd, O husband mine, ; 
Thou art dead, and unburied thou wanderest 
yonder, 


1 The range of Mount Ida, the supposed boundary of the 
world on the east (Paley). 
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Unwashen '—but me shall the keel thro’ the brine 
Waft, onward sped by its pinions of pine, 
To the horse-land Argos, where that stone wonder 
Of Cyclop walls cleaves clouds asunder. 
And our babes at the gates, in a long, long line, 
Cling to their mothers with wail and with weeping 1090 
that cannot avail— [the Achaeans hale 
“QO mother,’ they moan, “alone, alonc, woe’s me! 
Me from thy sight—from thine— 
To the dark ship, soon o’er the surge to be riding, 
To Salamis gliding, 
To the hallowed strand, 
Or the Isthmian hill ‘twixt the two seas swelling, 
Where the gates of the dwelling 
Of Pelops stand!” 


(Ant. 2) 
Oh that, when, far o’er the mid-sea sped, 1100 
Menelans’ galley is onward sailing, [dread 


On the midst of her oars might the thunderbolt 
Crash down, the Aegean’s wildfire red, 
Since from Ilinm me with weeping and wailing 
Unto thraldom in Hellas hence is he haling ; 
While Helen, like some pure maid unwed, 
Hath joy of her mirrors of gold, and her state as of 
right doth she hold ! 
Nevermore may he come to Laconia, home of his sires: 1110 
be his hearth aye cold! 
Never Pitane’s streets may he tread, 
Nor the Goddess’s temple brazen-gated, 
With the evil-fated 
For his prize, who for shame 
Unto all wide Hellas’ sons and daughters, 
And for woe to the waters 
Of Simois, came ' 
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‘ExaBn, vews ev TwetTuAos els AeheLppevos 
Aagupa tamihoun’ "Aythrelou ToKOU 
pedree 7 pos aKTAaS vavaToNety Dowrdas- 
autos & avira Neomrodepos, KQUWdS TWAS 
Tpréws aKkovgas cuppopas, OS vu xOovos 
"AxagTos exBeBryxev o o IleXtov yovos. 
ov Oaacov elven’ a xepe povns Exar, 
povdeos, per avtou & ’Avdpopayn, modAdov 

éwot 
Saxpvov d ary@ryos, Tyee eEwppa xOoves 
maT pay 7 dvacrévovga Kab Tov Exropos 
TUuSov TporevverTroved. Kal op iT}TaTO 
Odrfrac vexpov TOVO, OF TETMV EK TELXE@Y 
puyny adixev’ Bcnoeee TOU gov Yyovos, 
poBov 7 “Axaor, NarKoveorov acTioa 
rs? , TarTIp TOUS appl Thevp" éBdarreTOo, — 
por) vev Topeboar IIréws ed’ éotiay, 
pnd els TOV AUTOV Oddapov, ov vuppevoerar . 
payrnp vex poo TODS "Avdpopaxy, AUTaAsS opay, 
GNX avTl Kédpou mepyBodwv Te Naivwy 
év THE Oarpat Taida: cas 8 és Wr€vAS 
dovvat, TET AOLTW @S mepuar terns vexpov 
orepavous Cr bon oot SvvaLss, as exer TA Oa, 
mel BeBnxe Kal TO Seamrorou TAXOS 
abeireT avtiy maida pn Sodvat Tady. 


THE DAUGHTERS OF TROY 


Woe's me, woe’s me! 
Alllictions new, ere the old be past, 
On our land are falling! Behold and see, 
Ye wives of the Trojans, horror-aghast, 1120 
Dead Astyanax, by the Danaans east 
From the towers, slain pitilessly. 


Enter vaurnynius with attendants bearing corpse of 
ASTYANAX on llEcTOR’S shield. 


TALTHUYBIUS 

One galley’s oars yet linger, Heeuba, 
Ready to waft unto the Phthian shores 
The remnant of the spoil of Achilles’ son. 
But Neoptolemus’ self hath sailed, who heard 
Tidings of wrong to Peleus, how the seed 
Of Pelias, even Aeastus, exiles him. 
Wherefore, too hasty to vouchsafe delay, 
He went, Andromache with him, who hath drawn 1130 
At her departing many a tear from me, 
Wailing her country, erying her farewell 
To Hector’s tomb. And she besought the prince 
To grant his eorpse a grave who from the walls 
Hurled down, thine Hector’s child, gave up the 

ghost. 
And the Achaeans’ dread, this brass-lapped shield, 
Wherewith his father feneed his body round, 
She prayed him not to Peleus’ hearth to bear, 
Nor to Andromache’s new bridal bower, 
A grief to see for her that bare the dead ; 1140 
But that, instead of cedar chest or stone, 
This might entomb her child, unto thine arms 
Given, that thou mightst shroud the corpse, and erown 
With wreaths, as best thou canst of these thy means, 
Since she hath gone, and since her master’s haste 
Withheld herself from burying her child. 
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iets peev oby, oTav ov KOG [EONS VEKUD, 
viv TOO emapmla XOVTES cpovpev Oopu: 
ob oy as TaXLTA Tpacce TATETTAAMEV EA, 
évos pev odv woxOou o amrardd€as é exo" 
LKxapavépious yap Tad6E dvaTrep a p poas 
édovea veK pov Kamévinra TPavLaTa. 
GXN ei opuKTov TBO dvappngov Taoy, 
2 

os UV TOM’ qu Tam €yod Te KATO FOU 
ets vy EvveNOovt’ olka’ opunon mwrATHY. 

EKABH 
béc? apditopvov aamid’"Kxtopos rédu, 
AuTpov Oéapa Kod hirov revooery pol. 
@ peiCoy oyKov Sopos ExovTEs 1) Hpevan, 
vt TOvO’, Axatoi, Taida SeiaavTes hovov 
kawov Siepyacacbe ; pi) Tpotay more 
mwecovaay opbwaeev ; obdev 7 Apa, 
0" xropos pev evtuyobvros eis Sdpv 
dvohdvper Ba peupias T aANS YEpOs" 
TovEws © arovans Kal Ppvy av epOappevor 
Bpépos Toc6Vve edeicaT’ . 0vk alvad hoor, 
bares poBeiras puny SteECAO@v Oyo. 

@ pirral’, WS TOL Oavatos WrOE OVvTTUX IS. 
el pev yap eaves Tpo TOEWS, HANS TUXEOV 
yao Te Kal Tis ia oB€ou Tupavvisos, 
pucirccepeos oP av, el Te TOVOE paxaptor. 
vov & avr ° tSeoy [ev Vous TE OH Px, TEKVOD, 
ovk oic®’, EXpyoo S ovden € év Sdmous & EXO. 
SdaTnve, KPaTos OS o exerpev aOXws 
TeLX?) TATPOA, Aokiov TupyapLara, 

OV TONN eK TET  TeKOUTE Bootpuxov 
pidajpaciy m ed@xKev, evbev EKYENE 


ootéwy payévtav povos, Ww’ alaxpa pi A€éyw. 


THE DAUGHTERS OF TROY 


I therefore, when thou hast arrayed the corpse, 

Will heap his mound, and set thereon a spear. 

Thou then with speed perform the task assigned. : 
Sooth, I have lightened of one toil thine hands ; 1150 
For, as 1 passed o’er yon Scamander’s streams, 

I bathed the corpse, and cleansed the wounds thereof. 

Now will I go, and dig for him a grave, 

That, shortened so, thy work and imine withal, 

To one end wrought, may homeward spced aie oar. 


[Mail TALTHY BIUS. 
HECUBA 
Set Hector’s shield fair-rounded on the earth, 
A woeful sight unsweet for me to see. 
O ye who more in spears than wisdom boast, 
Fearing this child, Achacans, why have ye wrought 
Murder unheard-of ?—lest he raise again [naught 1160 
Our fallen ‘Troy? How? was your strength but 
When we died daily, even while Heetor’s spear 
Triumphed, and w hile beside him thousands fought ; 
But now, Troy taken, all the Phrygians slain, 
Ye dread this little child? Out on the fear 
Which feareth, having never reasoned why | 
Ah darling, w hae ill dec h is come on thee ! [known 
Hadst dlibu for Troy been slain, when thou hadst 
Youth, wedlock’s bliss, and godlike sovereignty, 
Blest wert thou—if herein may aught be blest. 1170 
But now, once seen and sipped by rthy ehild-soul, 
Thine home-bliss fleets forgotten, unenjoycd ! 
Poor child, how sadly thine ancestral walls, 
Upreared by Loxias, from thine head have shorn 
The curls that oft thy mother softly smoothed 
And kissed, wherefrom through shattered bones forth 
grins 

Murder—a ghastliness I cannot speak ! 
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o xeipes, os ELKOUS fev NOELAS TATPOS 
KéxTna®, ev apOpos & &xrXvTow mpoKeva Ve vUV. 
@ TONG KOptrous éxBarov hirov otbpa, 
drAoXas, epevow pr’, OT EeloTrimTwY AEYOS, 

@ pATEp, NUVdas, 7) TOAVY cot BooTpUYaV 

TOK A[LOV Kepodpat T Pos Tapov  opnrixov 
KOPOUS emdto, pira diSovs mpoo pbeypara. 

av ® OuK ew . ON ery oe TOV VE@TEPOV 

ypaus, arons, aTeKVOS, dOALoy OamrTw vEeKpor. 
olpot, TA TOAN doTdcpal ai 7 éwal Tpodpai 
barvo. T éxeivoe | Ppoddd jot. Th Kal TOTE 
yparevey dv o@ povaotro.os ev TAP® ; 

TOV Tratoa Tovd exrewvay ‘Apyetot more 
deloavtes ; : alox pov rouTiypapypud 7 “EAA. 
aN’ ouv TAT POV ov AaXov, &Eeus Opmas 

év 7 Tapioe. NAAKOVOTOD ivéav. | 
@ KAXMTIX VY" ‘Exropos Bpaxiova : 
a@fouc’, dpuo Tov purax’ aT@heTas oébev. : 
as mods € év TOpPTAKL O@ KELTAL TUTTOS 

iTvos = ev eVTOpVOLTL Tepidpdpors LOpos, 

Ov €K per@rou TOARGKLS TOVOUS EX@V 
éoraler Kxrwp mpoatibets yeverdc.. 

hépete, Kopiler’ aOrAiw Koo pov vEeKPO 

Ex TOY TAUPOVTwWY: Ov Yap Els KAAXOS TUYAS 
daipay didwaw: dy 8 &yo, djrer TAOE. 
Ovnrav dé wapos Gots ev Tpdaoew SoKaY 
BéBara xaipes: Tots TpdTrows yap ai TUYAL, 
EuTANKTOS ws dvOpwTos, dddOT GAXOGE 
THOOTL, KOVCELS AUTOS EVTUXEL TOTE. 


1So the MSS. Nauck reads mdvor: Tyrrell aimvoi re 


Paley suggests trvot 7’ &imvat, 


THE DAUGHTERS OF TROY 


O hands, how sweet the likeness to your sire 

Ye keep !—limp in your sockets now ye lie. 

Dear lips, that babbled many a child-boast once, 

Ye are dead! ‘Twas false, when, bounding to my 
bed, 

“ Mother,” thou saidst, “full many a curl I'll shear 

For thee, and troops of friends unto thy tomb 

Will lead, to ery the loving last farewell.” 

Not I of thee, but thou, the young, of me,— 

Old, hoincless, childless,—wretehed corpse, art buried. 

Ah me, the kisses, and my nursing-cares, 

Thy love-watched slumbers,—gone !_ What word, ah 
what, 

Shall bard inseribe of thee upon thy tomb ? 

This child the Argives nurdered in time past, 

Dreading him”’—an inseription shaming Greece ! 

Yet thou, of thy sire’s wealth though nought thou hast, 

Shalt in thy burial have his brazen targe. 


Ah shield that keptest Hector’s goodly arm 
Safe, thine heroie warder hast thou lost! 

How dear his imprint on thine handle lies! 
Dear stains of sweat upon thy shapely rim, 
Which oft mid battle’s toil would Hector drip 
Down from his brow, as to his beard he pressed thee ! 
Come, bring ye adorning for the hapless corse 
Of that ye have: our fortune gives no place 

For rich array : mine all shalt thou receive. 

A fool is he, who, in prosperity 

Seeure, rejoices : fortune, in her moods, 

Like some wild maniac, hither now, now thither, 
Leaps, and none prospers ever without change. 
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XOPOS 
Kal pony 7 po Netpor aloe oot oKUAEU MAT OY 
Ppvyiwv pdépovor koopov eEamrTew vexpa. 


EKABH 

@) TEKVOD, ovxX imTouce YORI o aVTd oe 

1210 ovo JTpMaKas ToEoow, ods Ppdyes VOLOUS 
TLLOTU, ovK els TANG WoVaAs Onpopevor, 
payTnp ‘TATpos Tot TpoatiOna dydrpara 
TOV TOV TOT dvTOY, vou 6€ a ” Oeooruyys 
apeihe? ‘Edevn, ™ pos dé Kat Yruyny cébev 
ExXTELVE Kal TUVT oiKoy EEaTTWNET ED. 


XOPOX 
vn an 
€ €, PpEevav 
” ” i / > , > A 
EOiyes COuyes: @ péeyas Ewot ToT’ oy 
, i 
GVUKTWP TTOAEWS. 
EKABH 
a 6 éy yapous ey phy ce mpoabecbat pot 
1220 "Actatiowy ynpavra THY UIrEPTATHY, 
Ppvyea méThov aydrpat eEdrro /p00s. 
oUT @ TOT ovoa KAXALVLKE pupteoy 
ptep Tpotraiwy,” Exropos didov caxos, 
atehavov: Gavet yap ov Oavodca avy vexpar 
3 \ \ an A N \ A a 
ETEL TE TOAN@ LAAAOV 7 TA TOV Topov 
Kaxov T ’Oduccéws a&tov Tiav Oma. 
XOPOS 
> A > A 
aiai aiat, 
TL pov dduppa yaa a’, @ 
TEKVOD, defer au. 
Greece BaTEp, 
EKABH 
aia. 
448 


GENS DAUGHTERS OF TROY 


conus 
Lo, ready to thine hand, from spoils of ‘Troy, 
They bring adornings on the dead to lay. 


HECUBA 

Child, not for victory with steeds or bow 

Over thy fellows,—customs which thy folk 

Honour, yet not unto exeess pursue,— 

The mother of thy sire adorneth thee 

With gauds from wealth once thine, now reft from 
thee 

By Helen god-accurst : she hath slain witha] 

Thy life, and brought to ruin all thine house. 


CHORUS 
Alas and alas! Mine heart dost thou wring, dost thou 
wring, 
Hector, in days overpast Troy's mighty king ! 
HECUBA 
In that wherein thou shouldst have elad thy form 
For marriage, wedding Asia’s loveliest, 
Splendour of Phrygian robes, I swathe thee now. 
And thou, who wast the glorious mother once 
Of countless triumphs, Hector’s shield beloved, 
Receive thy wreath: thou with the dead shalt 
die 
Undying, worthy of honour, far beyond 
The arms Odysseus, crafty villain, won. 


CHORUS 
Alas for thee ! 
O child, our sorrow, the earth shall now 
Receive thee to rest !—wail, mother, thou ' 


HECUBA 
O misery ! 


449 


VOL. U. GG 


1210 


1230 


1240 


1250 


TPOQIAAES 


XOPOS 
veKpa@Vv lakxov. 

EKABH 

oljLot [Ol. 

XOPOZ 
olot OTA TOV AXdoTWY KAKOV. 

EKABH 
Tehapeow ERK Ta pev eyo a (ao opat, 
TAIMOV LaTpos, dvou’ Exouca, Tapya © ov: 
ta © év vexpoiat povtiel Tatip céOev. 

XOPOS 
dpaca dpacce Kpata 
TLTVAOUS OLOODTA YELPOS, LW MOL [Ol 

EKABH 
i f an 
® PiAXTATAL YUVAIKES. 

XOPOX 

¥ 7 nn > f 

tx « « évvere, tiva Opoeis avéav. 

EKABH 

3 gs af eee fal \ b \ f 

OvK VY Gp eV Bevin TAY Hol ToVOL 
Tpoig TE TOAEWY EKKPLTOV Hur Ovper?), 
parny o eBovOutobper. t ed oe py Geos} 
éoTpewe rave meptBarov KATO xGov0s, 
adaveis dy OvTes OvK ay vpn On per « ay 
povaats aowoas OvTes v vaTEpous Bporay. 
xeopetre, anrer’ abrio Topo veKpov" 
exer yap ola det ye veptépwy orédy. 
60Ke dé Tots Pavotor Stadépery Bpaxe, 
eb Tovalwy TLS TevgeTat KTEPLO LATOV’ 
Kevoyv O€ yavpop éotl TOV CovToVv TOOE. 


1 Stephanus’ (unsatisfactory) conjectural reading for «i i 
nuas of MSS. Original hopelessly lost. 


THE DAUCGHTERS OF TROY 


CHORUS 
Wail the keen for the dead! 
HECUBA 
Ah me, ah me! 
CHORUS 
Ah griefs whose remembrance shall ne’er be fled ! 
HECUBA 
Some of thy wounds with linen bands I bind,— 
Leech but in name, I bind, but cannot heal,— 
Some shall thy father tend amongst the dead. 
conus 
Smite thou, O smite! Let thine hand 
Rain, rain the blows on thine head—alas ! 


HECUBA 
O daughters beloved of my land— 
CHORUS 
Speak the word through thy lips that is panting to pass, 
HECUBA 


Nought was in Heaven's designs, save woes to me 
And ‘Troy, above all cities loathed of them. 

Jn vain we sacrificed! Yet, had not God 
O’erthrown us so, and whelmed beneath the earth, 
We had faded fameless, never had been hymned 
In lays, nor given song-themes to the after-time. 
Pass on, lay ye in a wretched tomb the corpse ; 
Vor now it hath the garlands, dues of death. 

Yet little profit have the dead, I trow, 

That gain magnificence of obsequies. 


o 
’Tis but the living friends’ vaingloriousness. 


[ he corpse is carried to burial, 
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XOPOZ 
i@ io 
MEAEA pLNTHP, 1) TAS pEeyaras 
> f 2 “ / 
eATiOas év cot KaTeKaprpe) Biov. 
Heya 0 OABta OES ws Ex TAaTEpwY 
ayabay éyévou, 
Seva Oavatw dtodwXas. 
éa éa" 
tivas Idudow tatod év Kopupais 
Aevtcw hroyeas Saroiat xépas 
Sieperoovras ; i Hedree Tpota 
KQWWOV TL KAKOV mpocéoea bas. 

TAA@YBIOX 

avow Aoxayois, ob Tera? eu TipTpava 
Tpedpou TOO doTv, paKer’ apyoboay proya 
ev xEpot ow@tey, ahra mp EVvteval, 
@s av KaTacKkaNayTes "TAlou modu 
oTeAhapue? oiKad dio pevor Tpotas dro. 
vpets 8, iv’ avtos Aoyos € ex Hoppas dvo, 
Neopette, Tpaav maides, opbiav ¢ OTay 
oanTuyyos NYO ddow d cepxnyot oTPAaTOD, 
mpos vads Ayatav, ws atrooTéAdHoOe ifs. 
aU T, O yepata dvaTVYETTUTH YUVAL, 
érou. peOnKovaty o ’Odvacéws Tapa 
ol8’, 6 ce SovAnY KAHpos ExTréprret YOOvOs. 

EKABH 
ot yo TadXawva: TOVTO 67 TO AoicOLov 
Kal TEpLa TAVTMV TOV E“@v 76 KaK@v 
eFerue matpib0s, TOs vpanrerar Tupi. 
GAN’, @ yepare Tovs, erliaTEvaov MONS, 


for xaréxvave of MSS.—‘‘in wrack undone 
Are shattered her proud ” etc. 


THE DASH MES OF TROY 


cnonus 
Alene @alh mies! 
Ah hapless mother, what goal she hath won 
Of all the prond hopes builded on thee ! 
O thon who wert born to exceeding bliss, 
Thon hero’s son, 
What awful death for thy dying was this ! 
What ho! what ho! 
Whom see I on Hinm’s tower-erowned wall, 
And the tossing torches fierily glow 
In the hands of them ?—some new evil, I trow, 
Shall on Troy-town fall. 


Enter TautuyBius above, with soldiers bearing torches. 


TALTIUYBIUS 

Captains, to whom the charge is given to fire 1260 
This eity of Priam, idle in your hands 

Keep ve the flame no more: thrust in the torch, 
That, having Jow in dust laid Hium’s towers, 

We may with gladness homeward speed from Troy. 
Ye—twofold aspect this one hest shall bear— 
Children of Troy, forth, soon as loud and clear 

The ehieftains of the host the trumpet sound, 

To yon Greek ships, for voyage from the land. 

And thon, O grey-haired dame most evil-starred, 


Follow. These from Odysseus come for thee ; 1270 
For the lot sends thee forth the land, his slave. 
HECUBA 


Ah wretched I !—the uttermost is this, 
The deepest depth of all my miseries ; 

I leave my land; my city is afiame ! 

O aged foot, sore-striving press thon on, 
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OS AoTUCwpaAL THY TAXAiTwpoY TOdL”. 
3b peyaha Ono” cerrveoua” év BapBapous 
Tpoia, TO KEwvov Ovop. aparpyael TAXA. 
Tem pact a, Las 8 eEayour 6n xOGovos 
dovhas: ia Oeot. Kal Ti TOUS Beads KANO ; 
Kal Tply yap ovK KoVTaY dvaKaNovpEvot. 
pép’ eis Tupay Spduwpev, OS KaNMAOTH [OL 
ou THOE TAaTpLOL KaTOavely TUpOUpEVn. 
TAA@TBIOS 
evOovatds, SUaTHVE, TOS TAUTHS KaKols 
adn’ CeyeTe, py peiderO’: Oduccéws dé yp) 
els Yelpa Sodvas THVEE Kal TémTrELY Yépas. 


EKABH 
OTOTOTOTOTOL. OTp. a 
Kpome, mpvtave Ppvyce, yevéra 
marep, avatta Tas Aapdavou 
yovas TUS ota Taayopev SébopKas } 


XOPOS 
dédopKev, & b€ peyadoTroNLs 
vv 3 + > v7 > f 
aTTONS OAwWAEV OVS ET EaTe Tpoia. 


EKABH 
OTOTOTOTOTOL. avT. a 
réXapetrev "Iru0s, [ep- 
yapov Te Tupi KaTaibeTar Téepauva 
Kal TOMS liKpa TE TELYEWD. 
XOPOS 
mrépuyl S€ KATTVOS GS TLS Ov- 
pavia Teaobvaa Sopt Katapbivec yi. 
parepa pér\abpa Tupi KaTadpopa [eo WO. 
dai@ Te hoyxa. 


PAE DAUGCTIMSRSSOF TROY 


That l may bid mine hapless town farewell. 
O Troy, midst burgs barbaric erst so proud, 
Soon of thy glorious name shalt thou be spoiled. 
They fire thee, and they hale us forth the land, 
Thralls!| O ye Gods !—why call I on the Gods ¢ 
For called on heretofore they hearkened not. 
Come, rush we on her pyre, for gloriously 
So with my blazing country should | die. 
TALTHYVBIUS 
Hapless, distraught art thou of thine afllictions ! 
Hence hale her—spare not. To Odysseus’ hand 
Her must ye give, and lead to him his prize. 
IIECUBA 

Woe is me! ah for the woes that be mine! (St. 7) 

Cronion, O Phrygian Lord, our begetter, our father, 


Dost thou see how calamity’s tempests around us_ 


gather, 
Unmerited doom of Dardanus’ line ? 
cuonus 
He hath seen: yet is Troy, the stately city, 
A city no more, destroyed without pity. 
HECUBA 
Woe is me, woe, and a threefold woe! (Ant. 1) 
Hios is blazing, the ramparts of Pergamus crashing 
Down, with the homes of our city, mid flames far- 
flashing 
Over their ruins, a furnace-glow ' 
CHORUS 
With its wide-winged blackness the heaven’s face 
covering, [hovering. 
O’er our spear-stricken land is the smoke-cloud 
(Mesode.) 
In madness of ruin-rush earthward they reel, 
Our halls, neath the fire and the foemen’s steel. 
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EKABH 
@ Téxva, KAVETE, waOeTE waTpos advday.  aTp. B 
XOPOS 
» i \ i b] Zi 
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EKABH 
4 ) ba ih nm ih 
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Kat xYEepat yaltay KTUTOvea dtocais. 
XOPOS 
diddoyad cou youu TION yaia 
TOVvS E“ous Kadodoa vépber 
aOXious aKotTas. 


EKABH 
ayopeba hepdpe? — 
XOPOX 
1310 adyos adyos Bods. 


EKABH 

dovrAetov UTS péAaOpov ex TaTpas y epas. 
* tw ier 

Tptape Tpiapye, od pév drXopevos 

aTaos, atdos, 

v Sy nial v > 

aTaAs €uas ataTos El. 

XOPOS 
péras yap doce KaTeKaruwe 
Pavatos dovov avociats chayaiow. 

EKABH 
im Gedy pérabpa Kal TONS ira. 


XOPOS 


THE DAUGHTERS OF TROY 


HECUBA 
(Str. =) 
Hear, ehildren, O hearken your mother’s crying ! 
CHORUS 
To the dead dost thou wail—ean they hear thine 
entreating ? 
HECUBA 
Low on the ground are mine old limbs lying 
And mine hands, and mine hands on the 
earth: are beating ! 
CHORUS 
Earthward my knee, as I follow thee, bows, 
As I ery to the dweller in Hades’ House, 
To mine hapless spouse. 
HECUBA 
I am haled—I am borne— 
CHORUS 
Sorrow rings in thy ery! 1310 
HECUNA 


From my land unto mansions of slavery. 
O hapless T! 
O Priam, O Priam, slain without tomb, 
Withont friend, nought, nought dost thou know of 
my doom ! 
CuoRUS 


I‘or the blackness of death hath shrouded the eyne 
Of the righteous, by hand of the impious slain, 


HECUBA 
O fanes of the Gods, dear city mine ! 
CHORUS 
Woe !—wail the refrain ' 
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EKABH 
\ é fh , , 
Tav hovioy éyete PrAOya Sopos TE NOyKaV. 
XOPOS 
4.3? 3 / cad nm > > 4 
Tay els dirav yav Teceia? avevupor. 
EKABH 
“ 25) a“ io ‘ > fies: 
Kos © ica kato mTépuys Tpos aibép 
dtaTov oikwy éuav pe Onoet. 
XOPOs 
dvopa dé yas apaves elo ara 
aXXo ppovddov, ov é7 éotw 
a Tddawa Tpota. 
EKABH 
2) ie 3 ? 4 
euabeT , EXNUETE | 
XOPOS 
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jeov iXVOS. iv’ ert 
eieionis apépay Biov. 
XOPOS 
i e ‘ 
iw TdAaWa TOLLS Opas OE ° 
, , S oN. Fi 9 a 
Tpopepe TOOa Tov emi TaTAS "Ayaan. 
EKABH 
nS n f a oY n 2 1 
i@ ya Tpopime TOV Eweov TéExVaD. 
XOPO3 


vv 


1 Paley’s arrangement adopted. 
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DHE DAUGHTERS OF TROY 


NECUBA 

The dceath-flame, the spear, in your midst have 

dominion,— (Ant. 2) 
CHORUS 

Swift-falling to earth your memorial shall vanish,— 
NECUBA 

And the dust, o’er the welkin wide-stretching its 

pinion, {banish. 

Mine eyes from the home of my yearning shall 
CHORUS 

And the name of my land shall be heard not, 

and wide [abide 


Shall her children be seattered; no more doth 
Troy's woeful pride. 
HECUBA 
Did ye mark—did ye hear? 
CHORUS 
Crashed Pergamus down! 
IIECUBA 
The earthquake thereof shall engulf the town !— 
O sorrow’s crown ! 
O tottering, tottering limbs, upbear 
My steps; to the life of bondage fare. 
CHORUS 
O hapless ‘Troy '—Yet down to the strand 
And the galleys Achaean thy feet must strain. 


HECUBA 
O land—of my ehildren the nursing-land ! 
CHORUS 


Woe !—wail the refrain ! 
[ Kxeunt OMNES, 


459 


1320 


1330 














ARGUMENT 


It is fold that one of the old bards, named Stesichorus, 
wha lived six generations before Euripides, did in a 
certain poem revile Helen, for that her sin was the cause 
of misery ta Hellas and to Troy. Thereupon was he 
struck blind for railing on her who had after death 
become a goddess. But the man repented of his pre- 
suuplion, and made a new song wherem he unsaid all 
the evil he had sung of Queeu Helen, and wove into his 
lay an ancient legend, telling how that not she, but her 
wraith only, had passed to Troy, while she was borne 
by the Gods to the land of Egypt, and there remained 
uulil the day wheu her lord, turning aside on the home- 
ward voyage, should find her there. 

When he heal done this, his sight was straightway 
restored lo hana. 

Tu this play is Helen's story told according to the 


«© Recantation of Stesichorus.” 


TA TOY APAMATOS NPOSQUA 


EAENH 
TETKPOS 
XOPO2 
MENEAAOS 
PAYS 
ArPEAOS 
@OEONOH 
OEOKATMENO® 
AIOSKOYPO! 


DRAMATIS PERSONAE 


HELEN, wife of Menelaus. 

TEucer, @ Greek hero, who fouyht at Troy. 

MENBELAUS, hing of Sparta. 

Portress, of the paluce of Theoclymeniis. 

MESSENGER (first), a sailor of Menelaus’ crew. 

THEONOE, « priestess, sister of Theoclymenus. 

THEOCLYMENUS, hing of Lyypl. 

MEsSENGER (second), @ servant of Theoclymenus. 

Tir Twin BRETHREN, Castor and Pollux. 

CHORUS, cozsisting of eaptive Greek muidens attendant on 
Helen. 

Guards, atlendants, huntsmen, and tempnie-moitdens. 

ScenrE: Before the palace of the King of Egypt by the 


mouth of the Nile. In the foreground stands the tomb 
of Proteus, father of Theoclymenus. 
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EAENH 


EAENH 
Neidou pev aide KadrdiTapGevor poat, 
Os avTi dias WaKxdabos Atytmr7ov 7ébov 
ANEevKAS TaKeians YLovos Uypaiver yas. 
IIpwrevs & 67 &f Tobe ys TUPavvOS HY, 
Papov pev otkav vnoov, AiyuTtou & avaé, 
0s TOV KaT oldma Tapbéver play yapel, 
WVapdOnv, ered) Axtp abjxev Alaxood. 
tixter d€ Téxva biooad Tolade SHpact, 
@coxrAvpevov dpoev’, + 67t 57 Oeovs céBaov 
Biov Sujveyn’, evryevi} Te TapGévov 
Kise, 70 LNT POS dyrdiop, oT my Bpédos: 
émel 0 és HOqv HAOev e@paiav apo, 
Karovow adtny OQcovony: Ta Oeia yap 
wi ovta Kal wéANOVTA TaVT yriaTaro, 
Tporyovou aBotoa Npéws Tepes mapa. 
jpiv 66 Yh pev TaTpls ovK AV@VULOS 
XrapTn, waTNp S€ Tuvdapews: éotiv Sé 67 
AOyos Tis ws Levs pntép Etat els éurv 
Ajjsav KiKvou poppopaTt 6prviOos AaBov, 
os SodLov evuny éFétrpak’ UT aietov 


HELEN 


HELEN discovered bowed in prayer at the tomb of Proteus 
She rises and advances to the front of the stage. 


HELEN 


Tuese be the Nile’s fair-flowing virgin-streams, 

Who, fed with white snow melting, not with rain 

From heavy en, waters Egypt's lowland fields. 

Lord of this land was Proteus, while he lived, 

Dweller in Pharos’ isle, and Egypt's king, 

Who of the Maids sea-haunting wedded one, 

Psamathe, widowed wife of Aeacus : 

And to this house she bronght forth children 
twain, 

A son, Theoclymenus,—for that honouring 

The Gods his father lived, —-a noble daughter, 

Named Eido, “ mother’s pride,’ * while vet a babe ; 

But, since ae grew to bloom of spousal-tide, 

Theonoé ! they called her, for she knew 

Heaven’s will for things that are and things to be, 


() 
Inheriting from her grandsire Nereus this. 
For me, not fameless is my fatherland 
Sparta: my sire was Tyndarus. The tale 
Telleth that to my mother Leda flew 
Zeus, who had stoln the likeness of a swan, 


And, fleeing from a chasing eagle, wrought 


1 ie. The purpose of God. 
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EAENH 


Siwypa devywr, eb caps ots oyos. 
¢ / a) 3} hs cay NY i ss 
Endévyn & éxd7Onv & 6€ wemovOapev Kaka 
Aéryouw’ av. HAOoV TpEls Ocal KaAXOUS TEpt 
"[éatov eis KevOpor ’ArdéEavdpov mapa, 


“Hpa Kuzpuis te dvoyevijs Te twapbévos, 


popdhys OéXovaa vatrepavacbar Kpior. 
ToUpOV b€ KAAXOS, Eb KAAOV TO duaTUYEs, 
Kurpes Tporeivac’ OS “AreEavdpos yapet, 
veKg: Autry bE Bovorabw "Toatos Udpes 
Sadpryy apixe? os pov TXT OY AEKOS. 
“Hpa é Heppocio’ ovveK ov Wika Oeds, 
eEnvépoce Tey ‘AreEdvopep Dey, 

didwat 8 ovK Ew, AAN omorw@g aa’ eyLot 
elO@Aor &, EH TEVOUY ovpavov Evvdeio’ amo, 
Tpedpou Tupavvou mast: Kat OoKel pw exerv 
KEevnV Soxnow, ov exwv. Ta O av Atos 
Bovrevpat ad2ra Toicde cvpBaiver Kaxois: 
ToAEMOV yap etanveyxev ‘EXAHV@V yOovi 
Kai Dov SvaTnVvoLaW, OS Oxdou Bpotav 
Taj Gous TE Kougia eve prepa xGova, 
YUWTOV TE dein TOV KpaTLOTOV “Ed a605. 
Dpvyav & és ddKnv mpovTéOny éyw@ per ov, 
To © évopa Tobpon, dOdov"EXAHow dopos. 
AaBav o€é pw “Epps € ev TTvxXaiow até pos 
vepeNt) karvrpas, ov yap nMéAnoé [Lov 
Zevs, TOVO és5 oixov Tpwréws ispvcato, 
TavTov T poxpivas coppovertatoy Bporav, 
aKépavov ws cooayut Mevérew rAé€xos. 
Kayo pev evOGS ei, o 8 AOXALOS ToatS 
OTpaTevEL aOpoicas TAS eps avapTayas 
Onpa mopevels "Tdéov Tupyopara. 

wuyai dé wodral bv’ ew eri Yxapavdpiors 





HELEN 


By guile his pleasure,—if the tale be true. 

Helen my name, and these my sufferings : 

In strife for beauty came three Goddesses 

To Paris in a deep Idaean dell— 

Hera, and Cypris, and Zeus’ child, the Maid, 

Fain to bring beauty’s judgment unto issue. 

And Cypris tempting Paris—he should wed 

My fairness, if misfortune ean be fair,— 

Prevailed : Tvs Paris left the herds, 

And for his bride, for me, to Sparta came. 30 


But Hera, wroth that she should not prevail, 
Turned into air Alexander's joy of ime ; 

Gave him not me, but fashioned like to me 

A breathing phantom, out of cloudland wrought, 
For Priam’s princely son: he deemed me his, 
Who was not, a vain phantasy. Withal 

Zeus’ counsels to these evils added more ; 

For war he brought upon the Hellenes’ land 
And hapless Phry gians, to disburden so 
Earth-mother of fe straitened throngs of men, 40 
And to make Hellas’ mightiest son Toomer 

I lay ‘twixt Phrygians’ prowess—yet not I, 

My name alone—and Hellene spears, the prize. 


Me Hermes caught away in folds of air, 

And veiled in eloud,—for Zeus forgat me not,— 

And in these halls of Proteus set ine down, 

Of all men holding him most continent, 

That I might keep me pure for Menelaus. 

So am I here: mine hapless lord the while 

Gathered a host, set forth for Ilium’s towers, 50 
Questing the track of me his ravished bride. 


tas) 
And many a life beside Seamander’s streams 
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EAENH 


poataw bavor: % b€ wdvTa TAao’ eyo 
KaTapatos eips Kal b0K@ Tpododa’ épov 
moow cuvaat ToAenov" EXAnoew péryav. 
ti St ett F@ ; Oeod TOS eianKova’ eros 
“Eppod, TO KNELvov p ete KaTOLKHoELY TédOv 
Xaaptns abv avépt, yvoutos ws és "TAsov 
ovK HAOOV, va pn A€KTP’ UTOTTPOGY TIVE. 
éws pev ody das ALOU TOO EPAeETE 
TIpwredts, dcvros Hv ydpwv: eet b€ yijs 
oKOTW KEKPUTTTAL, mais 0 TOD TEOVIKOTOS 
Onpa yapmety pe. TOY Tada O € mov TOOL 
TUAT a Tpwréws pvijpa Tpoaritve TOOE 
iKéres, iv avopi Tapa Siac@on EXD, 
Os, ah Kal “ENG évopma SuoKrees pepo, 
py pot TO THpa of EVOAS aicydtyny OdAy. 
TETKPOS 
tis TOVO epupvav OST OD EXEL KpeTOS ; : 
TIXov70v yap oixos dEvos MpoteKdaat 
Bacireut T appiBrAnpat evOpuyxoi 8 EBpat. 
ea" 
a Geoi, Tw elBov Owen ; i ex Oiarny o opo 
yuvareos elo povoy, qe am@here 
TAVTAS T "Axatovs. Beoi a’, bcov pipenp’ exeus 
“Edévys, ATOTTUT ELA. él 8c pay 'y Edun 
yaia TOO eiyov, TOO ay evaToxe TTEPO 
imddavaty éikovs Cbaves dv Atos KOpNS. 


EAENH 
Th 8 Oo Taraimop’, baTUsS av ve aTrETT Pays, 
Kal Tats éexelyns svpopais éue atuyels ; 
TEYKPOS 


Tuaptov: opyh & el£a waddov 7} pw’ eypiyy: 


HELEN 


Perished for me. I, that endured all this, 

Yet am eursed too, held traitress to my lord, 
_Enkindler of a mighty war for Greeks. 

Why then live on? This propheey of Hermes— 
Who knew that ne’er to Troy I passed—I heard, 
That with my lord in Sparta’s plain renowned 

I yet should dwell, nor serve an alien couch. 

While Proteus yet beheld yon light of day, 60 
Inviolate I abode: but he is veiled 

Now in earth's darkness; and the dead king’s son 
Pursues me. Honouring more mine ancient spouse, 
At Proteus’ tomb I east me, suppliant 

That he may keep me unsullied for my lord, 

That, though through Hellas evil fame I bear, 

Mine honour here may take no stain of shame. 


Enter TEUCER, 

TEUCER 
Who hath the lordship of these eastle-halls ? 
To Plutus’ palace might one liken them— 
Fair battlements and royal flanking-towers ! 70 
Fa! 
Ye Gods, what sight !—the loathed similitude 
Of her, the murderess, who rnined me 
And all the Greeks! Now the Gods spue thee out— 
So like thou art to Helen! Stood I not 
On alien soil, by this unerring shaft 
Thou hadst died—thy meed for likeness to Zeus’ 

daughter, 
HELEN 

Unhappy, whoe’er thou be, why turn from me, 
And loathe me for afflictions born of her ? 


TEUCER 
I erred, to wrath more yielded than was meet. 80 
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EAENH 


pce’ yap ‘EXXas traca thy Atos Kopny. 
ovyyvabs & apiv Trois NeNeypévors, yuvar. 


EAENH 
tis © ef; oer ys Thad ereatpadns médov ; 
TEYKPOS 
a nw iy nn t, 
els Tov Avaav, © ybvat, TOV aOdiov. 
EAENH 


EA a Se iz > n , 
ov Tapa a “Exévnv e¢ atuyels Oavpactéov. 
atap Tis et TéOev ; Tivos 8 avdav ce xp?) ; 
TETKPOS 
” \ cee, a € \ , sy 
dvopa pev nuiv Tedxpos, 6 5é dvaas Tatip 
r @ s \ be \ € 6 4 , 
Terapav, Larapls bé martpis 1) Opéwacd pe. 
EAENH 
ti Onta NeiXov Tovad emotpéepes yvas ; 
TETKPOX 
gpuyas tatpwas €EedijKapar ¥Ooves. 
EAENH 
TrAnwwY av eins: Tis bE o exBardre TaTpas ; 
TETKPOX 
Terapov o picas. tiv’ av Eyous waddov Pidov ; 
EAENH 
€x TOU; TO yap ToL Tpaypa ovpopav eet. 
TETKPOS 
Aias p’ aderpos @reo’ év Tpoia avon. 
EAENH 
a wv , a if 2 , 
TOS ; OU TL TOV CW hacydavw Biov oTepeEts ; 
TEYKPO 
oixetov avTov Oreo arp’ emi Eidos. 
EAENH 
, b) bl \ - fal / “Qo 
pavévt ; ere Tis cwppovar Tran TAS AY ; 


HELEN 


All Hellas hateth her, the child of Zeus. 
But for words spoken, lady, pardon me. 


HELEN 
Who art thou, and whence com’st thou to this land? 


TEUCER 
One, lady, of the Achacans evil-starred. 


ITELEN 
No marvel then if Helen thou abhor. 
Bat thou, who art thou ?—whence, and who thy sire ? 


TEUCER 
Teucer my name is, Telamon my sire, 
And Salamis the land that fostered me. 


HELEN 
Why dost thou visit then these fields of Nile? 


TEUCER 
An exile am I driven from fatherland. 


HELEN 
Unhappy thou! Who banished thee thine home ? 


TEUCER 
My father Telamon. Who should love me more? 


ELEN 
Wherefore? Such deed imports disastrous cause, 


TEUCER 
My brother's death at Troy my ruin was. 


HELEN 
How? Not—O not by thy blade reft of life ? 


TEUCER 
Hurling him on his own sword Aias died. 


HELEN 
Distranght ?—for who unerazed would dare the deed ? 
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EAENH 


TET KPO 
xX ’ b 
tov IInréws tiv’ ota O ’AyiArEa yovov ; 
EAENH 
a f 
pevnotip To “Edévns 7AOev, ws aKovopen. 
TETKPOS 
7 Nc. ” ¢ 
100 Oavev 68 dev Epi EOnKE TUBpaxoLS. 
EAENH 
‘ ‘ , a? ¥ , a 
Kat 6 TL TOUT Alavte yiryverat Kaxov ; 
TETKPOS 
‘ Cy 
adrov AaBovTos OTN arnrAdayOn Biov. 
EAENH 
av Tots éxeivou OHTA THLAGL VvooElsS ; 
TETKPOS 
Lg A > > a 22 b f € ~ 
oOovver avT@ y ov Evywropuny opod. 
EAENH 
> / 
ArAOes yap, @ Eév’, "Thiou Krewvny worm; 
TETKPOS 
\ 7 f by N + f 
Kal Evy ye mépaas avtTos advTaT@Xopny. 
EAENH 
v 8 @ x f , 
HON Yap hrTal Kal KaTélpyacTat Tupl ; 
TETKPOS 
ef b] +O , > / 
WaT ovo ixvos ye TELXewY Elvat Tapeés. 
EAENH : 
® a ‘ ’ ’ 
@ TAHpoY ‘EXévyn, dia a amodAduvTaL Ppvyes. 
TETKPOS 
rd G 5) 
110 Kat mpos ¥ 'Ayatol peydra © eipyactai Kaka. | 
EAENH | 
U Ul XS a i 
Tocov Xpovoyv yap StaTremopOnTat TOALS ; | 
TETKPOS . 
e \ ’ / dA , ‘ 
eTTa TYEOOY TL KapTipous eTaV KUKAOUS. 
EAENH 


f I> , > ». 3 ri id f 
xpovov 6° éweivat’ addov év Tpoia rrocop ; 
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HELEN 


TEUCER 
Of Peleus’ son Achilles know’st thou aught ? 
‘ HELEN 
He came a wooer of Helen, as I heard. 
TEUCER 
He died: his comrades for his armour strove. 
HELEN 
And how did this thing turn to Aias’ bane ? 
TEUCER 
Another won the arms: he passed from life. 
HELEN 
Art thou in his affliction then afflicted ? 
TEUCER 
Even so, because I perished not with him. 
HELEN 
Thou wentest then to Troy-town far-renowned ? 
TEUCER 
Yea, helped to smite her—and myself was stricken. 
HELEN 
Is she ere this aflame ?>—consumed with fire ? 
TEUCER 
Yea, of her walls no trace may be diseerned. 
HELEN 
Helen ill-starred, for thee the Phrygians died ! 
TEUCER 
Yea, and Achaeans: bitter bale she hath wrought. 
HELEN 
How long time since was Ilium destroyed ? 
TEUCER 
Well-nigh seven summers’ circles harvest-crowned, 
ItELEN 


How long ere then did ye beleaguer Troy 
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EAENH 


TEYKPOX 
: ue 
TUNNAS TEAIVAS, béKa SteNOovaas ETN. 
EAENH 
= \ a a ¢f- 
Kal yuvaixa Sraptiatwy etree ; 
TETKPOS 
Mevédaos abtny ty émiomdacas Kouns. 
EAENH 
‘ / 
eloes TU THY SUETNVOD ; 7) KAVOV éyeLs ; 
TEYKPOS 
of / > > \ ia > n € a 
w@omtep cé y, ovdeY HacoV, OOarpots Opa. 
EAENH 
a \ it v > 9 a 
oKoTreiTe pn OoKnow eiyeT ex Gear. 
TEYKPOS 
” i / \ ig ” 
ardov NOYoU MEe“VINTO, {LN KELVNS ETL. 
EAENH 
oUTw SoxetTe THY SoKnoW dodary ; 
TETKPOS 
Seas x ” ié 3 a > CoA 1 
avTos yap docots eidov, ef Kat VOY a OPO. 
EAENH 
non & ev olxos cdv Sdmaptt Mevérews ; 
TETKPOS 
” > v 2 30) 9 » 3 if e na 
ovKour év"Apyet y ove ér Evpora poais. 
EAENH 
x A SS AQ oN \ / 
aiat’ Kakov TO0d eitras ols KaKov déyeLs. 
TEYKPOS 
¢ al ’ \ \ @ f 
ws Kelvos adavys ody SdpapTt KryCeTat. 
EAENH 


’ a \ CoN? , > 
ov Trace TopO mos avTos ‘Apyeiotoey av ; 


HELEN 


TEUCER 
While many moons through ten years ran their course. 
HELEN 
And captive did ye take the Spartan dame? 

TEUCER 
Yea; Menelaus haled her by the hair. 


HELEN 
Saw’st thou that wretch ?—or speakest from report ? 


TEUCER 
Even as I see thee with mine eyes; no less. 


HELEN 
What if ye nursed a heaven-sent phantasy ? 


TEUCER 
Of other theme bethink thee; of her no more. 120 


MELEN 

Su sure are ye of this your fancy’s truth ? 
TEUCER 

I saw her with mine eyes—if I see thee. 


HELEN 
Hath Menelaus with his wife won home 7 


TEUCER 
Nay, nor to Argos, nor Eurotas’ streams. 


HELEN 
Woe! I] news this to whom thy tale is ill. 


TEUCER 
Lost, with his wife, from sight : so rumour ruus. 


HELEN 
Sailed not together all the Argives home ? 
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EAENH 


TETKPOS 
WV, dAXA YElov aXAoo’ ddrAXrov wpicev. 
EAENH 
TOLOLolY eV VOTOLTL TOVTLAS ANOS ; 
TETKPOS 
i lal ig > / U 
Mécov Tepwat TéAaYOS Atyatou Tropou. 
EAENH 
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TETKPOS 
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EAENH 
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Karas éreEas Toto Odrepoy O€ TL; 


HELEN 
TEUCER 
Yea ; but a storm dispersed them far and wide. 


HELEN 
On what surf-ridges of the outsea brine ? 


TEUCEN 
In the mid-passage of the Aegean sea. 


HELEN 
Hath none since then seen Menelaus eome ? 


TEUCER 
None: but through Hellas rumour speaks him dead. 


HELEN 


(Aside) Undone—undone! Lives Thestias’ daughter 


Feu 
TEUCER 
Leda niean’st thou? Dead is she, passed from earth. 
HELEN 
O say not Helen’s shame was death to her 
TEUCER 
They say it. She eoiled the noose about her neek. 


NELEN 
And Tyndarus’ sons, live they, or live they not? 


TEUCER 
They are dead—and are not dead: twofold the tale. 


HELEN 
Which tale prevaileth ? (aside) Woe for mine afflie- 
tions ! 
TEUCER 


In fashion made as stars men naine them Gods. 
NELEN 
Fair tidings these! But what the other tale ? 
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EAENH 


TETKPOS 


opayals adeNPAs elven’ extrvevoat Biov. 
anes 6€ poeov: ov Sura ypnta otéverr. 

av & eiver FXOov Tovabe Baciretous Sopous, 
tHv Ocaomimbov Oeovony ypnfwv tdoetv, 
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EAENH 
Wrovs, @ Eév’, avTOS npavel cv & éxdTOV 
yi tyvde pevrye mpiv ce mata Mpwréws 
idetv, Os apes THadE Ys dmecTe OE 
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TETKPOX 

a - oe , \ / 
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” \ >] bi 22 A Sas, me 
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EAENH 
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Totov pra yon § 9) Tiva podaav e7éXOw, 
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HELEN 


; TEUCER 
Self-slain they perished for a sister's shame. 
Suffice these stories: twice | would not groan, 
But for this cause I] sought these royal halls, 
Being fain to see Theonoé the seer. 
Thou help me to her, that I may be told 
Whereby to steer my galley’s prosperous wing 
To sea-girt Cyprus, where Apollo bade 
That I should dwell, and, for the homeland’s sake, 
Give it the island-name of Salamis. 150 


HELEN 

Thou eanst not miss the course, friend : but this land 
Leave thou, and flee, ere Proteus’ son, who rules 
This land, behold thee ;—now is he afar, 

Following the hounds to slay the wildwood beasts ;-— 
For whatso Greek he findeth doth he kill : 

But for what cause—nor seek thou this to learn, 
Nor may I tell: how should I profit thee ? 


TEUCER 
Gracious thy speech is, lady: Heaven vouchsafe 
To thee for thy fair deeds requital fair. 
A form hast thou like Helen’s, but thou hast 160 
No heart like hers, nay, diverse utterly. 
Ruin be hers! Ne’er to Eurotas’ streams 
Come she! But be thou, lady, ever blest. [ Exit. 


HELEN 
For mine anguish I raise an exeeeding great and 
bitter ery! 
How shall I agonize forth my lament?—to what Muse 
draw nigh 
With tears, with death-dirges, or moanings of 
misery ? 
Woe’s me, woe’s me! 
481 
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EAENH 
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HELEN 


Come, Sea-maids, hitherward winging, (Sir. 7) 
Daughters of Karth’s travail-throes, 
Sirens, to me draw nigh, 
That your flutes and your pipes may sigh — 170 
In accord with my wailings, and cry 
‘To my sorrows consonant-ringing 
With tears, lamentations, amd WoOcs, 
Oh would but Persephone Jend 
lKeHlow-mourners from Ilades, to blend 
Death-dirges with mine! I would send 
Thank-oflering of weeping and singing 
Of chants to her dead, uuto those 
On whom Night’s gates close. 


Enter CHORUS 


CHORUS (Ant. 1) 
I was spreading, where grass droops trailing 
In the river-flood’s darkling gleam, 180 


Purple-dyed robes "neath the Cla 

Of the sun, and his golden rays, 

Overdraping the bulrush-sprays ;— 
Then heard | a pitiful wailing ; 

Mournful and wild did it seem 

As the shriek of a Naiad’s despair 

Far-borne on the mountain air, 

When she moans faint-flecing the snare, 


When the might of Pan is prevailing, 


5 
And the gorges where cataracts stream 190 
Ring to her scream. 
HELEN 
O fellas’ daughters, ye (ir. 2) 
By strange oars borne o’ersea, 


One from Achaea faring, 
Tears unto my tears bearing, 
Tells Ilium’s overthrow 
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HELEN 


Wrapt in the red flame’s glow, 
Through murderess me laid low— 
This baleful name of me! 
Of Leda hath he told, self-slain 
By the death-noose’s strangling strain, 
Her heart for my shame anguish-riven :— 
Tells of my lord,—o’er far seas driven 
Now hath he vanished tempest-tost ;— 
Of Castor and his brother lost 
From earth, their country’s twin-born boast : 
Where hoofs have thundered, athletes striven, 
Enrotas’ reeds and racecourse-plain 
Wait these in vain. 


CHORUS 
(Ant, 2) 
Woe for thy misery, 
The weird ordaincd for thee, 
Foredoomed to days of weeping 
Since Zeus through clouds down-sweeping 
A swan with wings of snow, 
Beguiled thy mother so ! 
What know’st thou not of woe ? 
From what ills art thou free ? 
In death thy mother hides her pain: 
Zeus’ sons, his well-belovéd twain, 
Yo days of bliss no more may waken : 
Thine homeland have thine eyes forsaken ; 
And slander, through her cities rife, 
Assigns thee an aecurséd life, 
Proelaims thee yon barbarian’s wife : 
Death amid storm thy lord hath taken : 
Thou gladdenest no sire’s halls again, 
Nor Brazen Fane. 
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EAENH 
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1 Paley, the old MS. reading being ‘destitute alike of 
sense and metre.” 
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HELEN 


IIELEN 
Ah, who of the Phrygians dared that felling (Str. 3) 
Of the pines, for the mourning of Ilium fated, 230 
And for tears unto them that in Hellas were dwelling, 
Of whose beams was the galley, with evil freighted, 
Builded of Priam’s offspring, the hated, 
Whom oars barbaric sped over the tide, 
Till he came to the hearth of my Spartan palace 
In quest of my beauty, foredoomed the occasion 
Of mischief: beside him in treacherous malice 
Came Cypris, the bringer of death’s desolation 
Unto Danaus’ sons, unto Priam’s nation. 
Woe's me for my lot, who am misery’s bride 240 
(Ant, 3) 
From the gold of the throne of her glory bending, 
Dread Hera, Zeus’ bride jealousy-glowing, 
Sped the fleetfoot scion of Maia descending, 
Who came on me plucking the roses, and throwing 
Into my gown-lap their buds fresh-blowing, 
To bear to the Brazen Fane their pride. 
And he soared with his prey through the elouds of 
heaven, 
And to this land all unblest he brought her, 
And he made her a strife, for calamity striven, 
For Hellas, of Priam’s people who sought her. 
But Helen, by Simois’ crimsoned water, 250 
Was a breath, was a battle-cry—nought beside. 


CILORUS 


Sorrows are thine, | know: yet is it best 
Lightly as may be to endure life’s ills. 
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HELEN 


HELEN 
Friends, ’neath the yoke of what doom am |] 
bowed ? 
Bore not my mother a portent unto men ? 
For never Hellene nor barbarian dame 
Brought forth white vial of a fledgling brood,} 
Wherein to Zeus men say that Leda bare me. 
A portent are my life and all my fortunes, 260 
In part through Bera, throngh my beauty in part. 
Oh could I, like a picture blotted ‘ont, 
Have changed that beauty for uncomeliness ! 
Oh night the Greeks forget the lot accurst 
‘That now is mine, and treasure memories 
Of honour touching me, as now of shame! 
Whoso, on one chance eentring all his hopes, 
Is_ stricken of God, hard though it be, may 
hear it; 
But I—I am whelmed in many miseries : 
First, an il] name, though I am clean of sin; 270 
And worse is this than suffering for just cause, 
To bear the burden of sins that are not ours. 
Then, from my homeland the Gods banished me 
To alien customs, and, bereft of friends, 
A slave am I, the daughter of free sires ; 
for midst barbarians slaves are all save one. 
And—the one anchor that stayed up my fortunes, 
That yet my lord would come, and end my woes— 
He hath died : who was mine anchor is no more. 
Dead is my mother, and her murderer I,— 280 
Innocently, yet cleaves the wrong to me. 
And she, erewhile mine house’s pride and mine, 
My child, is growing grey, a spouscless maid ; 


' Alluding to the two eggs of Leda, from one of which 
issued Castor aud Pollux, from the other Helen. 
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f x a 
TON ay yévoiTo Kal bia Yrevdmr ey. 


HELEN 


And the Twin Brethren, named the Sons of 
Zeus, 

Are not. But, though I have nought but misery, 

Me hath ill- faring, pot ill-doing, Sain 

And, worst of all, cea should reich mine home, 

Ben would in dungeon chain me, as the Helen 

For whom to Ilium Menelaus went. 

For, if mine husband lived, by tokens known 250 

To none beside, might recognition be. 

This cannot now be: no, he eannot ‘scape. 

Why then do I live on ?—what fortune waits me? 

Shall I choose marriage for escape from ills, 

Dwell with a lord barbarian, at his board 

Seated mid pomp? Nay, if a husband loathed 

Dwell with a woman, her own self she loathes 

To die were best. How then with honour die? 

Unseemly is the noose ’twixt earth and heaven: 

Even of thralls ‘tis held a death of shaine. 300 

Noble the dagger is and honourable, 

And one short instant rids the flesh of life. 

Yea, to such depth of evil am I come! 

For other women are by beauty made 

Blest—me the selfsame gift to ruin brought. 


CHORUS 


Hclen, believe not yonder stranger spake 
Truth only, be he who he may flint enme, 


HELEN 
Nay, but he plainly said my lord had died. 


CHORUS 


In multitude of words there want not Hes, 
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EAENH 

Kal Tdpranriv ye TOVS adnbeta capyh.! 
XOPOS 

ets Eupopav yap avti tayabov hépet. 
EAENH 

, fad , 

PoBos yup ets TO Setwa mepiBare@v pw’ yet. 

XOPOS 
lal 3 3 - SQ 9 f a 

Tos © evpeveias Torotd Ev dopots Evers ; 

EAENH 
te - AY € f if 

mavres piror pot TAY oO Onpevwv yi pwous. 
XOPOS 

9 ’ iy a la) / ce ee 

oic ? obp 0 dpaaov; pyipwatos Trova ESpav— 
EAENH 

? lad by los y 

els motov Eprrets pvOov 1) Tapatvecw ; 

XOPOS 


> lal eh ” & \ uf ree} rd 
€AQvia’ és olxous, 1) TA Tavr ériactarat, 
n , a / / 
THs tovtias Nyphoos éxyovou xopys, 
lal f \ , 
mudov tocw cov Oeovons, cir’ ear’ Ett 
Se if / > ia) > ky 
eit éxrérourre héyyos: expabotca & eb 
\ \ ie ‘ , \ , x 
MpOs TAS TUXAS TO Kapa TOUS Yyoous T’ eve. 
\ 3 a 3 
api & ovdév opOds etdévat, TL oot TrEOV 
t id b v ? 3 > \ fal 
AUTOULEVN YEVOLT AV 3 AAX Epmol eGov: 
an / , 
Tapov ALiTodaa TOVdE TUppULEOY KOPN, 
dOevrrep cioer TWaVTA TAXHOH dopdcat 
t, ’ 
éyoua’ év oixats Ti)VdE, TE BAETELS TPOGe ; 
? \ ? Ny sy n f 
Bérw b€ Kayo col curetcenOeiy Sopous 
if 
Kal cupmv0écOa mapbévou Gearicpata: 
al . a 
yuvaixa yap 6) cuprovely yuvatKl Xp7}. 


! Paley reads dAnelas, transposes én and capi, and takes 
%umadw tovde to mean ‘contrary to these (lies) ” :— 


Ch, Ly lies may many a tale seem all too clear. 
Hel. Nay, falsehood rings not with the note of truth. 


HELEN 


HELEN 

Nay rather, plain truth may a plain tale be. 310 
CHORUS 

Nay, ‘tis thou leanest more to gricf than joy. 
HELEN 

Fear folds me round, and drags me to my dread. 
CHORUS 

How stands to thee affeeted yonder household ? 
ELEN 

Friends all, save him who hunts me for his bride. 


chorus 

Know’st then thy part? From session at the tomb — 
HELEN 

To what speech or what counsel drawest thou ? 
CHORUS 

Pass to the house: of her who knoweth all, 

The daughter of the sea-born Nereid maid, 

Theonoé, ask if yet thine husband live, 

Or hath left light ; and, being certified, 320 

According to thy fortunes joy or mourn, 

But, ere thon know aught truly, what avails 

Vhat thou shouldst grieve? Nay, hearken unto 

me .-— 

Leave thou this tomb, and with the maid commune, 

Of whom shalt thou learn all. When thou hast here 

One to resolve the doubt, what wouldst thou more? 

1 too with thee will pass into the house, 

With thee inquire the maiden’s oracles. 

That woman woman’s burden share, is mect. 
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1 Two lines missing, corresponding to those in the Strophe. 
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HELEN 


HELEN 
I hail, friends, the word ye have spoken. 
Pass in, pass ye into the hall, 
To give ear unto prophecy’s token 
How the end of my toils shall befall. 
CIIORUS 
Thou eallest on her that hears full fain. 
HELEN 
Woe for this day with its burden of pain! 
What word waiteth, what desolation 
Of tears past relief? 
CHORUS 
Nay, forestall not, O friend, lamentation 
Prophetic of grief. 
HELEN 


(Sti.) 330 


(Ant.) 


To what doom hath imine husband been given? 340 


Doth he yet see the light of the day, 


See the Sun’s wheels flash through the heaven, 
See the gleams of the star-trodden way? 


Or to him have the dead done obeisance ? 
Doth the nether gloom hide ? 
CHORUS 
Nay, look for a fate of fair presence, 
Whatsoe’er shall betide. 
HELEN 
Thee I invoke, I swear by thy name, 


O river with ripple-washed reed-beds green, 
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HELEN 


Furotas !—if true was the word that came 350 
That my lord on the earth is no more seen,— 
CHORUS 
Wild words and whirling—ah, what should they 
mean ? 
NELEN 
The death-dealing cord 
Round my neck will I twine, 
Or the thirst of the sword 
In this heart’s blood of mine 
Shall be quenched, through the flesh of my neek as | 
Plunge it to life’s deep shrine, 
For a sacrifice to the Goddesses three. 
And to Paris, whose pipe’s wild melody 
Floated afar over Ida, and round still steadings of kine. 


CHONUS 
Far hence averted may mischief flee, 360 
And fortune fair abide upon thee ! 

HELEN 


Woe, hapless Troy, for thee, woe! 
Thou hast perished for sins not thine own, under 
misery’s load brought low ! 
And the gifts of Cypris to me for their fruit have borne 
Rivers of blood and of tears, and to them that mourn 
Anguish is added, and grief to the gricf-forlorn. 
There are mothers for dead sons weeping ; 
There are maids that have cast shorn hair 
Where seaward Seamander on-sweeping 
The limbs of their brothers bare. 


And from Hellas a cry, a ery, 379 
Ringeth heavenward wild and high, 


And with frenzied hands on her head 
She smiteth: her fingers are red 
From the cheeks that the blood-furrows dve. 
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1 Hermann and Dindorf: for MSS. Acatvys. 
® The reference to the legend of Pelops being served up to 
the Gods at a feast by Tantalus requires some such word as 


oparyets. 
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HELEN 


Ah, maiden of Aready, happy, Callisto,) art thou, 
D fourfoot-pacing thing who wast Zeus’ bride, 
Better by far than my mother’s is thy lot now, 
Who hast east the burden of hinnan sorrow aside, 
And only now for the shaggy limb 
Of the brute with tears are thy fierce eyes dim. 380 
Yea, happier she whom Artemis drave from her choir, 
A stag gold-antlered, Merops’ Titanian daughter, 
Beeause of her beauty ; but mine with the brands of 
desire 

Hath enkindled Dardanian Pergamus’ ruin-pyre, 

And hath given the Achaeans to slaughter. 

[They pass into the palace. 
Enter MENELAUS. 
MENELAUS 

Ah, Pelops, thou at Pisa victor once 
Over Oenomaus in chariot-strife, 
Oh that, what time thou mad’st the Gods a feast, 
Thou hadst left in presenee ot the Gods thy life, 
Fre thou begattest Atreus, sire to me, 390 
Him to whom Aerope bare Agamemnon, 
And me, Menelaus, ehariot-team renowned. 
The mightiest host on earth—no mere vaunt this— 
Did I speed overseas to Troy, their chief ; 
Nor by compulsion captained them to war, 
But led with Hellas’ heroes’ glad consent. 
Some must we count mid them that are no more : 
Gladly have other some escaped the sea, 
And bring back home the names of inen deemed dead, 


o 
But I far o’er the grey sea’s shorcless surge 409 


4 One of Zeus’s victims, changed into a bear. 
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HELEN 


Wander in pain, long as the leaguer-years 

Of Troy; and though I yearn to reach my land, 

Of this I am not held worthy by the Gods, 

But to all Libya’s beaches lone and wild 

Have sailed: yea, whenso I am nigh my land, 

Back the blast drives me ; never following breeze 

Hath swelled my sail to waft me to mine home. 

And now, a shipwrecked wreteh, my comrades lost, 

On this land am I east: against the rocks 

My ship is shattered all in countless shards. 410 

Wrenched from its cunning fastenings was the keel, 

Whereon past hope and hardly was I saved 

With Helen, whom [ had snatched from Mium’s 
wreck. 

But this land’s name, and who her people be, 

] know not, being abashed to yonder throngs 

To join me, there to ask : in mine ill plight 

[ hide for shame my misery; for a man 

Low-fallen from high estate more sharply feels 

The strangeness of it than the long unblest. 

Want wasteth me; for neither food have I 420 

Nor raiment for my body,—judge by these 

That gird me, rags washed shoreward from the 
ship. 

The robes onee mine, bright vest and bravery, 

The sea hath swallowed. In a cave’s deep cictt 

My wife I hid, first eanse of all my woes, 

And hither come, for I have straitly charged 

My friends yet living to watch over her. 

Alone I come, seeking for loved ones there 

What shall reall a need, if search may find. 

And, marking yonder mansion battlement-girt, 

And stately portals of a prosperous man, 

I drew nigh: from a wealthy house is hope 
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HELEN 


Of somewhat for my erew ; but from bare walls 
Nought could men aid us, howsoe’er they would. 
[ Knocks at gate, 
Ho! what gate-warder forth the halls will come 
To tell within of my calamities ? 
Door of palace opens. vortness appears on threshold. 
PONTRESS 
Who loitereth at the doors ?—wilt thou not hence ? 
Away, stand not before the courtyard gate 
Troubling my lords ; else shalt thou die, who art 
A Greek : we have no dealings with the Greeks. 440 
MENELAUS 
Grey mother, all these words thou sayest well :— 
Even so—I will obey—refrain thy wrath— 
PORTRESS 
Begone! ‘This charge is laid upon me, stranger, 
That none of mesons to these halls ae nich, 


MENELAUS 

Ah, thrust not forth, nor drive me hence by force ! 
PORTRESS 

Thou wilt not heed my words ?—on thine head be it. 
MENELAUS 

Bear mine appeal unto thy lords within. 
PORTRESS 

Thine !-—bitter should my bearing be, I wot ! 
MENELAUS 

A shipwrecked stranger I: none violate such, 
PORTRESS 

To another house pass on instead of this. 450 
MENELAUS 

Nay, but I will within !—yield thou to me! 
PORTRESS 


Thou mak’st a coil; but foree shall thrust thee hence. 
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HELEN 


MENELAUS 

Ah me !—-where now my glorious war-array ? 
PORTRESS 

Some great one haply there wast thou, not here. 
MENELAUS 

Ah fortune, how unmerited this slight ! 
PORTRESS 

Why stream thine eyes with tears? Why make sueh 

moan ? 

MENELAUS 

For those my happy fortunes overpast. 
PORTRESS 

Away then: on thy friends bestow thy tears. 
MENELAUS 

What land is this, and whose these royal halls ? 
PORTRESS 

“Tis Protens’ palace. Egypt is the land. 460 
MENELAUS 

Egypt '—Woe’s me, to have sailed to such a land ! 
PORTRESS 

Wherefore misprise the glory of the Nile? 
MENELAUS 

] blame it not: mine own hard Jot I ioan. 
PORTRESS 

Many be fortune-erost, not thou alone. 


MENELAUS 
Is he within then, whom thou namest king? 


PON TRESS 
This is his tomb: his son rules o’er the land. : 


MENELAUS 
Where then is be?) Within, without the halls ? 
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HELEN 


PORTRESS 

Nay, not within. Grim foe to Greeks is he. 
MENFLAUS 

And what the cause, whereof I feel the effects ? 


PORTRESS 

Zeus’ daughter Helen is within these halls. 
MENELAUS 

How say’st thou ?-—what thy tale ?—speak yet again. 
PORTRESS 

Tyndarns’ child, who erst in Sparta dwelt. 


MENELAUS 
Whenee did she come? What may this matter mean ? 


PORTRESS 
From Lacedaemon hither journeyed she. 


MENELAUS 
When? (aside) Never stolen from the cave—iny wite ! 


PORTRESS 

re the Achacans, stranger, fared to ‘Troy. 

But thou, begone: somewhat hath chanced within 

Whereby the palaee is disquieted. 

Thou art come in evil hour, and if iny lord 

Find thee, thy stranger’s welcome shall be death. 

Well-wisher unto Greeks am I, although 

Harsh words I gave for terror of my lord. ( Eva. 
MENELAUS 

What shall I think ?—what say ?—for lo, I hear 

Of imminent ills hard-following on the old, 

If I have brought the wife I won from ‘Troy 

Hither, and safe within the eave she lies, 

Yet in these halls another woman dwells 

Who bears the selfsame name as mine own wife. 

Yon woman nained her born of Zeus, his daughter, 
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HELEN 


Can any man that bears this name of Zeus 490 
By Nile’s banks dwell? One is there, he in heaven, 
And where hath earth a Sparta, save alone 
There where Eurotas’ streams are fair with reeds ? 
Do two men bear the name of Tyndarus ? 
Is there a land twin-named with Lacedaemon 
Or Troy?) I know not what to say hereof : 
For on the wide earth many, as men grant, 
Bear like names, city bearing city’s name, 
And woman woman's : marvel none is here. 
Nor from a handmaid’s terrors will I flee ; 500 
For there is none so barbarous of soul 
As to deny me food, my name once heard. 
Famed is Troy’s burning: I who kindled it, 
Menelaus, am renowned in every land. 
I will await the king; and for two things 
Must I take heed :—if he be ruthless-souled, 
Then will I flee, and hide me by the wreck ; 
But if he show relenting, I will ask 
Help for my need in this mine evil plight. 
This in my misery is the deepest depth, 510 
That I, who am a king, should beg my bread 
Of other princes; yet it needs must be. 
Not mine the saying is, but wisdom’s saw— 
«Stronger is nought than dread Necessity.” 
[fRetrres to back of stage. 
Enter cuonvs. 
CHORUS 
The word which the prophetess said, 
In the king’s halls heard I its sound— 
“ Not yet Menelaus is dead, 
Nor to darkness visible fled 
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HELEN 


Of Erebus, hid in the ground ; 
But is still over wide seas Owen 620 
Toil-worn, neither yet is it given 
To attain to the fatherland’s haven, 
But in homelessness roams evermore 
Wretehed, of fricuds bereft, 
Lighting down upon every Shore 
OF earth, since the brine- dipt oar 
Troyland long ago left.” 
Enter VELEN, 
WELEN 
Lo, to my session at the tomb again 
] come, who have heard Theonot’s glad werds, 
Who ieorerrall things truly. Yet alive, 589 
Saith she, my lord behets the light of day, 
But roameth sailing sea-tracks numberless 
Hither and thither, and with wanderings spent 
Shall come, when he hath reached his sufferings’ 
goal ;— 
Yet said not if at last he shall escape ; 
For J refrained from closely questioning this 
For gladness, when she spake him yet alive. 
And somewhere nigh this land is he, she said, 
Fron shipwreek cast ashore with friends but few. 
When wilt thou come to me ?—how long-desircd' —_ 540 


MENELAUS advances from back of stage. 

Ha! who is this ?—and am I haply snared 

By plots of Proteus’ god-contemning son ? 

Swift as a racing steed or bacchanal 

Shall } not seek yon tomb? Of ruffian mien 

Is yonder man who holdeth me in chase, 
MENELAUS 

Phon that with fearful effort strainest on 

To the toinb’s baseinent and the altar-pillars, 
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HELEN 


Stay '—whercfore flee?—with one glimpse of thy form 
Thou with tongue-tied amazement fillest me. 
[Seises her hand, 
HELEN 
I am outraged, women! for Iam held back 550 
Of this man from the tomb! [e hath eaught me, fain 
To give to his lord, whose marriage-yoke I fled. 
MENELAUS 
No robber I, nor minister of wrong! 
HELEN 
Yet wild attire about thy form thou hast. 


MENELAUS 
Put fears away, and stay thy hurrying foot! 
NELEN (grasping the altar) 
I stay it, now that to this tomb IJ cling. 
MENELAUS 
Who art thou, lady? Whose the face I see? 
ISELEN 
Who thou? The selfsame cause have I to ask. 
MENELAUS 
Never yet saw I form more like to hers! 
HELEN 
Gods !—for God moves in recognition of friends. 660 
MENELAUS 
A Greek art thou, or daughter of the land ? 
HELEN 
A Greek ; thy nation too I fain would Icarn. 
MENELAUS 
Thou art very Helen, lady, to mine cyes. 
ITELEN 
And thou Menelaus !—I know not what to say. 
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1 Badham: for MSS. ri cov Se?; rls ari cov copdrepos ; 


Ite LIEN 


MENELAUS 
Thou nam’st me truly, a man most evil-starred. 
HELEN (elasping hin) 
O thou to thy wife’s arms returned at last! 
MENELAUS 
Wife ?—thou my wife! Touch not my vesture thou! 
NWELEN 
Wife—whoim my father Tyndarus gave to thee. 
MENELAUS 
Light-bearer Hecate, send gracious visions !} 
HELEN 
No phantom handmaid I of the Highway Queen. 


MENILAUS 
I am but ove—no lord of two wives, I ! 
HELEN 
And of what wife beside me art thou lord ? 
MENELAUS 
Whom the cave hides, whom I from Phrygia brought. 
HELEN 
None other wife is thine save only me. 
MENELAUS 
What, is my wit sound, but mine eye diseased ? 
HELEN 
Behold mme—feel’st thou not thou seest thy wife ? 
MENELAUS 
The form is hers, but plain truth bars the elaim. 
HELEN 
Look !—what more clear assurance needest thou? 
MENELAUS 


Like her thou art: this will I not deny. 


1 Spectres and phantoms were the attendants of Heeate. 
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HELEN 


HELEN 
Who then shall better teach thee than thine eyes ? 
MENELAUS 
At this I stumble, another wife 1 have. 
HELEN 
To Troy I went not: that a phantom was. 
MENELAUS 
But who ean fashion living phantom-forms ? 
HELEN 
Acther, whereof thou hast a wife god-shapen. 


MENELAUS 
Shapen of what God? Passing strange thy tale ' 
HELEN 
Hera, to batlle Paris with my wraith. 
MENELAUS 
How wast thou here then, and in Troy withal ? 
HELEN 
My name might be in many lands, not I. 
MENELAUS 
Unhand me !—hither I came with gricfs enough! 
HELEN 
How ?—leave me, and lead hence thy phantom-bride 
MENELAUS 
Yea—sinee thou art like to Helen, fare thee well. 
HELEN 
Undone !—] have found my spouse, and may not keep ! 
MENELAUS 
My toils at Troy convince me more than thou. 
IIELEN 


Woe's me! Who is more sorrow-ernshed than | ? 
My best-beloved forsakes me! J shall see 
Never my countrymen nor fatherlund. 
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HELEN 
E-nter MESSENGER, mschNcER 
Menelaus, at last I find thee, searching long, 
Through all this land barbarie wandering, 
Being sent of those thy comrades left behind— 


MENELAUS 

How ?—by barbarian robbers are ye spoiled ? 
MESSENGER 

Bearing a tale less marvellous than the truth ! 
MENELAUS 

Speak !—by this eagerness, thou bring’st strange news. 
MESSENGER 

] say thou barest toils untold for nought. 
MENELAUS 

Herein thou mourn’st old woes: what news dost bring? 
MESSENGER 

Gone is thy wife—into the folds of air 

Wafted and vanished! Hid in heaven’s depths, 

The hallowed eave wherein we warded her 

She hath left, with this cry, “ Hapless Phrygian folk, 

And all ale a= who by Hera’s wiles 

Upon Seamander’s banks stil] died for me, 

Deeming that Paris had, who had not, Helen! 

I, having tarried all the time foredoomed, 

My destiny fulfilled, to heaven return, 

My parent. Tyndarus’ sad daughter hears 

An ill name all for nought, who; is innoeent.” 


He suddenly perceives HELEN. 


Hail, child of Leda! So then thou wast here! 

Even now I announeed thee passed to viewless heights 
Of star-land, knowing not thou bar’st a form 
Wing-clad. Thou shalt not mock us with a tale 
Again of troubles heaped upon thy lord 

Aud his allies, for nought, in Ilium. 
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MENELAUS 
This is it that she — :—this woman’s words 
Agree—they are trne! O day, long, long desired, 
Which giv eth thee into mine arms o clasp ! 


HELEN 
O Menelaus, best beloved, the time 
Was long, but even now the joy is here ! 


Friends, friends, with rapture my lord have I found, 
And with arms of love have I clasped him round ; 
And the goal of the sun’s long race is with brightness 
crowned ! 
MENELAUS 
And I thee: the long tale of all these years, 
Where to begin it first [ know not now. 
NELEN 
1 exult—yea, my tingling tresses uprise 
On inine head, and the tears well forth from mine eyes; 
And about thy bedy mine arms I fling, 
O husband mine, to my joy to cling! 


MENELAUS 
O sweetest presence thou !—no more I ehide. 
I clasp Zeus’ child and Leda’s, clasp my bride, 
Her to whose happy bridal, tossing flame 
Of toreh, thy brethren of the white steeds came 
Erstwhile ; and Gods removed her from mine home: 
But now God specds us on to newer, happicr doom. 


HELEN 
And the evil made good hath united us, though it be 
ees: {new fate! 


Yet may blessing be on me, mine husband, in this 


MENELAUS 
Blessing on thee! T pray the selfsame prayer ; 
For grief and joy the twain made one must share. 
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HELEN 


HELEN 
Friends, friends, for the ills gone by 
I sorrow no more nor sigh, 
My beloved is mine, is mine! Through year on year 650 
I have waited, have waited my lord, till from ‘Troy he 
appear. 
MENELAUS 
Thine am I and thou mine. O weary while 
Of sore strife, ere J knew the Goddess’ guile! 
Yet have my tears, through rapture of nanan 
‘More thankfulness than gvief. 
HELEN 
What ean I say ?—what mortal had looked for this? 
] am clasping thee unto my breast, an undreamed-of 
bliss ! 
MENELAUS 
And I thee, who to Ida’s town, men thought, 
Wentest, and Ilium’s towers misery-fraught. 


HELEN 
Woe’s me! to the bitter beginning of all dost thou go! 660 
MENELAUS 
ore heaven, how wast thou ravished from mine home ? 
HELEN 
Woe’s ine for the bitter tale that thou seckest to know! 
MENELAUS 
Tell; I must hear. From God’s hand all things come, 
HELEN 
Yet oh, I abhor to unfold it, the story of woe. 
MENELAUS 
Yct tell: woes overpast are sweet to hear. 
HELEN 


Never to alien prince’s bed 
Wafted by wings of the oars I fled, 
Nor by wings of a lawless love on- -sped. 
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LELEN 


MENELAUS 
What God, what fate, thee from thy country tore ? 
NELEN 
Zeus’ Son, O mine husband, ‘twas Zeus’ Son caught 670 
Me away, it was Hermes to Nile that brought. 


MENELAUS 
Ah strange! Whosenthim? Ah, the awesome tale! 
HELEN 


I wept, and the tears from mine eyes yet run: 
By the bride of Zeus was I then undone. 


MENELAUS 
Hera ?—What would she, heaping on us pale ? 
HELEN 
Woe for my curse—for the baths from the hill-springs 
flowing fing, 


Where flushed the Goddesses’ loveliness lovelier-glow- 
Whereof that Judgment came for a land’s over- 
throwing ! 
MENELAUS 
Did Hera turn this judgment to thy bane ? 
HELEN 
From Cypris to take the prey,— 
MENELAUS 
Say on, tell how 6S0 
HELEN 
From Paris, to whom she had promised ine,— 


* 


MENELAUS 
Hapless thou ! 
ELEN 
The hapless to Egypt she brought, as my plight is now. 
MENELAUS 


And gave to him thy wraith, as thou hast said ? 
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HELEN 


HELEN 
Bult the woes in thine halls, O my mother, the woes 
that befell thee 
Alas and alas! 
MENELAUS 
What is this thou wouldst tell me? 
HELEN 
No mother have 1!) She knit up her neck for shame 
In the strangling nuose, for my bridal of evil fame ! 





MENELAUS 
Woe’s me! Our child Hermione, liveth she ? 
HELEN 
Spouseless and childless, she maketh moan, 
My lord, for ny marriage that marriage was none. —_ 690 
MENELAUS 


O thou who ruinedst mine house utterly, 
Ruin for thee too, Paris, this was made, 
Ruin for hosts of Danaans brass-arrayed. 
HELEN 
And me from my eountry, my city, from thee, God took, 
Casting ne forth acenrst to an evil lot, {I forsook— 
For that husband and home for a marriage of shame 
Who forsook them not ! 
CHORUS 
If ye shall light in days to be on bliss 
Unbroken, for the past shall this atone. 
MESSENGER 
Menclaus, grant me too to share your joy. 700 
I hear it, yet but dimly comprehend. 
MENELAUS 
Yea, ancient, in our story share thou too, 
MESSENGER 
Sat she not arbitress of strife at Troy ? 
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HELEN 


MENELAUS 
Not she ; but by the Gods was I beguiled, 
Who grasped a sorry cloud-wraith in mine arnns. 
MESSENGER 
Tow say’st thou ? 
For a cloud then all vainly did we strive ? 


MENELAUS 
This Hera wrought, and those three Goddesses’ strife. 


MESSENGER 
Is this, who is very woman, this thy wife ? 


MENELAUS 
Hven she: trust thou my word as touching this. 710 
MESSENGER 
Daughter, how manifold God’s counsels are, 
Ilis ways past finding out! Lightly he tins 
And sways us to and fro: sore travailcth one ; 
One long unvexed is wretchedly destroyed, 
Having no surety still of each day’s lot. 
Thou and thy lord in sorrow have had your part, 
In ill-fanie thou, in fury of battle he. 
Then, all his striving nought availed ; but now 
Kffortless he hath won the crown of bliss. 
Thy grey sire, then, and those T'win-brethren 
merc 720 

Thou shamedst, nor the deeds far-told hast done ! 
Now I recall afresh thy spousal-tide, 
And how I waved the torch, in four-horsed car 
Racing beside thee ; and thou, chariot-borne 
With him, a bride, didst leave thine happy home. 

Te is base, who recks not of his master’s weal, 
Rejoicing with him, sorrowing in his pain. 
Still may I be, though I be bondman born, 
Numbered among bondservants noble-souled ; 
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HELEN 


So may I have, if not the name of free, 

The heart: for better this is than to bear 

On iny one head two ills—to nurse base thoughts 
Within, and do in bondage others’ hests. 


MENELAUS 
Come, ancient, ofttimes toiling at my side 
Hast thou achieved the travail of the shield ; 
And now, partaker in my happy lot, 
Go, tidings to our friends left yonder bear 
In what plight thou hast found us, and our bliss. 
Bid them await, abiding by the strand, 
The issue of strife that waits me, as | deem; 
Bid them, if we by stealth may take her hence, 
To watch, that we, in one good fertune joined, 
May ‘scape from these barbarians, if we may. 


MESSENGER 
This will I do, king. But the lore of seers, 
How vain it is I see, how full of lies. 
U ‘tterly naught then were the altar-flames, 
The voices Of winged things! Sheer folly this 
Even to dream ae birds may help mankind. 
Calchas told not, nor gave sign to the host, 
Yet saw, when for a cloud’s sake died lis friends: 
Nor ligtenus told ; but Troy for nought was stormed ! 
Yea, for the Coil forbade,” thou mightest sity. 
Why Fock we then to scers? With sacrifice 
To Gods, ask blessings: let soothsayings he 
They were but as a bait for greed devised : 
No sluggard getteth wealth through divination. 
Sound wit, with prudence, is the secr of seers. 

[ Laif MESSENGER, 
CHORUS 


My mind as touching secrs is even at one 
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1 The ordinary 1. 780 (pedy’ as taxiora THOS araddAaxels 
xGoves) is omitted. 





HELEN 


With yonder ancient. Who hath Gods for friends 
Hath the best divination in his home. 760 
NELEN 
Fnough : unto this present all is well. 
But, toil-tricd, how thou camest safe from Troy, 
To know were profitless ; yet friends must needs 
Yearn to be told the afflictions of their friends. 
MENELAUS 
One question—of one voyage—thou askest much ! 
Why tell of those in the Aegean lost, 
Of Nauplius’ false lights on ‘Euboea’s cliffs, 
Of Crete, of Libyan ‘cities visited, 
Of Perseus’ heights? I should not with the tale 
Sate thee, and telling should renew my pain,— 770 
Toil-worn with suffering, should but grieve twice o'er. 
HELEN 
Wiscr thine answer than my questioning is. 
Yet—let the rest pass—tell but this, how long 2 
O’er the sea-ridges vainly wanderedst thou. 
MENELAUS 
Through courses seven of circling years I passed, 
Besides those ten years in the land of Troy. 
HELEN 
Alas, toil-tried, thou nam’st a weary spacc ! 
Yet, thence escaped, thou mectest murder here. 
MENELAUS 
How mean’st thou ?—what say’st thou ?—thy words 
are death ! 
HELEN 
Thou shalt he slain by him whose are these halls. 780 
MENELAUS 
What have I done that meriteth such doom ? 
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HELEN 


HELEN 
Coming unlooked-for thon dost thwart my marriage. 
MENELAUS 
How t—purposeth some man to wed my wife? 
HELEN 
Yea, to repeat all tyrannous wrong I[ have borne. 
MENELAUS 
In his own might, or as this country’s king ? 
HELEN 
We is ruler of the land, king Proteus’ son. 
MENELAUS 
This was the riddle that the portress spake! 
HELEN 
At which of the alien portals didst thou stand? 
MENELAUS 
At these, whence like a beggar I was driven. 790 
IIELEN 
Not surely begging bread ?—ah, woe is me! 
MENELAUS 
Such was my plight: beggar I named me not. 
NELEN 
‘Touching my bridal, then, shouldst thou know all. 
MENELAUS 
Yea, but know not if thou hast ’scaped his arms. 
HELEN 
Rest sure, unsullied hath my couch been kept. 
MENELAUS 
Of this what proof ?—Glad tidings this, if true. 
HELEN 
Seest thou my wretched session at this tomb? 
MENELAUS 


A straw couch—hapless, what is this to thee ? 
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HELEN 


HELEN 
Fleeing this marriage I am suppliant here. 
MENELAUS 
No altar nigh ?—or this the alien’s wont ? 
HELEN 
As well this warded me as fanes of Gods, 


MENELAUS 
May I not bear thee home, then, overseas ? 


HELEN 
The sword awaits thee rather than mine arms. 


MENELAUS 
Then were | of all men unhappiest. 


HELEN 
Now think not shame to flee from this land forth. 


MENELAUS 


And leave thee ?—I, who sacked Troy for thy sake! 


HELEN 
Better than that my couch should be thy death. 
MENELAUS 
Tush-—eraven promptings these, nuworthy ‘Troy ! 
HELEN 


Thou canst not slay the king—perchance thy purpose. 


MENELAUS 
hath he flesh invulnerable of steel? 


HELEN 


How? 





That shalt thou prove. None wise dares hopeless 


venture. 
MENELAUS 
How? shall I tamely let them bind mine hands? 


HELEN 


Thou art in a strait: there needs some shrewd device. 
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HELEN 


MENELAUS 
Best die in action, not with folded hands. 
MELEN 
Oue hope there is whereby we might be saved— 
MENELAUS 
By bribes, by daring, or by cunning speech ? 
HELEN 
If but the king may know not of thy coming. 
MENELAUS 
Who will betray me? He shall know me not. 
HELEN 
An ally wise as Gods he hath within. 
MENELAUS 
A Voice that haunts dark erypts within his halls ? 820 
HELEN 
Nay, but his sister: Theonoé her name. 
MENELAUS 
Oracular the name :—what doth she ?—say. 
HELEN 
All things she knows ;—shall tell him thon ait here. 
MENELAUS 
Then must I die, for hid I cannot be. 
HELEN 
What if by prayers we might prevail with her— 
MENELAUS 
To do what ?—to what hope wouldst lead me on ? 
HELEN 
To tell her brother of thy presence nought ? 
MENELAUS 
Prevailing so, our feet might flee the land? 
HELEN 


Lightly, if she connive ; in secret, no, 
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HELEN 


MENELAUS 
Essay thou: woman touchcth woman’s heart. 
HELEN 
Surely mine hands about her knees shall cling. 
MENELAUS 
Hold—what if she will none of our appeal ? 
HELEN 
Thou diest: and I, woe’s me, shall wed perforee. 
MENELAUS 
Then wert thon traitress—false the plea of force! 
HELEN 


Nay, by thine head I swear a solemn oath— 
MENELAUS 
How ?—wilt thou die ere thou desert thy lord ? 


HELEN 
Yea, by thy sword: beside thee will I lie. 
MENELAUS 
Then, for this pledge, lay thou thine hand in mine. 
HELEN 
I elasp—I swear to perish if thou fall. 
MENELAUS 
And I, of thee bereft, to end my life. 
HELEN 
How, dying, shall we then with honour die? 
MENELAUS 


On the tomb’s erest thy life [1] spill, then imine. 
But first in strife heroic will I strive 

For thee, belovéd : let who dare draw nigh. 

I will not shame the glory achieved at Troy, 
Nor flee to Greece, to meet a nation’s scoff. 

I !—who robbed Thetis of her hero-son, 

Who saw Telamonian Aias slaughtered lie, 
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HELEN 


Saw Neleus’ son made childless—for my wife 

Shall I not count me man enough to die? 

Yea, verily :—for, if the Gods are wise, 

The valiant man who dies by foemen’s hands 

With dust light-sprinkled on his tomb they shroud, 
But dastards forth on barren rock they cast. 


CHORUS 
Gods, grant at last fair fortune to the line 
Of Tantalus, and rescuing from ills! 


HELEN 

Woe, hapless I!—my lot is cast in woe! 

Undone, Menelaus !—from the hall comes forth 
Theonoé the seer: the palace clangs 

With bolts shot back :—flee !—yet to what end flee ? 
Present or absent still she knows of thee, 

How thou art come. O wretched 1, undone ! 
Thou, saved from Troy and from the alien land, 
Hast come to fall again by alien swords ! 


Enter Turoxor attired as a priestess, with train o 
handmaids tn solemn procession. 


THEONOE (lo a torch-bearer 
Thou, bearing splendour of torches, pass before ; 
In solemn ritual ineense all the air, 
That pure heaven’s breath may be, ere we receive it. 
And thou, if any have marred our path with tread 
Of foot unclean, sweep o’er it cleansing flame, 
And shake the toreh before, that I may pass. 
And, when ye have paid the Gods my wonted service, 
Bear back again the hearth-flame to the halls. 
[ ditendants pass on. 
Helen, how fall my words prophetic now ? 
Thy lord is come, Menelaus, here in sight, 
Spoiled of his ships, and of thy counterfeit. 
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1 Pierson avovqjrots (non fruendis): for MSS. avnrois. 


FIELEN 


Hapless, eseaped what perils art thou eome, 
Unsure of home-return or tarrying here ! 
For strife in heaven and high debate shall be 
On this day in Zeus’ presence touching thee. 
Hera, who was thy foe in days gone by, 80 
Is gracious now, would bring thee with thy wife 
Safe home, that Hellas so may learn the cheat 
Of Alexander's bridal, Cypris’ gift. 
But Cypris fain would wreck thine home-return, 
That her shame be not blazoned, hers who bought 
The prize of Fair with Helen’s phantom hand. 
The issue rests with me—to tell my brother, 
As Cypris wills, thy presence, ruining thee, 
Or, standing Hera’s ally, save thy life, 
Hiding it from my brother, who bids that I §90 
Deelare it, when thou comest to our shore. 
[A pause. 


Go, some one, tell my brother that this man 
Is here, that I of peril clear may stand. 


HELEN 


O maiden, suppliant at thy knee I fall, 

Aud, in the posture of the unhappy, bow 

Both for myself and this man, whom at last, 

Searce found, I am in peril to see slain ! 

Ah, tell not to thy brother that my lord, 

My best beloved, hath come unto mine arms; 
But save us, | implore thee! To thy brother OU 
Never betray thy reverenee for the right, 

Buying his gratitude by sin and wrong. 

' [For God abhorreth violenee, bidding all 

Not by the spoiler’s rapine get them gain. 
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Tos ovv Oavev atv aTroXdBot; KEtvos b€ TOS 
ta Cavta Tots Oavodaww amobotn ToT av ; 
ov 67) Ta Too Geod Kai Ta TOD TaTpos CKOTEL, 
TOTEpoV 0 Salar YO Carov 7a Tov TéNAS 
Bowrow?’ civ 4) ou Bovdow’ cy amrodobvat TUaAL. 
bux bev. ovKouY xp1) oe ouyyouw m)éov 
vepew paraic faddov y) XpPyoTo TaTpi. 
et & ovca MavTis Kal TA Oe? Hryoupéery 
920 TO pev Sikavov TOU Tar pos dvapGepets, 
To 8 ov ouKaig ovryryove ddces yapw, 
aioxpov Ta pev oe Oeta wavT é&edévar, 
T&T OVTA Kal pn, Ta b€ SiKkata pn Eldévai. 
THY T aOdiav eu, olow C/K EL UL Kaxots, 
pa mapepyov dotca TOUTO THS TUXNS" 
WAENY yap OvdELS COTES ov oTuyel Spore 
4) crylopar Kal “EAXAS ws mpododa € ov 
moow Ppvyav @Kynoa PE Corres doptous. 
iv 8 “EXAdS 20 KamiBa > DTdpTns Warey, 
930) KAUOVTES elavoovtes OS TENPALS Jean 
@ROVT , eyo éé mpoooris OvK 7) unY pirov, 
Tdadw ye avdtoud els TO TOPpov avhs ad, 


1 Anunmetrical line generally regarded as an interpolation, 
2 A line, containing a special appeal for Menelaus, is 
believed to have been lost here. 
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HELEN 


Away with wealth —the wealth amassed by wrong! 

For common to all mortals is heaven's air, 

And earth, whereby men ought to enrich their 
homes, 

Nor keep nor wrest by violence others’ goods. }1 

Me for mine happiness—yet for my sorrow— 

To thy sire Hennes gave, to ward for him, 916 

My lord, who now is here, who claims his own. 

Slain, how should he regain me, or thy sire 

How render back the living to the dead ? 

O have regard to God’s will and thy sire’s! 

Would Heaven, would the dead king, render back 

Their neighbour's goods, or would they not consent ? 

Yea, would they, I trow! Thou shouldst not have 
respect 

To wanton brother more than righteous sire. 

If thou, a seer, who dost believe in God, 


Thy father’s righteous purpose shalt pervert, 920 

And to thine unjust brother do a grace, 

“Pwere shame that thou shouldst know all things 
divine, 


Present and future,—yet not know the right. 

Now ine, the wretched, whelmed in misery, 

Save, and vouehsafe us this our fortune’s crown. 

For there is none but hateth Helen now, 

Through Hellas ealled forsaker of my lord 

To dwell in gold-abounding Phrygian halls, 

But if to Greece I eome, in Sparta stand, 

Then, hearing, seeing, that by heaven’s device 930 
They died, nor was I traitress to my friends, 

They shall restore me unto virtue’s ranks ; 


1 Li. 903-908 are marked as interpolations Ly Dindorf, 
Badham, and Nauck, 
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EAENH 


e f re fPoywnd > \ ~ 
édvagopat Te Ouyatép tv ovders yapel, 

‘ neh) “Oo? 9 ta) > 3 ie \ 

TI © evOd0 exdUTTIOVG GANTELAY TIKpAaV 
OVTOY EV OLKOLS YPNMATOV GVI}TOMAL. 

Kel pev Oavov 60 év Tupad KaTecpayn, 
Tpocw oh amovTa Saxpuots av HyaT OV 

fa’ bd 
vov & ovta Kal cwb&vT apatpeOynoopat; 

XS a pie) ? / ny te f a 
py oira, mapben’, GXXa o ixereveo 700e 
50s THY Va pL po THVOE Kal pypod TpoTrous 
MATOS duxatou: mauol yap KNEOS TOE 
KANN TOD, GaTLs éK TAT pos XPNTTOV yEeyos 
cis TAUTOV AGE TOIs TeKOvGL TOUS TPOTTOUS. 

XOPOS 

> x aS ¢t if 3 4 if 
OLKTPOV MEV OL TTAPOVTES EV METH NOYOL, 

23 \ A ‘ / SY \ is a“ 
oikTpa 6€ Kat cv. Tous 6€ Mevérew 7000 
Oyous aKkovoas Tivas EpEel ruxis Téps. 

MENEAAOS 
> \ NV Se a / f 
€y® cov obT av mpooreceiv TAainy ‘youu 
ovT av daxpdoar Prépapa: THY Tpotay yap av 
devrol yevopevor Tela Tov ac Uvoupler av. 
Kalrou Néyovaw ws Tpos avopos EUyEVOUS 
év Evpgopaicr Sdxpu ar opGarpaov Bare. 
Grr ouxt TOUTO TO KAAOP, EL KAXNOV TOE, 
aipjoopar ‘yo mpoabe TAS evpuxtas. 
\ a a 
GAN et pev avdpa oor Soxet cdcas Eévov 
an f eo a b) a - we 5) i 

CntroovTa pw opOGs atroraBelv SduapT euny, 
amrédo0s TE Kal TOs TAGor: El SE pi) OOKEL, 
SEN x > a a bs \ ie 
Ey Mev OV VU TP@TOV, GANA TOANAKLS 
” vn v AN i s \ a 
aOXrtos ay einu, ov Oe yuvty KaKn havel. 
a pee ae fa) \ fa > ¢ if 
ao aku nav Kal dixar’ jryovpeba, 

\ a f Ye B) / 
Kal os paduota Kapoias avOarperat, 

a a \ 

AéEw TAS Audi pviwa cod Tatpos Teco } 


1 Badham: for MSS. wé@w: ‘‘ regretting the absence of.” 
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HELEN 


I shall betroth the ehild none now will wed ; 
And, leaving this my bitter homelessness, 
Shall I enjoy the treasures in mine home. 

Lo, if my lord had died, slain on some pyre, 
My love should weep his memory though afar : 
Now, living, saved, shall he be torn fom mef 
Ah, dcr, el implore thee, O not that! 
Grant me this grace ; so follow in the steps 940 
Of thy just sire. "Tis children’s fairest praise, 
When one begotten of a noble sire 

Is noble, treading in the father’s steps. 


CILORUS 
Piteous thy pleading comes to stay her hand ; 


Piteous thy plight is. But I fain would hear 
What words Menelaus for his life will speak. 


MENELAUS 


I cannot brook to east me at thy knee, 

Nor drown mine eyes with tears; else should I shame 

Troy utterly, in turning craven thus. 

And yet, men say, it is a hero’s part 950 

In trouble, from his eyes to shed the tear, 

Yet not this seemly part—if seemly it be— 

Will I choose rather than stoutheartedness. 

But, if thou wilt befriend a stranger, me 

Who seek, yea justly, to regain my wife, 

Restore her, save withal: if thou wilt not, 

Not now first shall I taste of misery, 

But thou shalt stand convict of wickedness. 

Yet, that which worthy of myself I count, 

j that which most shall toueh thine 
heart,— 960 

That will I speak, bowed at thy father’s grave :— 
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a / x ? - 2 , , 
@ YEPOV, OF OLKELS TOVOE AALVOV Tapov, 
a iN. 
GT000S, ATALT@ THY eujy SapapTa ce, 
v \ Mv a“ J , 3 / 
iy Leds érreprtre Setpo cot cwbew épot. 
3 ¢ fy a“ bd 
ofS otvey’ Hyiv ovtroT atrodwcas | Gaver: 
GN Se Tatépa vépGev dvaxadovpevoy 
\ 4 
ovK dEt@oe, TOV Tply EUKAEETTATOV 
KaKOS UKovGaL KUpia yap é€oTe VU. 
q ? Oe ils \ a ee a 
&@ véptep "Aton, Kal cé TUMpAYOY KANO, 
~ & f > N27 a + ef , 
970 OS TOAN edéEW THGO EKaTL THpaTa 
fal > 
TETOVTA TOMO hacydve, pocGov O éves: 
3) voy éxelvous amddos éuapuyous Tart, 
y} TIVO avaykarov ve p43) evaeBovs TaTpos 
joo pavetoav Taped ay anodobva rex. 
el & eye yuvaiica THY epayy TUHTETE, 
(i coe tapédeTev ibe TOV Ayer, ppacw. 
OpKous wendy ue?” , OS pdOns, & @ map0éve, 
TporTov pev éOeiy da paxns c® ouyyoue 
ecicetvoy 7 “pe dee Oaveiy aTODS NEOs. 
980 iy & és pev GAKhy py 70d dvT18F roel, 
ALw@ b€ Onpad TbpBov & ixeTeEvOVTE ve, 
eravely SéSoxrau TIVO euol, KaTELT emo 
TPs iyrap Oras SioTopov Eidos TOOE 
TupSov ri vaTos TOUS, ty aipaTos poat 
tapou Katactiilwou Kercopeoba Sé 
SY 4? € a n > bd \ n f 
vexp@ Ov éEis TOO él EcatO Tada, 
Q7 ” ieee? t a ages / 
abdvarov ddyos coi, Wroyos 66 o@ TraTpi. 
‘ na 7 
ov yap yamel THVS OTE GUyyov0s céOer 
our OS ovdeis: GAN eye op dim dEo pat, 
990 el eH T pos OiKOUS Sunde,” GANG TOS vex povs. 
Ti TadTa ; dakptats cis TO OAV TpeTOMEVOS 


1 Brodaeus: for amodécets of MSS., and d@rA ques of Nauck. 
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HELEN 


O aneient, dweller in this tomb of stone, 

Restore thy trust: I claim of thee my wife, 

Sent hither of Zeus to thee, to ward for me. 
Thou, who art dead, canst ne’er restore, I know: 
But this thy child will think seorn that her sire, 
Glorious of old, from the underworld invoked, 
Have infamy,—for now it rests with her, 

Oh Hades, on thy championship I call, 


Who hast weleomed inany dead, for Ifelen’s sake 970 
Slain by my sword: thou hast them for thine 
hire. 


Or give them baek with life’s breath filled again, 

Or thou constrain this maid to show her worthy 

Of a good sire, and render baek my wife. 

But if ye will despoil me of my bride, 

That which to thee she said not will 1 say :— 

Know, maiden, I have bound me by an oath 

To dare thy brother, first, unto the fight : 

Then he or I must die, my word is passed. 

But if he flinch from grappling foot to foot, 950 

and seek to starve the suppliants at the tomb, 

[ am resolved to slay her, then to thrust 

Into mine own heart this two-edgéd sword 

On this tomb’s erest, that streams of our life-blood 

May drench the grave : so shall we side by side, 

‘Two corpses, lie upon this earven tomb, 

To be thy deathless grief, thy sire’s reproach. 

Her shall thy brother never wed —nor he, 

Nor any other :—TI will bear her henee, 

If home I may not, then unto the dead. 990 

Why speak thus? If with tears J played the 
woman, 
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EAENH 


éXewvos Hv av pwaddov 1) Spaatnp.os. 

KTEL’, Eb SoKEl Tour SUTKAEMS Yap OU KTEVELS 

madNOv rye wévTOL Tots épwots TeiGov NOYyots, 

iy ys Sucata Kat dduapT eyo NaBo. 
XOPOS 

év cot BpaBevev, @ vedi, TOS NOYoUS" 

oT bé Kpivoy as dtaci avddvys. 
OEONOH 

ey@ mepuKd T eboeRetv Kal Bovropan, 

Pro T emauTny, Kab KNEOS TOU mod TATPOS 

ouK ay paints ovee ouyyove xapey 

doinv av e& 15 ducKreis havijcerat. 

éveote & iepov THS Aixys éwot péya 

év TH pice Kai TODTO Nypéws Tapa 

Exouca oven MevédXewr TEparopal. 

“Ti pa }; ereirep Bovnerai o evepyeTety, 

els TAT OV dice Wijpov: 9) Kumpus & épol 

iheos pep ein, cup PéPyKe 8 ovdajcod- 

TeLpac Opec | dé mapGévos peverv cel. 

&% 8 apdt TUUBo TOO OveEerdifers Tarpi, 

nptv 60 avTos oOo. GOLKOIN eV AY, 

eb pi) ATrOOM@Tw: Kal yap dv Keivos BXérar 

dim eOcoKev av col THO) EXEW, TavuTy é€ oé. 

Kal yap tials TOVO éaTi TOIs TE veprépors 

Kal Tos dvwdev Tacw aOporrats. 6 0 vods 

TOV kat Oavovtav fh ev ov, yvenpayy é ever 

adavarov els aavarov aidép’ EMT ET OD. 

os oUY TrEpaiva fn paKpay, ouy JO OUal 

ct jLov Kcabixerevaar , ovee poplg 

EvpBovros ¢ eo opae TH KaguyynyTou Tore. 

evepyeT@ yao Kelvov ov doxoda’ Smos, 

éx duoaeBeias Govov ct TIOnpt mv. 
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HELEN 


A pitiful thing were I, no man of deeds. 

Slay, if thou wilt : thou shalt not slay and shame ! 
Yet do thou rather hearken to my words, 

That thou be just, that 1 may win my wife. 


CHORUS 


Maiden, of these pleas art thou arbitress., 
So judge, that thou mayst pleasure all at last. 


THEONOE 

By nature and by ehoiec I fear the Gods. 
] love mine own soul, and my sire’s renown 
J will not stain, nor show my brother grace 
Wherefrom shall open infamy be his : 
And the great temple of Justice in mine heart 
Stands. Sinee from Nereus I inherit this, 
I will essay to save Menelaus’ life. 
With Tera, seeing she fain would tavonr thee, 
I cast my vote. Gracious to me withal 
Be Cypris, though she hath had no part in me, 
And I will strive to abide a maiden aye. 
For thy reproaches o’er my father’s grave, 
I make them mine; for I should work foul wrong, 
If I restored not. He, if yet he lived, 
Had given baek her to thee, and thee to her. 
Yea, for sueh aets have men due recompense 
In Hades as on earth. No separate life 
Ilave dead men’s souls, yet deathless conscious- 

ness 
Still have they when in deathless aethcr merged. 
But, to make brief end, I will hold my peace 
Of all ye have prayed of me, nor ever be 
Co-plotter with my brother’s wantonness. 
I do him serviee, though it seem not so, 
Who turn him unto righteousness from sin. 
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EAENH 


avrot pev ouv TW éEoddv y ev ploKere, 
eye & amootac éxobwv ouypio opat. 
eK Tov Gedy oN dpxerbe XLKeTevere 
Ty pev o eaioa marpioa VOETHT at Kuper, 
“Hpas 6 be THY evvouay év TAUT@ pévewy 
iy els GE Kal Gov Toru Exel coTnpias. 
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ovTroTe KEKAHoEL OVaGEBIS AT EevaefoUs. 
XOPOS 
> 
1030 ovoEts TOT NUTLUXNTEY EKdLKOS YEYOS, 
év TO Stxalw & érrides cwTyplas. 
EAENH 
\ fe 
Mevénae, 7 pos Hey. mapOevov ceca pea: 
Touvdévoe 63) oé TOUS Aoryous pépovra ¥p}) 
KOLVIY TUVATTELY pNKXaviyy TwWTNpLAS. 
MENEAAOS 
v i fé > an / 
aKove 51) VU" Ypotos EL KATA OTEYAS 
Kal EvytéOpatrar Tpocmoroct Baciréws. 
EAENH 
ti tour éXeEas ; clo Pe pers yap érmidas 
ws 61) Te Spacwy ypyaTov eis KoLVOY rye VOY. 
MENEAAOS 
iP: ” ? tf if 
TETELAS AY TL OlTWeES TETPACUYOV 
v > re 3 of a a tf 
1040 éXwv avacocova , WaTE voOv Sovvat Sippous ; 
EAENH 
? 
Telos dv? dra Tiva puynyv pevEovpcba 
Tediov amepor BapBapov T dvTes XOoves ; 
MENEAAOS 
- > v4 if ? 2) ‘ f 
aduvatov eitas. hépe, TLS ef KpuPGeis Sopoes 
KTAVOLL AvakTa TOde SirTOme Ecqer ; 
EAENH 
> BA > a / a >) \ f XN 
OUK AV O UVATXOLT OVE GLYHTELEY GY 
es + \ me a 
péerXrovT adekhy ovyyovey KAaTAKTAVELD. 
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HELEN 


Yet how to eseape must ye yourselves devise : 
I from your path will stand, will hold my peaee. 
With prayer to Gods begin ye: supplicate 
Cypris to grant return to fatherland. 
Thou, pray that Hera’s mind abide unchanged, 
Her will for thy deliverance and thy lord’s. 
And thon, dead sire, so far as in me lies, 
Impions for righteous ne’er shalt be misnamed. 
(eae 
cuoius 
None prospered ever by unrighteousness : 1030 
In righteousness all hope of gale ty dwells. 
NELEN 
From peril from yon maid are we secured. 
Thou, for the rest, give counsel to devise 
A path of safety alike for thee and me. 
MENELAUS 
Hearken. Long hast thon dwelt beneath yon roof 
Co-inmate with the servants of the king :— 
HELEN 
Why say’st thou this? Thou givest hint of hopes, 
As thou wouldst work deliveranee for us twain. 
MENELAUS 
Couldst thou persuade some warder of four-horse cars 
To give to us a chariot and steeds? 1010 
HELEN 
{ might persuade—yet what avails our flight 
Who know these plains not, nor the alien's land? 
MENELAUS 
A hopeless bar! What if E hide within 
And slay the king with this two-edgéd sword? 
HELEN 
His sister would not suffer thee, nor spare 
‘To tell thy purposed murder of her kin. 
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EAENH 


MENEAAOS 
3 bt ION \ na wy e 5 A 
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“MENEAAOZ 
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EAENH 
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a a ?@? e i 
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>) 
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MENEAAOS 
a | o a 9 9 » Ni i 
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Kal cuyKkabijow Koopov év TAUTO TKAaEeL. 





HELEN 


MENELAUS 
No ship have we wherein we might escape 
Fleeing; tor that 1 had the sea hath whelmed. 


HELEN 

Hearken—if woman's lips may wisdom speak :— 

Wouldst thou consent, ere death, in name to die? 1050 
MENELAUS 


Evil the omen: yet, if words may help, 
Ready 1 am, ere death, in name to dic. 
ELEN 
Yea, with shorn hair and dirges will I mourn thee 
Before the tyrant, after woinan’s wont. 
MENELAUS 
What salve of safety for us twain hath this ? 
Sooth, the device is something overworn ' 
HELEN 
As thou hadst died at sea, I'll pray the king 
For leave to entomb thee in a cenotaph. 
MENELAUS 
This granted, how shall we without a ship 
Eseape by raising this void tomb for me? 1060 
HELEN 
A vessel will I beg, to cast therefrom 
Into the sea’s arms burial-gifts for thee. 
MENELAUS 
Well said, save but for this—if he bid rear 
On land my tomb, fruitless is thy pretence. 
HELEN 
Nay, will we say, this is not Hellas’ wont, 
On land to bury such as die at sea. 
MENELAUS 
This too thou rightest. I with thee embark, 
And in the same ship help to stow the gifts. 
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EAENH 
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HELEN 


MELEN 
Of all things chiefly, needs must thou be there, 
And all thy crew which from the wreck escaped. 
MENELAUS 
Let me but at her noorings find a ship, 
And man by man shall they stand girt with swords. 
IELEN 
Tis thou must order all: let wafting winds 
But fill the sail, and good speed to the keel! 
MENELAUS 
Vhis shall be, for the Gods will end my toils. 
But of whom wilt thou say thou heard’st ny death ? 
HELEN 
Of thee. Say, thou alone escapedst doom : 
Sailing with Atreus’ son, thou saw’st him dic. 


MENELAUS 
Yea, and these ragswabout my body cast 
Shall witness as to salvage from the wreck. 
HELEN 
In good time saved, in an ill time nigh lost! 
That sore mischance may turn to fortune fair, 


MENELAUS 
Into the palace with these shall I pass, 
Or by the tomb here tarry sitting still ¢ 

HELEN 

Here stay: if he would do thee any hurt, 
This tomb and thine own sword shall keep thee safe, 
But 1 will pass within, will shear mine hair, 
And sable vesture for white robes will don, 
And with the blood-stained nail will sear my cheek. 
"Tis a grim strife, and issucs twain I see: 
Or I must dic, if plotting I aim found, 
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or éworev emore Tredia BapBdpw TET, 
os &pape poba, pédea IIprapidars ayowv 
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1120 cédev, @ ‘Edéva, dpis atvoyapos 
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Or see the homeland and redeem thy life. 
O Queen, who restest on the couch of Zeus, 
Hera, to hapless twain grant pause from ills, 
We pray, with arms flung upward to the sky, 
Thy mansion wrought with arabesques of stars. 
And thou, by mine hand winner of beauty’s prize, 
Cypris, Dione’s child, destroy me not ! 
Enough the seathe thon hast done me heretofore, 
Lending my name, not me, to alien men: 
But let ine die, if ’tis thy will to slay, 
In homeland. Why, insatiate of wrong, 
Dost thon use loves, deceits, and guile’s inven- 
tions, 
And love-spells dark with blood of families ? 
Wouldst thou in measure come, thou wert to men 
Else kindest of the Gods: I hold this truth. 
[ Exit. 
CHORUS 


O thou in thine halls of song abiding, (Sir. 1) 
Under the greenwood leaves deep-hiding, 
I hail thee, I hail, 
Nightingale, queen by thy notes woe-thrilling 
Of song-birds, come, through thy brown throat trilling 
Notes tuned to my wail, 
As of Helen’s grief and pain 
And of Ilium’s daughters’ tears 
I sing, how they stooped them to thraldom’s chain 
Beneath the Achaean spears. 
They were doomed, when from Sparta fleeing hied 
Paris, the bridegroom accursed, to ride 
O’er the foam-blossomed plain, for the Priamids’ 
bane— 
O Helen, it seemeth as thon wert the bride, 
And the Love-queen steers ! 
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8 re Geos 7) pa) Geos } TO METOV, oTp. B 
Tis pyo épevvijoas Bpotov 
pax poTarov Tepas EUpely, 
OS Ta Gedy € eoopa 
dedpo Kal adOus éxeioe 
\ 4 > f 
Kal TAAW aVvTtNoyos 
TNOOVT AVEATLTTOLS TUX ALS } 
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das éréxvooe TATIp. 
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1 MS. reading, but text uncertain ; thestrained interpreta- 
tion ‘‘ wretchedly strewn with the spoils of Troy” (from the 
wrecked fleet) gives perhaps the only relevant sense, 
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HELEN 


And Achacans many, by stones down-leaping (Aud. 1) 
And by spear-thrusts sped, are in Hades sleeping ; 


And in sorrow tor these 


Was their wives’ hair shorn in their widowed bowers 3 
And the beacon-lights glared on the headland that 


lowers 
O’er Euboean seas ; 
So that Jone voyager? hurled 
Many Greeks on Caphereus’ seaur 
Aud Aegean skerrics where wild surf swirled, 
When he Jit that treachery-star. 
And by havenless cliffs Menelaus hath passed 
Driven afar from his land by the blast 
With his prize—no prize, but by Hera’s device 
A cloud-wraith into the mid-lists cast 
Of the Danaans’ war. 


(Sé i 


Who among men dare say that he, exploring 
Even to Creation’s farthest limit-line, 
Ever hath found the God of our adoring, 
That which is not God, or the half-divine— 
Who, that beholdeth the decrees of Heaven 
This way and that in hopeless turmoil swayed ? 
Daughter of Zeus art thou, to Leda given, 


2) 


Helen, by him whom those swan-plumes arrayed : 


Yet wert thou cursed—“ Unrighteous, god-despising 


Traitress, and faithless,’ Hellas deemed thy due ! 


1 Nauplius hastily left Troy iu a fishing-boat, before the 
Greek fleet sailed, to make his preparations for wrecking it. 
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eb yep A pLtNNAa xpwvet viv 
atparos, ovmor’ Epes 
Aeiiper Kat avOpwrav modes. 
+ & Hpcapidos yas éraxev ! Padapous, 
éfov S1opP aca Royous 
aay Eptv, oO) “Firéva. 
vov © ot pev “Avda pédovtat Kato, 
reiyea Sé, proypos Wate Atos, éerécuto Pro, 
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@EOKATMENOX 

@ xaige 7 TAT pos pute én e£d8otcr yap 
earya, I PwTEDd, T° even’ ELS Tpoopyaews’ 
del 660 é&Lwv Te KEioL@V Sopous 
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Lets ev odY KUVas TE Kal Onpev BpoxXous, 
dudes, KopiCer els Sdpovs TUpavyrKovs: 

@ 8 €uauTov TOAN EXoLoopyaca 67" 
ov yap Tt Pavat@ Tovs KaKxovs Kohafopev. 
Kal VOV TET UG Hat pavepov ‘BAA HVeV Teva 
els yn agixear Kal AeAnOevat FKOTOUS, 
TOL KATOTTHY 1) Korats Onpewjrevov 
‘Enévynv: Oavetras 8’, iv rye 61) XNGOH povov. 


1 Kirchhoff: for MSS. at. . . fruroy, 


HELEN 


Nought I find certain, for all man’s summising : 
Only Gods’ words have | found utter-true. 
(Ant, 2) 
Madmen, all ye who strive for manhood’s guerdons 
Battling with shoek of lances, seeking ease 
Senselessly so from galling of life's burdens ! 
Never, if blood be arbitress of peace, 
Strife bet een towns of men shall find an ending: 
Lo, how its storm o’er homes of [lium brake,} 
Yea, though fair words might onee have wrought 
amending, 
Helen, of wrong, of quarrel for thy sake! 
Now are her sons in depths of Hades lying ; 
lame o’er her walls leapt, like Zeus’ levin-glare : 
Woes npon woes, and unto captives sighing 
Sorer afHictions still—thy gifts they were. 
Enter THEOCLYMENUS, with hounds, and attendants carry- 
ing weapons, nets, spoils of the chase, ete. 
THEOCLY MENUS 
Hail, my sire’s tomb !—for at my palaece-gate, 
Proteus, I buried thee, to greet thee so: 
Still as I enter and pass forth mine halls, 
Thee, father, I thy son Theoclymenus hail. 
Ho ye, my men, the hounds and hunting-nets 
Unto the palace- kennels take away. 
[Lveunt attendants. 
Many a time have I reproached myself 
That I have punished not yon knaves with death ! 
Lo, now I hear of some Greek openly 
Bone to my land, eluding all my guards,— 
Some spy, or one that pr ‘owls to kidnap hence 
Helen. Die shall he, so he but be eaught. 


1 The text seems hopelessly eorrnpt. I have followed 
Jerram’s conjecture as to general sense. 
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1 Nauck : for wemeopévn of MSS, 
2 A line has been lost here (Hermann), 
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Ha ! 

Lo, all my plans, meseemeth, have I found 
Frustrate !—for Tyndarus’ child hath left her seat 
By the tomb void, and from the land hath sailed! 


What ho! unbar the gates !—loose from the stalls 1180 
The steeds, mine henehmen!—bring the chariots 
forth, 


That not for pains untried by me the wife 
I long for may escape the land unmarked. 
Nay, hold your hands! I see whom we would chase 
There in the palace standing, nowise fled. 
Re-enter WELEN. 
Thou, why hast thou attired thee in dark robes, 
Thy white cast off, and from thy queenly head 
Hast thou with sweep of steel thy tresses shorn, 
And wettest with fast-streaming tears thy checks 
Weeping? Mourn’st thon by visions of the night 1190 
Soul-shaken, or for some dread inward voice 
Heard, is thy spirit thus distraught with grief ? 
HELEN 
My lord,—for now I name thee by this name,— 
Undone !—mine hopes are fled; I am but nought! 
TI[EOCLYMENUS 
In what affliction liest thou? What hath chanced ? 
HELEN 
Menelans—woe’s me !—how to speak it ?—dead ! 
THEOCLY MENUS 
I triumph not at thy words, yet am blest. 
HELEN 
{Let my lord pardon that J joy not—yet.]! 
THEOCLYMENUS 
How know’st thon? Hath Theonoé told thee this ? 


1 Inserted conjecturally to supply the lacuna. 
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HELEN 


HELEN 
Kven she, and he who when he died was there. 
TIEOCLY MENUS 
How, is one here to tell this certainly ? 1200 
HELEN 
Is here :—would he night come as J desire ! 
TIHEOCLYMENUS 
Who is he ?—where ?—that I be certified. 
HELEN 
You man who sitteth cowering at the tomb. 
THEOCLYMENUS 
Apollo !—lo, how marred his vesture shows! 
HELEN 
Ah me, so showeth now my lord, I ween! 
TIHEOCLYMENUS 
and whenee sailed he to our shore ? 
HELEN 
Greck, an Achaean, shipmate of my lord. 
THEOCLY MENUS 
By what death says he Menelaus died ? 
HELEN 
Most piteously, in whelning surge of brine. 
THEOCLYMENUS 
And where on alien waters voyaging ? 1210 
HELEN 
Ou hayenless rocks of Libya east away. 
THEOCLY MENUS . 
How perished this man not, who shared his voyage ? 
NELEN 
Whiles are the base-born more than heroes blest. 
THEOCLYMENUS 
And, hither faring, where left he the wreek ? 





Of what land ? 
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HELEN 
Where ruin seize it !—but not Menelans 
THEOCLYMENUS 
Ruin hath seized him. What ship brought this man? 
HELEN 
Some, voyaging, found and took him up, he saith. 
THEOCLYMENUS 
Where is that bane, in thy stead sent to Troy? 
WELEN 
The eloud-wraith mean’st thou? Into air it passed. 
THEOCLY MENUS 
O Priam, Troyland, ruined all for nought 1220 
HELEN 
] too have shared the Priamids’ dark doom. 
THEOCLYMENUS 
Left he thy lord unburied, or entombed him ? 
NELEN 
Unburied—woe is me! Alas mine ills ! 
THEOCLYMENUS 
For this eause hast thou shorn thy golden hair ? 
HELEN 
Yea, dear he is, whate’er he be —he is here.} 
THEOCLY MENUS 
Is this misfortune real, thy tears unfeigned ? 
ELEN 
O yea, thy sister's ken were lightly ‘scaped ! 
THEOCLYMENUS 
Nay, sooth. How then? Wilt dwell by this tomb still ? 
HELEN 
Why mock me? Leave the dead awhile in peace. 


1 Laying her hand upon her heart (Heath). 


571 


1230 


1240 


572 


EAENH 


@EOKATMENOS 
a / 
TLoTH yop él OV o@ TOcE hevyouca pe. 
EAENH 
? ’ a” a a 
Grn ovKér 6 8 dpye TOY éudy ydpov. 
@EOKAYMENOZ 
/ \ s > x, oo > A s 
xpovia wey PAOEv, GAN Guos alive taée. 
EAENH 
+ om ¢ a a 
ola ob 6 Spacov ; THY tapos Aabopeba. 
@EOKATMENOS 
nN a / ‘ a) \ ie > ? 
éml TO} Kapls yap avril yapeTos édXOETO. 
EAENH 
oTroveas Téwapev Kat SiadraxOnTi jot. 
@EOKAYMENOS 
, a \ , ” nts U 
peePinus vetKos TO Ov, itw 6 UroTTeEpoy. 
EAENH 
, ie / a ? ’ ? > / 
TpOs vuv cE YovaTwV T@DVO , eTrELTrEp EL HiNoS— 
@EOKATMENOS 
ta 6 nw Peng Z 9 re 3 4 
Ti Xphua Onpoda ixétis w@péxOns énod ; 
EAENH 
/ 
Tov kaTOavorvta Troat éuov Oaat Oro. 
@EOKATMENO® 
’ ’ , , é 
TiO; aT GrovTwy TUELBos ; 1) Odrpers oKLAaY; 
EAENH 
"EAAnoly éott vomos, d¢ dv révtTa Oavn— 
@EOKATMENO® 
tl Spay ; codot toe UWedoridas Ta Tordde. 
EAENH 
a / > f ¢€ iA 
Kevotat Odmrrew év TérTov Vddopacw. 
@EOKAYMENOS 
ie 2 ? ? td ® cA , 
KTépil + aviotn TUuBov ob ypHnters XOoves. 
FAENH 


VY MOE VAUTAS ONOMEVOUS TULBEvOMED 
OUN S$ fos S TUL JLEV. 


HELEN 


THROCLYMENUS 
So loyal to thy lord, thou shunuest me. 
HELEN 
No more will [: prepare my bridal now. 
THEOCLY MENUS 
Late comes it, yet with praise and thanks of me! 
iWELEN 
Know'st then thy part?) Let us forget the past. 
THEOCLYMENUS 
Thy terms ?—since favour is for favour due. 
NELEN 
I.et us make truce : be reconciled to me. 
TUEOCLYMENUS 
I put away our feud: Iet it take wings. 
HELEN 
Now then by these thy knees, since friend thou art — 
‘THEOCLYMENUS 
What seekest thou with suppliant arms outstretched ? 


HELEN 
The dead, mine husband, fain would I entomb. 
THEOCLY MENUS 
How ?—for the lost a grave ?—wouldst bury a shade? 
HELEN 


"Tis Hellene wont, whoso is lost at sea— 
THEOCLY MENUS 
To do what? Wise are Pelops’ sons herein. 
HELEN 
With garments shrouding nought to bury them. 
‘THEOCLYMENUS 
Rear him a tomb where in my land thou wilt. 
NELEN 
Not thus we bury mariners cast away. 
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1 Hartung: for ods off of MSS. 


HELEN 


TITFOCLY MENUS 
How then? Of Hellene wout I nothing know. 
HELEN 
We put out seaward with the corpse's dues. 
TIEOCLYMENUS 
What shall I give thee for the dead wan then ? 
WELEN (pointing {0 MENELAUS) 
ffe knows, Unskilled ain I—happy ere this! 
THEOCLYMENUS 
Stranger, glad tidings dost thou lring to me. 1250 
MENELAUS 
For me uot glad, nor yet for that dead man. 
‘THEOCLY MENUS 
How do ye bury dead men lost at sea? 
MENELAUS 
According to the substance ot each friend. 
THEOCLY MENUS 
If wealth be all, for her sake speak thy wish. 
MENELAUS 
First is blood shed, an offering to the shades. 
‘THHEOCLYMENUS 
The vietim ?—tell thou, and I will perform. 
MENELAUS 
Decide thou: that thou givest shall suftice. 
TNEOCLY MENUS 
My people use to slay a horse or bull. 
MENELAUS 
If thou wilt give, give worthily of a king.? 
THEOCLYMENUS 
Of such in my fair herds I have no lack. 1260 


1 YWinting that he should give both, as he actually does. 
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HELEN 


MENELAUS 
Next, a decked bier is borne, no corpse thereon, 
THEOCLY MENUS 
This shall be. What beside doth cnustoin add ? 
MENELAUS 
Anns forged of bronze, for well he loved the spear, 
THEOCLY MENUS 
These, our gifts, shall be worthy Pelops’ line. 
MENELAUS 
Therewith, all increase fair that earth brings forth. 
THEOCLYMENUS 
How then ?—how cast ye these into the surge ? 
MENELAUS 
There needeth here a ship with rowers manned, 
‘THEOCLYMENUS 
And how far speedeth from the strand the keel? 
MENELAUS 
So that from land the foam-wake scarce is seen. 
‘THEOCLYMENUS 
Now wherefore ? Why doth Greece observe this use? 1270 
MENELAUS 
Lest the surge sweep pollution back to shore. 
THEOCLYMENUS 
Phoenician oars shall traverse soon the space. 
MENELAUS 
"Twere well done, and a grace to Menelaus, 
TIEOCLYMENUS 
Dost thon not, without her, suffice for this? 
MENELAUS 
This must be done by mother, wife, or child. 
THEOCLYMENUS 
Hers then the task, thou say’st, to entomb her lord ? 


Syl 
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HELEN 


MENELAUS 
Yea, piety bids rob not the dead of dues. 
YUEOCLY MENUS 
Let her go :—hest to foster in my wife 
Piety. From mine halls the death-dues Lake. 
Nor thee will I send empty-handed hence, 1280 
lor this thy kindness shown her. For good news 
Thou hast brought me, raiment in thy bare rags’ stead 
And food shalt thou have, so that thou mayst come 
To Greeee, whom now I sce in sorriest plight. 
Thon, hapless queen, fret not thine heart away 
Without avail. Menelans hath his doom, 
And thy dead husband cannot live again. 
MENELAUS 
Prineess, thy part is this: with him who is now 
Thy lord, content thee ; him who is not, let he, 
As best it is for thee in this thy plight. 1290 
And if to Greeee I come, and safety win, 
Then will I take thine old reproach away, 
If now thou prove true wife to thine own spouse. 
HELEN 
This shall be: never shall my lord blame me. 
Thou shalt thyself be near, and witness this. 
Now, toil-tricd one, pass in, enjoy the bath, 
And ehange thy raiment. I will tarry not 
In kindness to thee: thou with more good will 
Shalt pay all dues to my beloved lord, 
Menelaus, if thou have thy due of us. 1300 
[ Exeunt MENELAUS, HELEN, aud THEOCLYMENUS. 
CHORUS 

The Mountain-goddess,! with feetswift-racing, (Sir.1) 

Mother of Gods, rushed onward of’ yore 


1 Demeter, who is here invested with some of the attributes 
of Cybele. 


SS) 


1310 


1320 


1330 


BAKENH 


+ Mey Hee) 2 a tf 
av vAaVTE VAaTTY 
TOTULOY TE xed DoaTov 
BaptPpopov TE cow (ONTO 
moO TAS AT OLX OMEVAS 
appytov Kovpas 

, Ni / / 
Kpotada O€ Bpdmsa Svampvorov 
cr Ze > / 
ievta KéXaOov aveBoa, 
Onpav Ore Svylovs 
fevEdoa bed cativas, 
Tay apracbetoav KUKI 
yopav €&w taplevion 
META KODPAL GEAXNOTFOOES, 
€ N i ” oe bf 
a pev TOEaLS "“ApTepus, & 6 
éyxes Lopyamis mavor)os, 
<ovveirovto. evs & édpavev ‘> 

> a 7 9 S / 
avyafov & é& ovpaviwr 
dAXav potpav expauve. 


Spoaay © OTE TOAUTTAGYNTOV 
patTynp éravae Tovor, 

“ fe ed / 
pacTevoud aTropous 
duyatpos apmayas boX/ous, 
XLovol pexpovas é émepag’ 
ISavav Nuppav TKOTLAS" 
plate. 0 év révOe 
TEéTpiva KaTa Opta ToNuVup ea 
Bporotce 8 dxhoa Tela yas 
ou kapritoue ciporous 
Aad pOeiper wyevedy: 
moipmvats 8 ovx ter Oarepas 


} Murray’s conjecture to supply a lost line, 
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HELEN 


By gleus of the forest in frenzied chasing, 
By the new-born rivers’ cataract-roar, 
By the thunderous surge of the sea wind-tost, 
In anguished quest for a daughter lost 
Whose name is unuttered in prayer or praising ;! 
And a peal far-piercing the echoes bore 
As clashed the Baechanal’s castanet ; 
And beasts of the wold by her spells conteniied 
"Neath the yoke of the Goddess’s chariot met: 1310 
And with her for her child, by the ravisher parted 
Vrom the virgins’ dances, on that wild quest 
The storm-footed Maiden-goddesses darted, 
Even Artemis Queen of the Bow, and pressed 
At her side with her spear and her panoply 
Stern-eyed Pallas :—bnt Zeus, throned high 
In the heavens, looked down, and their purpose 
thwarted, 
And ordered the issue as seemed him best. 


When ceased the Mother from weary faring (dt. 1) 
Of feet wide-wandering to and fro, 1320 
Seeking the danghter whom hands ensnaring 
Had ravished whitherward none might know, 
Then over the watch-tower peaks did she tread 
Of the Nymphs of Ida, the snow’s birth-bed, 
And earthward flung her in grief's despairing 
Mid the rocky thickets deep in snow: 
And she caused that from herbless plains of 
earth 
No blade should shoot for the tilth-land’s fruit, 
And she wasted the tribes of men with dearth : 
And the cattle for tendril-sprays lush-trailing 1330 


1 Persephone’s name was not uttered in ritual, for fear of 
re-awakening Demeter’s grief, 
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4 Bothe: for MSS. aAaaré. 
2 This antistrophe is corrupt, and its interpretation is 
largely conjectural (Paley). 
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Looked yearning with famishing eyes in vain ; 
And from many and many the life was failing, 
Nor the sacrifiee-smoke made misty the fane : 
Nor on altars were found meal-cakes to burn: 
And she sealed the spray-dashed mountain-irn 
From pouring the wan stream forth, aye wailing 
For her ehild with ineonsolable pain. 
(Sir, 2) 
And the Gods’ feasts failed from the altars fuming, 
And for men the staff of bread she brake. 
Then Zeus, to assuage the wrath overglooming 
The soul of the Mighty Mother, spake: 1340 
“Pass down, O Worshipful Ones, ye Graces, 
And from Deo banish her wrath’s dark traces, 
And the grief that hath driven through desolate 
places 
A mother distraught for a daughter’s sake. 
Go ye, too, Muses, with danee and with singing.” 
Then first of the Bless¢d Ones Cypris the: fair 
Caught up the brass of the voice deep-ringing, 
And the skin-strained tambourine she pare, 
Then Demeter smiled, and forgat her grieving, 
In her hands for a token of peace receiving 1350 
The flute of the deep wild notes far-cleaving 
The gorges; and gladness lulled her eare. 


Princess, did flame unconsecrated (Ant. 2) 
Of rites unhallowed in thy bowers shine, 
And so of the Mighty Mother hated 
Wast thou ?—O ehild, and was this sin thine, 
To have lived of the Goddess’s altar unrecking ? 
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Yet atonementmay comeof the fawn-skin decking 
Thy limbs, bedappled with dark spots flecking 
Its brown, and if greenness of ivy twine 
Round the sacred fennel-wand lightly shivering, 
And if whirled through the air the tambour moan 
As it swings, as it rings, to the light touch quivering, 
And if Baeehanal hair to the winds shall be thrown, 
When the Goddess’s vigils are revelling nightly, 
And the shafts of the moon’s bow toueh thein 
lightly, [brightly. 
Shot from the heights where her eyes gleam 
Repent—thou didst trust in thy fairness alone. 


IEenter ELEN. 

HELEN 
Within the palace all is well, my friends; 
For Proteus’ child, confederate with us, 
Being questioned, hath not told her brother aught 
Of my lord’s presence, but for my sake saith 
That dead he seeth not on earth the light. 
Right happily my lord hath won these arms. 
Himself hath donned the mail that he should cast 
Into the sea, hath thrust his stalwart arm 
Into the shield-strap, grasped in hand the spear, 
As who should join in homage to the dead,— 
In season for the fray hath harnessed him, 
As who shal] vanquish aliens untold 
Singly, when once we tread the galley’s deck. 
He hath doffed his wreckage rags for the attire 
Wherein I have arrayed him, and have given 
His limbs the bath, long lacked, of river-dew. 
—No more, for forth comes one who deems he holds 
My marriage in the hollow of his hand : 
I must be silent, and thy loyalty 
I claim, and sealed lips, that we haply may, 
Ourselves delivered, one day save thee too. 
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HELEN 


Hnuler VAEOCLYMENUS aud MENELAUS, wilh train of 


attendants bearing funeral offerimgs. 


THEOCLYMENUS 
Pass on in order, as the stranger bade, 
Thralls, bearing offerings destined to the sea. 
Helen, ee thon sialse not ill my words— 
Be sailed by me, here stay: for thou shalt serve 
Thy lord alike, or be thou there or not. 
[ fear thee, lest some thrill of yearning pain 
Move thee to fling thy body mid the surge, 
Distraught with love for him who was thy lord ; 
For overmuch thou mournest him, who is not. 


HELEN 
O my new spouse, needs must I honour him, 
My first love, who embraced me as a bride : 
Yea, I for very love of my dead lord 
Could die y—yet wherein SH I pleasure him 
If with the dead I died ? Nay, suffer me 
Myself to go and pay him burial-dues : 
So the Gods grant thee all the boons I wish, 
And to this stranger, for his help herein. 
And such wife shalt ‘thou find me in thine halls 
As meet is, for thy kindness to my lord 
And me; for these things to fair issue tend. 
Now bid one give a ship wherein to bear 
The gifts, that so thy kindness may be full. 


THEOCLYMENUS (¢o attendant) 
Go thou, and give these a Sidonian ship 
Of fifty oars, and rowers therewithal. 
HELEN 
The rites who ordereth, shall not he eomimand ? 


THEOCLYMENUS 
Yea surely ; him my sailors must obey, 
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HELEN 
Speak it again, that all may understand. 
THEOCLYMENUS 
Twiee [ command, yea, thrice, if this thou wilt, 
HELEN 
Blessings on thee—and me, in mine intent! 
THEOCLY MENUS 
Waste not with tears thy beauty overmuch. 
HELEN 
This day shall prove to thee my gratitude. 1420 
‘THEOCLY MENUS 
The dead are naught: to toil for them is vain. 
HELEN 
Both dead and living as yet have claim on me. 
THEOCLYMENUS 
Me shalt thou prove no worse than Menelaus. 
HELEN 
No fault in thee: Ineed bart fortune fair. 
THEOCLYMENUS 
This rests with thee, so thon yicld me true love, 
MELEN 
I shall not need to learn to love my love. 
THEOCLY MENUS 
Wouldst have myself for eseort and for aid? 
HELEN 
Nay, be not servant to thy servants, king. 
THEOCLYMENUS 
Away then: Pelopid wont is nought to me. 
Mine house is unpolluted, since not here 1459 
Did Menelans die. Let some one go 
And bid my vassal-kings bring marriage-gifts 
Unto mine halls. Let all the land break forth 
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HELEN 


In shouts of happy spousal hymns for Helen 
And ine, that all may triumph in my joy. 
Yhou, stranger, go, and into the sea’s arms 
These offerings east to Helen’s sometime Jord, 
Then homeward speed again with this my wife, 
That, having shared with me her spousal-feast, 
Thou mayst fare home, or here abide in bliss. [/2rit. 
Attendants pass on with the offerings. 
MENELAUS 
Zeus, lather art thou called, and the Wise God: 
Leok upon us, and from our woes redeem ; 
And, as we drag our fortunes up the steep, 
ly to thine hand: a finger-touch from thee, 
And good-speed’s haven long-desired we win. 
Griliee our travail heretofore: "endured. 
Oft have ye been invoked, ye Gods, to hear 
My joys and griefs : not endless ills I merit, 
But in plain paths tu tread. Grant this one boon, 
And happy shal] ye make me all my days. 
[ Fveunt MENELAUS aud HELEN. 
CHORUS 
Swift gnlley Phoenician of Sidon, (Str. 1) 
Foam sprang from the travail of thee, 
O dear to the sons of the oar: 
The dolphin-dance sweepeth bhcfore 
And behind thee, when breezes no more 
Rute the sea thou dost ride on, 
And thus through the hush cricth she, 
Cahn,! child azure-eyed of the sea :— 
: Shake out the canvas, committing 
Your sails to what breezes may blow, 
And arow at the pine-blades sitting 


' Galene, named by Hesiod a sea-nymph. 
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1 Murray’s conjecture to supply a lost line. 





HELEN 
Give way, O sailors, yoho ' 
Till the keel bearing Helen shall slide on 
The strand where the old homes be.” 


Perchanee by the full-brimming river (Ant. 1) 
On the priestess-maids shalt ‘thou light, 
Or haply by Pallas’s fane, 
And shalt join in the danees again, 
Or the revels for Hyacinth slain, 
When with rapture night’s pulses shall quiver 
For him whom the overeast quoit 
Of Phoebus in contest did sinite,! 
Whence the God to Laconia’s nation 
Gave charge that they hallow the day 
With slaughter of kine for oblation :-— 
And thy daughter whom, speeding away, 
Ye left, shall ye find, for whom never 
Hath the spousal-torch yet flashed bright. 


Oh through the welkin on pinions to fleet (St. 2) 
Where from Libya far-soaring 

The cranes by their armies flee fast from the slect 
And the storm-waters pouring, 

By their shepherd, their chief many-wintered, on-led, 
At his whistle swift-wheeling, 

As over plains whereon never the rain-drops were 

shed, 

x ctw here vineyards are purple,where harvests arered, 
His elarion is pealing :— 

O winged ones, who, blent with the cloud-spirits’ race, 
With neeks far-stretching fly on, 

1 The festival of the Hyacinthis was held yearly at Amy- 


elac, in memory of Hyacinthus, who was accidentally killed 
by the quoit of Apollo, who loved him. 
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HELEN 


"Neath the Pleiades plunge throngh abysses of space, 
"Neath the night-king Orion : 1490 
Crying the tidings, down heaven's steep glide, 
To Envotas descending,— 
Cry “ Atreides hath brought low Ilium’s pride, 
And homeward is wending !”’ 
(Ant. 2) 


And ye, in your ehariot o’er highways of sky 
O haste from the far land 
Where, Tyndarus’ seions, your homes are on high 
Mid the flashings of starland : 
Ye who dwell in the halls of the Heavenly Home, 
Be nigh her, sate guiding 1500 
Helen where seas heave, surges comb, 
As o'er waves green- glimmering, erested with foain, 
Her galley is riding. 
Yo her erew send breezes ian Zeus’ hand sped 
In the sails Jow-singing, 
Your sister’s reproach of an alien bed 
Afar from her flinging,— 
The reproach of the strife upon Ida, whose guilt 
Unto her was requited, 
Though on Ilinm’s towers, of Apollo upbuilt, 1510 
ITer feet never lighted. 
Enter, meeting, KING from palace and MESSENGER from 
harbour. 
MESSENGER 
King, all unwelcome in thine halls T mect thee 
Since thou must straightway hear of me il-news. 
TIKOCLY MENUS 
What now ? 
MESSENGER 
The wooing of another bride 
Speed thou, for eter from the land is gone. 
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HELEN 


THEOCLYMENUS 
On wings upborne, or feet that trod the ground ¢ 


MESSENGER 
Menelaus from the iand hath sailed with her,—- 
He who with tidings of his own death eame. 


TIHEOCLYMENUS 
O monstrous tale !—what galley from this land 
Bare her ?——for these thy words are past belief. 11520 
MESSENGER 


Even that thon gavest: yea, with thine own men 

The stranger went—that briefly thou mayst learn. 
TIEOCLYMENUS 

How ?—I am fain to know. Never it eame 

Into my thought that one arm could o’ermateh 

So great a crew, with whom thyself wast sent. 


MESSENGER 
Soon as, departing from these royal halls, 
The child of Zeus passed down unto the sea, 
Pacing with delieate feet, she subtly raised 
Wails for the spouse beside her, and not dead. 
When to thy docks’ wide compass we were come, 1530 
The swiftest ship Sidonian launched we then 
With full array of fifty thwarts and rowers. 
And swiftly task suceeeding task was done: 
One set the mast up, one ran out the oars 
Ready to hand ; the white sails folded lay ; 
Dropped was the rudder, lashed unto its bands. 
Amidst our toil, men watehing all, I trow, 
Shipmates of Menelaus, Hellenes they, 
Came down the strand, in garb of shipwreck 
elad, 
Stalwart, yet weather-beaten to behold. 1540 
And seeing these at hand, spake Atreus’ seed 
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HELEN 


Making a wily show of pity feigned : 

“ Hapless, from what Achaean lama and how, 
Come ye trom making shipwreck of her hull? 
Would ye help bury Atreus’ perished son, 

To whom yon Tyndarid queen gives cmpty tomb ? 
They, shedding tears of counterfeited gitet, 
Drew nigh the ship, and bare the offerings 

For Menelaus. Now mistrust awoke 

In us, anid murmurings for the added throng 1550 
Of passengers: yet still we held our peace, 
Heeding thy words,—for thou didst ruin All 

tn bidding that the stranger captain us. 


Now all the victims lightly in the ship 

We set, unrestive ; only the bull strained 
Baekward, nor on the gangway would set foot, 
jut bellowed still, and, rolling fieree eyes round, 
ns his back, and yeREIling his horns, 

Would Tet none touch him. Thereat Helen’s lord 
Cried, “ Ye who laid the city of Ilium waste, 1560 
Come, hoist aloft in fashion of our Greeks 
Yon bull's frame on your shoulders strong with 

youth, 
And east down in the prow ’—and with the word 
Drew ready his sword —“ a vietim to the dead.” 
They came, and at a signal hoisted high 
The bull, and bare, and ‘neath the half-deck 
thrust. 
But Menelaus stroked the war-steed’s neck 
And forehead, and so gently drew it aboard. 
When now the ship had gotten all her freight, 
Helen with slim foot trod the ladder’s rounds, 1570 
And midmost of the quarter-deek sat down, 
And nigh her Menelaus, dead in name. 
The rest along the ship’s side left and right 
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Sat man by man, with swords beneath their cloaks 

Hidden ; and o’er the surges rolled the chant 

Of oarsmen, when we heard the boatswain’s note. 

But when from land we were not passing-far, 

Nor nigh, thus spake the warder of the helin : 

« Still onward sail we, or doth this suffice, 

Stranger ?—for to command the ship is thine,” 

Then he, “ Enough for me.’’ Now, sword in hand, 

Prow-ward he went, and stood to slay the bull. 

But of no dead man spake he any word ; 

But gashed the throat, and prayed—*« O Sea-abider, 

Poseidon, and ye, Nereus’ daughters pure, 

Me bring ye and my wife to Nauplia’ s shores, 

Safe from this Jand.” The blood-gush spurted 
forth— 

Fair omen for the stranger— to the surge. 

Then eried one, “ “Tis a voyage of treachery this! 

Wherefore to Nauplia sail? ‘Take thou command, 

Helmsman !—'bout ship!” But, over the dead bull 

Towering, to his allies cried Atreus’ son: 

a hereiore delay, O flower of Hellas-land, 

‘To smite, to slay the aliens, and to hurl 

Into the sea?”’” Then to thy sailors eried 

Lhe boatswain overagainst him his econmand— 

“ Ho, eatch up, some, what spar shall be to hand, 

Some break up thwarts, some snatch from thole 
the oar, 

And dash with blood the alien toemen’s heads ! 

Up started all, these grasping in their hands 

The punt-poles of the ship, and those their swords ; 

And all the ship ran blood. Then Helen's ery 

Rang from the stern—“ Where is your Trojan fame? 
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Show it against the aliens !’’  Furious-grappling, 
Men fell,—men struggled up,—some hadst thou seen 
Laid dead. But Menelaus all in mail, 
Marking where’er his helpers were hard pressed, 
Thither in right hand ever bore his sword, 
That from the ship we dived, and of thy men 
He swept the thwarts: and, striding to the helm, 1610 
lic bade the helmsman steer the ship for Grecee. 
They hoisted sail, the breezes favouring blew ; 
And they are gone. I, fleeing from the death, 
Slid by the Anchor dow into the sea. 
Even as my strength failed, one cast forth a rope, 
And drew me Aboatay so set me on the land, 
Mortell thee this. Notch | is of more avail 
For mortals’ need than wise iistrustfulness. 
CHORUS 
King, | had dreamed not Menelaus had ’scaped 
Elis hah or mine, here tarrying unknown. 1620 
THEOCLYMENUS 
Woe is me, by wiles of woman cozened, caught as in 
the net! [taken yet 
Lo, my bride hath fled me! If their galley might be 
By pursuers, I had done mine utmost, had the “iON 
caught :— [geanee wrought,— 
Nay, pee now upon my traitress sister be my ven- 
She who in the palace saw Menelaus, spake no word 
Lownie: prophecy ! 
Therefore never man hereafter shall she trick with 
CHORUS 
Master, whither art thou rushing ?—to what deed of 
murderous wrath ! 
THEOCLVMENUS 
Even whither justiee biddeth fullow :—cross not thou 
my path! 
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HELEN 


CHOnUS 
Nay, I will not loose thy vesture: thou art set on 
grievous sin ! 
THEOCLYMENUS 
Thou, a slave, control thy master ! 


CHORUS 
Yea, my heart is right herein. 
‘THEOCLYMENUS 
Not to me-ward, if thou let me— 


CHORUS 
Nay, I needs must hinder thee ! 


THEOCLYMENUS 
That I should not slay my wicked sister— 


cnorus 
Nay, most righteous she ! 
THEOCLY MENUS 
Who betrayed me,— 
CHORUS 
With betrayal honourable, in justice’ cause. 


THEOCLY MENUS 
Gave my bride unto another! 
cnonus 
Yea, to him whose right it was,— 
TIHEOCLYMENUS 
Who hath right o'er my possessions ? 
CHORUS 
Who received her from her sire. 
THEOCLYMENUS 
Fortune gave her me. 
CUORUS 
But fate did from thine hand the gift require. 
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THEOCLYMENUS 
"Tis not thine to judge my cause ! 
CHORUS 
O yea, if prudeuce prompt my tongue. 
THEOCLYMENUS 
Subject then am I, not king ! 


CHORUS. 
For righteousness, and not for wrong. 


THEOCLYMENUS 
Fain thou art te dic, methinks ! 


chonus 
Ah slay me: but thy sister ne’er 
Shalt thou kill, with my eonsent! Slay me! For 1640 
noble slaves that dare [glorious past compare. 
Death, to shield their lords, the doom of death i 


The TW1N-BRETUREN appear in air above the stage. 


THE TWIN-BRETIUREN 
Refrain thy wrath whereby thou art folly-driven, 
King of this land, Theoclymenus. ‘Thee we name, 
We the Twin-brethren, with whom Leda bare 
Helen of yore, who now hath fled thine halls. 
Thou art wroth for spousals destined not for thee: 
Nor doth the Nereid’s daughter do thee wrong, 
Theonoé thy sister, reverencing 
The Gods’ will and her father’s just behests. 
For this was fate, that to this present still 1650 
Within thy mansions Helen should abide: 
Bnt. now that Troy’s foundations are destroyed, 
And to the Gods she hath lent her name, no more. 
She tarries here. The old bond claimeth her ; 
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She inust win home, and with her true lord dwell. 

Hold from thy sister back thy murdcrous sword : 

Be sure, herein she dealeth prudently. 

Our sister had we reseued long ere this, 

Seeing that Zens hath made us to be Gods, 

But all too weak were we to cope with tate, 1660 

And with the Gods, who willed it so to be. 

speak : 

Sail with thy lord on: ye shall have fair winds ; 

And, for thy guardians, we thy brethren twain 

Riding the sea will bring thee to thy laud. 

And when thon hast reached the goal, the end 
of life, 

Thou shalt be hailed a Goddess, with Zeus’ sons 

Shalt share oblations, and from men receive 

Guest-gifts with us: this is the will of Zeus. 

Where first, from Sparta wafted, thou wast lodged 1670 

Of Maia’s son,—what time from heaven he stooped, 

And stole thy form, that Paris might not wed thee,— 

The sentinel isle AN at flanks the Attie coast 

Shall be heneeforth of men named /Zelena, 

Since it reeeived thee stolen from thine home. 

To wanderer Menelaus Heaven’s doom 

Appoints for home the Island of the Blest: 

For the Gods hate not princely-hearted men, 

Though more they afflict them than the common 
throng. 








THEOCLY MENUS 

O Sons of Zeus and Leda, | forgo 1680 
My erstwhile quarrel for your sister's sake, 

Nor think to slay my sister any more. 

Let Helen, if it please the Gods, speed home. 

Know ye e yoursely es the brethren by one blood 

Of noblest sister and most virtuous. 
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EAENH 


Sh i te pa Jae ts 3 > ’ 
Kar yaiped’ ‘ENévns etven’ evryevertaTys 
A nm lj 
yve@js, 0 WoAAals év yuvarEw ovK Evi. 
XOPOS 
x x cal la 
woAAal poppat TOV Satmwovior, 
\ > , 
TOAAR O GéATTMS Kpaivouvart Heck: 
XN by , b] > > i 
Kat Ta OoKNOET ovK éTEEéGON, 


seo) , , e , 

Trav & adoKyTwv Tépov Eevpe Oeos. 
ie > 9 , a a 

rowovd a7éBn TOOE PAY LA. 
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HELEN 


All hail! for Helen’s noble spirit’s sake—— 
Whieh thing is not in many women found ! 
CHORUS 
O the works of the Gods—in manifold wise they 
reveal them : [plishment bring. 
Manifold things unhoped-for the Gods to aceom- 
And the things that we looked for, the Gods deign 
not to fulfil them; [unseal them. 
And the paths undiseerned of our eyes, the Gods 
So fell this marvellous thing. 
[ Lveun! OMNES. 
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